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  Een man had het overleefd.


  De grote witte walvis met zijn vreemde passagier, en met de gewurgde monomaan in zijn kielzog, was de diepte ingedoken. De walvisvaarder was op zijn laatste, verticale reis. Zelfs de hand met de hamer en de havik, met zijn vleugel aan de mast genageld, waren in de diepte verdwenen, en de oceaan had de sporen van de mens uitgewist zoals hij dat al miljarden jaren had gedaan. De man die als enige uit de boot geslingerd was, zwom rond, wetend dat hij spoedig zijn maats achterna zou gaan.


  En toen spatte de zwarte luchtbel, de laatste zucht van het zinkende schip, uiteen. Uit de luchtbel verhief zich de lijkkist-kano van Queequeg als een bruinvis die een luchtsprong maakt. Hij viel neer, slingerde even en dobberde toen rustig voort. De bruinvis was een zwarte fles geworden met een boodschap vol hoop voor de drenkeling.


  De lijkkist hield zijn hoofd boven water als een reddingboei, en zo dreef hij een dag en een nacht op een vlakke zee, melancholiek als een klaagzang. Op de tweede dag vond de Rachel, die op zoek naar haar vermiste kinderen van haar koers was afgeweken, nog een wees. Kapitein Gardiner vond Ishmaels verhaal het vreemdste dat hij ooit had gehoord, en hij had veel verhalen gehoord. Maar hij had een hartverscheurende taak te vervullen die geen uitstel gedoogde, en hij had weinig tijd om zich te verbazen. En zo zeilde de Rachel als een waanzinnige voort, op zoek naar de walvisvaarder waarop zich het zoontje van de kapitein bevond. De dag ging voorbij, de nacht streek neer op de zee, en lantaarns werden ontstoken. Een volle maan steeg op en veranderde de gladde wateren in een patroon van donker en licht.


  De lijkkist-boei van Queequeg was aan boord gehaald, en kapitein Gardiner was er enkele malen omheen gelopen; hij had het ding wantrouwig bekeken en van tijd tot tijd de vreemde inkervingen op het deksel bestudeerd, terwijl Ishmael zijn verhaal vertelde.


  ‘Ja, ik vraag me af wat die heidense wilde heeft willen opschrijven toen hij dit fabriceerde,’ mompelde de kapitein. ‘Merkwaardig dat juist een ongeletterde wilde deze letters heeft gemaakt. Een gebed tot een van zijn Baälsgoden? Een brief aan een wezen dat volgens hem in de andere wereld verblijft? Of misschien vormen ze woorden die, indien uitgesproken, de poort zouden openen voor tijden die voor ons christenen werkelijk uiterst ongerieflijk zouden zijn.’


  Ishmael had deze speculaties niet vergeten. Later had hij zich af gevraagd of de kapitein met zijn laatste opmerking de longen van de waarheid niet zeer diep had geraakt. Waren de ingewikkelde inkervingen, die begonnen te schuiven en te versmelten als er te aandachtig naar gekeken werd, de afschaduwing van een sleutel die de uur­glazen van de tijd kon keren?


  Maar Ishmael kreeg niet veel tijd om na te denken. Vanwege de spanningen die hij had doorstaan, liet kapitein Gardiner hem de rest van de dag en de helft van de nacht slapen. Daarna werd hij gewekt en naar het topje van de grote mast gestuurd als uitkijk en om zodoende de kost te verdienen. Met het schijnsel van de lantaarn in zijn rug tuurde hij de zee af die nu volkomen bewegingloos was geworden en als kwikzilver rond de Rachel lag. De wind was gaan liggen en dus waren er boten uitgezet om de Rachel voort te slepen, en het enige geluid was het kletsen van de riemen op het water terwijl de mannen zwoegden en af en toe het gegrom van een zwetende matroos. De lucht leek traag en drukkend als de zee en voelde ook eigenlijk aan als een zilverachtig, donker doodskleed. De volle maan bewoog langs een wolkenloze hemel als dreef hij voort op een trage stroom.


  Plotseling vlogen Ishmaels haren, die de laatste dagen al gewend waren geraakt aan deze reactie, recht overeind. De uiteinden van de ra vóór en onder hem leken bezet met vuur­geesten. Het leek of iedere driepuntige bliksemafleider in brand stond. Hij draaide zich om en keek achter zich; de uiteinden van de ra braakten spookachtige vlammen uit.


  Een kreet steeg op: ‘sint-elmsvuur!’


  Ishmael moest aan dat andere schip denken en hij vroeg zich af of ook dit schip ten dode was opgeschreven. Was hij alleen gered om nu toch te sterven?


  De mannen in de boten hielden op met roeien toen ze de reusachtige kaarsen met het elementaire vuur zagen, maar de commandanten voor in de boten bevalen hun door te gaan met hun werk.


  Kapitein Gardiner schreeuwde naar boven: ‘Ishmael, kerel, zie jij enig teken van de vermiste boot?’


  ‘Nee, kapitein Gardiner!’ schreeuwde Ishmael terug naar beneden en het kwam hem voor dat zijn adem de dichtstbijzijnde vuurtong liet flakkeren alsof het een kaars met echt vuur was. ‘Nee, ik zie niets – nog niet!’


  Maar een ogenblik later veerde hij op en greep de smalle reling voor hem vast. Hij had iets zien bewegen aan stuurboord. Het was lang en zwart en een ogenblik dacht hij dat het de boot moest zijn, misschien een halve mijl verderop. Maar hij hield zijn mond, omdat hij eerst zeker wilde zijn en niet de kapitein blij wilde maken om even later zijn geluk te moeten verstoren. Dertig seconden later kon hij het zwarte voorwerp in zijn volle lengte de kwik­kleurige zee zien doorklieven waarbij het strepen van een lichtere zilver­tint achterliet. Nu zag het eruit als een zeeslang en het was zo lang en dun dat hij dacht dat het dat beest moest zijn waarvan hij veel had gehoord en nog nooit iets had gezien. Of misschien was het de tentakel van een zeemonster, die aan de oppervlakte werd gebracht om een of andere reden die het beest zelf alleen kende.


  Maar plotseling verdween het zwarte slangachtige ding. Hij wreef zich in zijn ogen en vroeg zich af of de uitputtende, drie dagen durende jacht op de witte walvis en het rammen en zinken van het schip en het ronddrijven boven op een lijkkist gedurende een dag en een nacht en een halve dag voorgoed zijn geest had gestoord.


  Maar toen riep een andere uitkijkpost: ‘Een zeeslang!’ Nog meer kreten stegen op, zelfs van de mannen in de roeiboten die zeker niet zover konden zien als de mannen in de masten.


  Van alle kanten kwamen lange, dunne, zwarte dingen kronkelend en golvend aanglijden over de zwarte en zilveren wateren. Het leek of ze erop uit waren hun spitse koppen in de flanken van de Rachel te drijven en dan te verdwijnen. Eerst was er een dozijn; toen waren er twee dozijnen en al gauw waren er enkele honderden.


  ‘Wat zijn dat?’ schreeuwde kapitein Gardiner.


  ‘Ik weet het niet, kapitein, maar ik heb er niet veel mee op!’ riep de tweede stuurman terug.


  ‘Belemmeren ze je bij het roeien?’ zei de kapitein. ‘Alleen in zoverre dat de mannen hun hoofd niet bij hun werk kunnen houden!’


  ‘Ze mogen doen wat ze willen met hun hoofden!’ brulde kapitein Gardiner. ‘Maar hun ruggen behoren mij toe! Buig je over de riemen, mannen! Wat het ook voor dingen zijn, jullie zullen er net zoveel last van hebben als van het sint-elmsvuur!’


  ‘In orde, kapitein! ’ riep de tweede stuurman terug, hoewel niet van harte. ‘Nou, mannen, jullie hebben het gehoord! Steek de riemen in het water en roei maar! Vergeet die luchtspiegelingen! Ja ja, want dat zijn het. Luchtspiegelingen op zee! Spookbeelden, weerspiegelingen van dingen die niet bestaan! Of, als ze wel bestaan, dan zo ver weg dat ze jullie niets kunnen doen!’


  Het insteken van de riemen en het gegrom van de mannen klonk weer op over het stille water en door de verstilde lucht. Maar nu begonnen de slangachtige lucht­spiegelingen cirkels te beschrijven, alsof ze achter hun eigen staart aanjoegen en die wilden opslokken.


  Ze bleven maar ronddraaien, terwijl ze diepere en lichtere voren in de zee trokken, of schenen te trekken. Ook het sint-elmsvuur op de uiteinden van de ra en de driepuntige bliksemafleiders scheen feller te branden. Het waren niet langer spookbeelden maar levende wezens met een verschroeiende adem.


  Ishmael probeerde ze te ontwijken en perste daarbij zijn benen en maag tegen de harde reling aan terwijl hij recht voor zich uit keek, omdat hij niet de vlammen wilde zien die hem aan alle kanten omgaven.


  Van beneden klonk een gil en hij zag hoe een man in een luik dook terwijl hij van achteren besprongen werd door een vlam met twee tongen die twee keer zo groot was als een mens.


  Tegelijkertijd begonnen de uiteinden van de lange, zwarte, rond­cirkelende voorwerpen in de zee sint-elmsvuur uit te braken. Ze leken op de slangachtige walvissen uit pre-historische tijden, de vaderen van de huidige ronde monsters, die brandende zwavel uitbraakten.


  Ishmael keek naar links en naar rechts en zag dat de vlammen aan ieder uiteinde van de ra zich in tweeën hadden gedeeld en dat een vlam van ieder paar dansend in zijn richting kwam.


  Ishmael greep de reling vast en deed zijn ogen stijf dicht.


  De kapitein schreeuwde: ‘God zij ons genadig! De zee is gaan leven en het schip verbrandt! ’


  Ishmael durfde zijn ogen niet te openen, maar hij durfde ook niet onwetend te blijven van wat er gebeurde. Hij zag dat de hele oceaan bedekt was met rond­razende zwarte cirkels die zich niet sloten maar vuur spoten aan beide uiteinden. Het schip zelf was overal waar een voorwerp meer dan enkele centimeters uitstak gekroond met een vlam die niet langer rustig danste maar rondgierde. Steeds sneller raasden de vlammen rond. En het sint-elmsvuur, dat een menuet voor hem had gedanst, was omhooggeschoten terwijl hij zijn ogen dicht had, en was precies boven zijn hoofd samengekomen. Hij kon de vuur­tongen niet allemaal zien, omdat ze neigden als hij zijn hoofd boog om ernaar te kunnen kijken, en dus bleef het grootste deel van hun ‘lichaam’ – als je kon zeggen dat ze een ‘lichaam’ hadden ­ buiten het bereik van zijn ogen. Maar ze straalden zoveel licht uit dat hij de omtrekken ervan kon zien, en toen hij even later naar beneden keek, naar de stuurlieden en de bemanning, merkte hij dat het sint-elmsvuur boven zijn hoofd rondraasde en dat een dunne vuurtong bijna zijn achterhoofd beroerde.


  De donkere, rondcirkelende voorwerpen op de oceaan hadden zich verenigd en vormden een wriemelend spinneweb. Waar de slangen samengroepten, leek de zee in de koude gloed van duizenden brandende kaarsen op een gebarsten spiegel.


  Ishmael had het gevoel dat de wereld inderdaad op het punt stond te barsten en dat de brokstukken ieder ogenblik op zijn hoofd konden vallen.


  Het was zo’n angstaanjagend gevoel dat hij hardop begon te bidden, en dat was iets dat hij zelfs niet gedaan had tijdens de gebeurtenissen van de afgelopen drie dagen op de Pequod.


  De vlammen doofden.


  Het zwarte web verdween.


  Er heerste een volmaakte stilte.


  Niemand durfde een woord te zeggen of zelfs maar te zuchten. Iedereen was bang dat hij iets over hem zou afroepen dat erger was dan de dood, als hij de aandacht zou trekken van de onbekende kracht die als een doem op hen rustte.


  De wind stak op in het westen, rimpelde de zee, deed de zeilen klapperen en blies ze vervolgens vol.


  De Rachel helde over naar stuurboord; de wind ging liggen; de Rachel richtte zich weer op.


  Opnieuw stilte.


  De stilte en het kwellende wachten beukten een boodschap van onheil in strakgespannen zenuwen.


  Wat ging er gebeuren?


  Ishmael vroeg zich af of de verschrikkelijke maar snelle ondergang van de mannen van de Pequod hem alleen bespaard was gebleven in ruil voor iets dat zo afgrijselijk was dat een mens het nooit had kunnen bedenken. Iets dat God misschien zou kunnen bedenken, maar dat hij zou verbergen in Zijn Geest.


  Wat daarna gebeurde, kon achteraf alleen in de herinnering geroepen worden omdat hij, Ishmael, terug kon kijken en reconstrueren. Zodat er meer sprake was van voorstellingen dan van herinneringen. Op het ogenblik zelf had hij onmogelijk kunnen weten wat er gebeurde. Alles was doortrokken van een vreemde verschrikking.


  Met niet meer geluid dan van een geest die over de oceaan glijdt, verdween de zee.


  Nacht werd dag.


  De Rachel viel.


  Ishmael was te verbijsterd om te schreeuwen, of, als hij schreeuwde, te versuft om zich zelf te kunnen horen.


  Vallend door de lucht sloeg de Rachel bijna onmiddellijk om; het gewicht van masten en zeilen sleurde haar mee naar stuurboord, omdat ze lichtelijk in die richting had overgeheld toen de zee zo plotseling was verdwenen.


  Ishmael verdween in de afgrond alsof hij werd weggeslingerd door een katapult, en zonk toen naast het schip naar beneden door de fluitende atmosfeer­zee. Hij zwaaide met zijn armen en trapte met zijn voeten alsof hij probeerde te zwemmen.


  De maan stond aan de hemel, hoewel haar gezel, de nacht, haar had verlaten. Maar de maan had een enorme omvang, bijna drie keer, misschien vier keer die van de maan die hij had gekend.


  De zon stond hoog aan de hemel. Het was een somber­rode bal die tot het viervoudige was opgezwollen.


  De hemel had een donkerblauwe tint.


  De lucht gierde langs en door hem heen.


  Onder hem – nee, onder de Rachel – zeilde een vreemd vaartuig door de lucht.


  Het enige wat hij nog net kon zien was het vreemdsoortige uiterlijk ervan en dat het met verstand gebouwd was. Hij zag een paar mensen rondrennen, en toen botste de punt van de grote mast van de Rachel ertegenaan en de rest van het schip volgde en het vreemde luchtvaartuig brak in tweeën.


  Ongeveer honderd meter onder de twee vaartuigen, en onder hem, lag datgene wat hij had aangezien voor de top van de berg. Het was een uitgestrekt paddestoel­kleurig ding met roestbruine strepen, dat de afgeplatte bovenkant vormde van de piek van een kilometers hoge berg.


  Hij plofte neer, werd gewond en ging door een laag heen die uit dun vlees leek te bestaan.


  Keer op keer stootte hij op zo’n laag en scheurde er doorheen en iedere keer hoorde hij een oorverscheurend piepen, maar iedere keer ook werd zijn val geremd.


  Toen flitste er iets voorbij dat op een touw leek. Hij griste ernaar, miste, en voelde nog zo’n touwachtig iets door zijn brandende handen glijden. Hij schreeuwde het uit, stortte verder neer door ontelbare lagen, botste tegen iets stevigs aan, dat plofte als een ballon en hem verdoofde en zijn neus vulde en zijn ogen deed tranen met een heet, verstikkend gas.


  Zijn handen sloten zich om iets dat hij niet kon zien.


  Hij maakte zo’n grote zwaai opzij dat hij bijna zijn houvast verloor. Hij knipperde met zijn ogen om de pijn weg te spoelen met tranen. Toen zwaaide hij terug en stortte met een grote, maar niet meer fatale snelheid neer op het uiteinde van een vlezige wortel, die vastzat aan een lijkkleurige blaas, die vlees was of plant of een combinatie van beide.


  Hij scheurde nog steeds door papierdunne huiden heen. Zonder erover na te denken begreep hij dat er duizenden blazen waren van verschillende grootte, die het ding, wat dat dan ook mocht zijn, overeind moesten houden.


  De laatste laag bood zoveel weerstand dat hij een ogenblik dacht dat hij er zich een weg doorheen moest trappen. Hij was bang om te blijven vallen, maar hij was nog banger dat hij zou strandden in dit broze, verraderlijke ding.


  Toen zakte hij door het gat. De blaas die hij vasthield bleef nog even steken totdat zijn lichaamsgewicht hem meesleurde, wat gepaard ging met het verder inscheuren van een huidlaag. Hij bevond zich onder een uitgestrekt wolkachtig weefsel met roestbruine strepen en de vale kleur van paddestoelen. Onder hem kwamen een donkerblauwe zee en een oerwoud samen. De Rachel was op de zee neergestort en uiteengespat in honderden stukjes die boven op de zee waren blijven liggen, zodat het leek of hij uit een soort gelei bestond. De brokstukken van het luchtschip waren nog niet op de zee gevallen. Een deel van het schip was verder meegevoerd door de wind dan de rest, omdat het lichter was – dat dacht hij tenminste – en zou ergens in het oerwoud terechtkomen, vlak bij de zee. Het andere brok zou ongeveer een halve mijl voorbij de Rachel neerkomen.


  En voordat hij weer een mijl verder was gevallen – dat schatte hij tenminste, maar hij kon het op geen enkele manier controleren – zag hij het eerste brokstuk neerstorten in en daarna opgeslokt worden dóór het oerwoud. Het was alsof de vegetatie er overheen was gekropen nadat het was verbrijzeld.


  Het tweede en kleinere stuk kwam zo hard op het zeeoppervlak terecht, dat het uiteenspatte in tientallen brokken. Sommige stukken ketsten af op het water en zeilden een heel eind in westelijke richting voordat ze weer neerkwamen.


  Hij vroeg zich af of hij ook zo snel viel dat hij met een klap tegen het water aangesmakt zou worden.


  En op dat moment zag hij dat hij niet alleen in de lucht was.


  Verderop viel nog iemand langzaam naar beneden, die zich ook vasthield aan de touwachtige snuit van een vleeskleurige blaas, maar het was zo ver weg dat hij noch het uiterlijk noch het geslacht van de gestalte kon onderscheiden, maar alleen kon zien dat het een mens was.


  Iets ondefinieerbaars bracht hem op de gedachte dat de andere overlevende niet tot de bemanning van de Rachel behoorde.


  De andere persoon bevond zich hoger dan hijzelf, wat betekende dat hij later dan Ishmael was gevallen. Of misschien was zijn blaas groter dan die van Ishmael. Terwijl hij weer de andere kant op zwaaide – want hij was als een slinger waarvan de snelheid langzaam aan het afnemen is – keek hij omhoog langs de welving van de ballon-blaas. Bijna in het midden van het reusachtige ding waren verschillende grote gaten, die erin geslagen waren door de Rachel en de twee delen van het luchtschip. De gaten die hij en de ander hadden gemaakt waren onzichtbaar.


  Even later sloeg hij met zijn voeten tegen het oppervlak van de oceaan. Hij ging kopje-onder en kwam proestend weer boven. Het water beet in zijn ogen; wat hij binnen had gekregen leek hem meer zout te zijn dan water.


  De blaas was onmiddellijk gebarsten na in aanraking gekomen te zijn met het water. Door het gas moest hij nog meer hoesten en zijn ogen brandden alsof er een roodgloeiend zwaard voor werd gehouden.


  Hij merkte dat hij niet hoefde te zwemmen of zich inspannen om drijvende te blijven. Deze zee was nog doder dan de Dode Zee van Palestina of het Grote Zoutmeer van Utah. Hij kon op zijn rug liggen, naar de grote kaaskleurige maan kijken en naar het enorme rode zonnewiel, zonder dat hij ook maar een spier hoefde te bewegen.


  Maar toch stroomde het water, ofschoon het dik was en vol mineralen. De stroom ging echter niet met de wind mee, maar ertegenin. En het was geen regelmatige stroming. Hij werd gevormd door de trage golven die westwaarts gingen en die anders waren dan de golven die hij kende. Ofschoon hij te verdoofd was door verschrikkingen in heden en verleden om zich bezig te houden met diepgaande analyses of speculaties, voelde hij toch dat de golven meer land- dan zeegolven waren. Dat wil zeggen, veroorzaakt door aardbevingen.


  Daarna verdween dit vreemde idee uit zijn gedachten en viel hij in slaap. Zachtjes op en neer gaand, langzaam maar zeker meegevoerd naar het westen, met zijn gezicht omhoog, met gekruiste armen (ofschoon hij dat pas merkte toen hij wakker werd) sliep hij.


  Toen hij weer tot bewustzijn kwam, was de zon nauwelijks van plaats veranderd, maar hij had wel het gevoel dat hij acht uur of meer had geslapen.


  Iets was tegen zijn hoofd gebotst en had hem uit een diepe slaap vol dromen gehaald, dromen die rond zijn gewonde geest cirkelden als haaien rond een man die zich vergeefs om en om wentelt in het water.


  Hij kwam overeind, zette zich af en gleed slechts een paar centimeter door het nauwelijks bewegende water heen. Toen zag hij dat hij tegen Queequeqs lijkkist-boei gebotst was. Zijn diepgang was slechts enkele centimeters en het leek of hij zei: ‘Hier ben ik weer, de begrafenis­boot, die de val eveneens heeft overleefd.’


  Met een krachtsinspanning die hem de adem benam, zette hij zijn vingers in de inkervingen en hees zich boven op de kist. De lijkkist kwam een paar centimeters dieper te liggen. Hij strekte zich uit, met zijn kin over de rand heen, stak zijn beide handen in het water en peddelde naar de kust. Na een tijd werd hij vermoeid en viel weer in slaap. Toen hij wakker werd, zag hij dat de grote maan een flinke afstand had afgelegd, maar dat de zon niet meer dan enkele graden verder was gekomen.


  Het immense wolkachtige gevaarte, waar hij doorheen was gedoken en waarvan hij een van de organen had meegesleurd, was verdwenen. Maar in het westen doemde er nog een op. Deze bevond zich lager dan de eerste, en toen hij dichterbij kwam, kon hij zien dat hele horden vreemde wezens, met vleugels als zeilen, eraan rukten en trokken.


  Er waren vele verschillende soorten eters, maar er waren enkele soorten die overeenkomst vertoonden – hoewel ze onderling weer verschilden – en die hij de naam luchthaai gaf. Omdat ze zich op ongeveer twee kilometer boven hem bevonden, kon hij op dat ogenblik geen details zien. Maar een latere ontmoeting zou hem in staat stellen ze van veel dichterbij te bekijken dan hem lief was.


  Het kleinste exemplaar was ongeveer een meter lang; de grootste vier tot vijf meter. Allemaal hadden ze een vuurrode huid. Allemaal hadden ze koppen van een enorme omvang in verhouding tot hun lichamen. Hun lijven hadden de vorm van een torpedo, de bekken liepen ver door naar achteren en waren gevuld met rijen kleine witte driehoekige tandjes. De bovenkant van de kop stulpte uit alsof hij ieder ogenblik door druk van binnenuit opgeblazen zou kunnen worden, waarbij de hersenen, indien aanwezig, meters in het rond gestrooid zouden worden. Dit was geen overdreven vergelijking, want de bovenkant van de kop bevatte inderdaad een blaas die gevuld was met een gas lichter-dan-lucht. Ook vlak achter de kop bevond zich een reusachtige bult, en de twee bulten gaven het lichaam het uiterlijk van een dromedaris, wat eerder angstaanjagend dan geruststellend werkte. Geen mens zou zich willen laten vervoeren tussen die twee bult­vormige uitstulpingen.


  Het lichaam had de vorm van een haai, en de huid waardoor de ragfijne botten bedekt werden was erg dun. Toen een van de gevaarten tussen Ishmael en de zon kwam, kon hij het silhouet van het geraamte en de interne organen duidelijk zien.


  Het uiteinde van de staart had twee verticale vinnen, die meer weg hadden van scheeps­roeren dan van visse­vinnen. Ze staken allebei zo ver uit, dat ze zwaar genoeg leken om de staart van de luchthaai naar beneden te kunnen sleuren, maar ook deze vinnen hadden een doorzichtige huid en dunne botten.


  Om vooruit te kunnen komen waren de beesten kennelijk afhankelijk van de wind, hoewel zij zich zelf op korte afstanden konden voortbewegen met een zijdelingse beweging van de staart, waardoor de staartvinnen als haaievinnen werkten. Het dubbele stel zeer lange, draakachtige vleugels die vlak achter de kop begonnen kon bijna 360 graden gedraaid worden en langzaam op en neer worden gehaald. De zwartwit geblokte aanhangsels waren meer zeil dan vleugel. Maar de beesten wisten instinctmatig hoe ze scherp konden brassen bij de wind, hoe ze moesten laveren, kortom, ze kenden de manoeuvres al die door menselijke zeevaarders geleerd moeten worden.


  Het grote roestbruine en paddestoelkleurige wolkgevaarte dreef voorbij boven zijn hoofd, werd levend geplunderd en opgegeten – als het leefde – door de ontelbare lucht­haaien. Het verdween in oostelijke richting, meegevoerd door de wind naar de in de verte oprijzende violette bergen.


  Ishmael wist niet waarom het eerste wolkgevaarte met rust was gelaten door de vuurrode belagers en waarom een tweede er zoveel had aangetrokken. Maar hij was blij dat ze er niet bij waren geweest toen hij op weg was naar deze nieuwe wereld.


  Hij lag languit op zijn rug, terwijl de lijkkist-kano rees en daalde op het ritme van de bevingen die door de zware wateren gingen. Na enige tijd zag hij weer een grote wolk, maar deze was vaalrood, en hij veranderde constant van vorm en plaats en wel zo snel dat het volgens hem een heel bijzondere wolk moest zijn. En waarom ook niet? Moest niet alles in deze wereld bijzonder zijn, behalve hij zelf? En was hij vanuit het gezichtspunt van deze wereld ook niet bijzonder?


  Toen de wolk boven hem was, werd er een tentakel of een pseudo­podium, een schijn­voetje – het ding was te stomp en te vormloos om een tentakel te kunnen zijn – uitgestoken naar de aarde. De zon scheen erdoorheen, zodat hij meer leek op een lichtstraal met dansende stofdeeltjes erin dan een levend iets.


  Een paar stukken van het pseudopodium dreven langs hem heen en splitsten zich op in kleine deeltjes. Ze kwamen niet dicht genoeg in zijn buurt om ze tot in details te kunnen bekijken. Maar tegen de donker­blauwe hemel zagen de rode dingen er van onderen veelhoekig uit. De bovenkant had de vorm van een paraplu en diende ongetwijfeld als parachute.


  Nog meer gevaarten volgden de grote rode wolk zoals vleermuizen een wolk insekten volgen, of zoals walvissen een wolk vleugel­visjes volgen, de nietige schepseltjes die de basis vormen van het leven in zee en die door de almachtig heersende walvis worden opgeslokt en uit het zeewater gezeefd.


  En in feite klopte deze vergelijking wel. De monsters die hun vinzeilen spreidden en door de rode wolk heen ploegden met hun reusachtige bekken wijd open moesten de almachtige walvissen van de lucht van deze wereld zijn.


  Omdat ze zo hoog waren, zou Ishmael ze niet in details hebben kunnen beschrijven. Maar ze waren geweldig groot, veel groter dan de potvis. Hun lijven hadden de vorm van een sigaar en de koppen waren, net als die van de haaien, zo groot dat het bijna een tweede lichaam leek. De uiteinden van hun staarten torsten horizontale en verticale vinroeren.


  De wind voerde wolk en wolketers mee totdat hij ze niet meer zag.


  De zon daalde, maar zo langzaam dat hij bang was dat het eind van deze wereld zou komen voordat haar zon de horizon zou hebben bereikt.


  De lucht werd warmer. Toen hij op de lijkkist-boei was geklommen, had hij eerst gedacht dat de lucht net een beetje te kil was om behaaglijk te zijn. Toen hij wakker was geworden, had hij gedacht dat de hitte een beetje te fel was om behaaglijk te zijn.


  Nu zweette hij en zijn keel en lippen waren droog. Het leek of er niet voldoende vocht in de lucht zat, hoewel hij zich vlak boven de zee bevond. En de kust was nog zo ver dat hij haar niet kon zien. Hij kon zich alleen laten drijven of de natuurlijke stroom een handje helpen. Hij begon te peddelen en hierdoor ging hij nog meer zweten, even later was hij volkomen buiten adem. Hij lag met zijn gezicht naar beneden, met zijn kin op de rand van de lijkkist; en toen draaide hij zich om. Weer was er hoog boven hem een grote rode van vorm wisselende wolk en in het kielzog ervan de leviathans van de atmosfeer.


  Hij begon weer te peddelen. Na ongeveer vijftien minuten zag hij land voor zich en dit hernieuwde zijn krachten. Maar uren gingen voorbij, terwijl de zon schijnbaar vastbesloten was om voorgoed aan de dag-lichte hemel te staan. Hij viel weer in slaap en toen hij wakker werd was het westen duidelijk een begroeide kust. Ook waren zijn longen bezig in stof te veranderen en zijn tong in een steen.


  Hij begon weer te peddelen, ook al voelde hij zich verzwakt. Als hij niet gauw de kust bereikte, zou hij ten slotte dood boven op de lijkkist komen te liggen in plaats van erin, waar hij thuishoorde.


  De kustlijn was even ver weg als voorheen. Daar leek het tenminste op. Alles in deze wereld, behalve de wezens in de wind, kroop tergend langzaam voort. De tijd zelf hield haar adem in van spanning, zoals hij al eens had gedacht toen hij nog op de Pequod was.


  Maar zelfs deze wereld met de reusachtige rode zon kon de tijd slechts tot op zekere hoogte vertragen. De laatste zeegolf zette de voorste punt van de lijkkist op de kust.


  Ishmael liet zich van de lijkkist glijden, kwam op zijn knieën terecht, zat tot zijn liezen in het dikke water en voelde zich omhooggaan en toen weer zakken, gelijk met het rijzen en dalen van.de zeebodem. En toen hij aan land strompelde en de lijkkist-kano uit het water trok, voelde hij de grond onder zich schudden.


  Hij werd misselijk van de golvende beweging. Hij sloot zijn ogen, terwijl hij een kant van de lijkkist greep en hem het oerwoud in sleepte.


  Toen hij even later merkte dat de aarde toch niet ophield met trillen, beven en dansen, deed hij zijn ogen weer open.


  Het duurde lang voordat hij gewend raakte aan de verslapte planten en aan een aarde die een pot met gelei was.


  Klimplanten waren overal, op de grond en in de lucht. Je zag stengels die zo dik waren als een pols, maar sommige waren zo groot dat hij er rechtop in had kunnen staan, als ze hol waren geweest. Ze hadden harde, doorzichtige, donkerbruine of vaalrode of lichtgele takken. Ze bereikten soms een hoogte van meer dan tien meter. Sommige waren gewoon kaal, maar andere hadden horizontale vertakkingen en enorme bladeren die groot genoeg waren om ze als hangmat te kunnen gebruiken. Doorbuigen was er niet bij, doordat zij zich met hun ranken aan andere takken vastklemden en ze vervolgens aan alle kanten omstrengelden. Het leek eigenlijk of elke plant afhankelijk was van zijn buurman om overeind te kunnen blijven.


  Ook zag hij allerlei soorten harige bolsters, donkerrood, bleekgroen, oester­blank, en sommige waren zo groot als zijn vuist, andere zo groot als zijn hoofd.


  Hij kon geen water vinden, ofschoon hij een spiraal beschreef door het oerwoud en toen terugkeerde naar de kust. De grond onder de klimplanten was zo hard en droog als de grond van de Sahara.


  Hij bekeek de planten nauwlettend en vroeg zich af waar ze het nodige vocht vandaan haalden, omdat ze niet met wortels in de grond zaten. Na enige tijd kwam hij op het idee dat de kale takken die in de lucht staken weleens de wortels zouden kunnen zijn. Deze konden elk soort vocht uit de atmosfeer halen. Maar waar haalde de vegetatie zijn voedsel vandaan?


  Terwijl hij zo zat te peinzen, hoorde hij opeens een tsjilpend geluid. Daarna kwamen vanachter een blad twee paar lange slappe antennes aangegleden, gevolgd door een bolvormig hoofd met twee reusachtige ogen zonder ooglid. Hij had verwacht dat datgene wat na de voelsprieten en het hoofd zou komen ook insekt­achtig zou zijn. Maar het was een tweevoeter, en de nek, borst en beide handen waren duidelijk die van een zoogdier, bij voorbeeld een aap, en ze waren bedekt met roze dons waaronder een vaalrode huid. De poten en voeten leken op die van een beer.


  Het dier was een meter hoog en in het licht van de rode zon kon hij zien dat de twee insekt­achtige scharen in feite dubbele, naar buiten gekeerde neuzen waren. De lippen leken veel op die van een mens; hij had de tanden van een vleeseter.


  Ishmael voelde zich bedreigd. Het creatuur zou hem weleens lelijk kunnen bijten en misschien zelfs vergiftigen.


  Het wezen maakte echter geen aanstalten om hem aan te vallen. Hij hield zijn hoofd scheef, terwijl zijn antennes vibreerden, en schoot toen tsjilpend weg, het oerwoud in. Een ogenblik later zag Ishmael hem op een tak zitten, waar hij bezig was een grote vaalgroene bolster van zijn steel af te rukken. Het dier draaide de bolster rond tot er een vlek zichtbaar werd die donkerder groen was dan de rest van de bolster. Hij porde met een stijve vinger op de plaats van de vlek en de vinger gleed naar binnen. Het beest trok zijn vinger terug en stak toen een van zijn neuzen in het gat. Hij was duidelijk aan het drinken.


  Nadat hij de bolster had geledigd, bleef hij zo onbeweeglijk zitten dat Ishmael dacht dat hij was gaan slapen. De ooglidloze ogen werden dof en er kroop een vlies overheen. Ishmael dacht dat hij nu wel zonder gevaar dichterbij kon komen en hij ontdekte dat het vlies een licht-doorlatende vloeistof was, geen ooglid. Hij zag ook hoe een dunne, vaalgroene liaan zich verhief, over de rug van het beest heen kroop, en zijn halsader binnendrong. De liaan kreeg nu een dofrode kleur.


  Na een poosje verwijderde de liaan langzaam en voorzichtig zijn spitse uiteinde dat rood zag van het bloed uit de ader. Slangachtig trok hij zich terug over de rug van het dier en liet zich in een gat glijden in de tak waaruit hij te voorschijn was gekomen.


  Het melkachtige vlies verdween van de ogen van het dier, hij tsjilpte zwakjes en kwam toen tot leven. Hij merkte dat Ishmael naast hem stond en rende weer terug het oerwoud in. Maar het ging minder snel dan zoëven.


  Ishmael had op het punt gestaan het beest na te volgen en zijn vinger in een donkere plek in een bolster te stoppen en eruit te drinken. Maar nu durfde hij niet meer. Zat er iets in het water dat degene die ervan dronk tijdelijk verlamde? En kwam er elke keer een liaan naar buiten om de aderen van diegene die had gedronken af te tappen? Was dit een vreemde symbiose, die voor hem iets onheil­spellends had maar die volkomen natuurlijk was in deze ecologie?


  Niets weerhield hem er natuurlijk van om een bolster af te rukken en de zee in te rennen, waar een liaan hem niet zou kunnen belagen terwijl hij aan het drinken was.


  Maar als het water nu een of ander verdovend middel bevatte dat niet alleen zijn lichaam zou verlammen? Als het een soort Lotos was die hem zo zou beïnvloeden dat hij zou terugkeren naar het oerwoud en de bloedzuiger zou uitnodigen zich aan hem tegoed te doen?


  Terwijl hij besluiteloos bleef staan en zijn lichaam schreeuwde om het water dat zo dichtbij en toch zo veraf was, zag hij lianen uit vele gaten in takken naar buiten glijden. Ze kwamen bijeen op de bolster, bedekten het hele oppervlak, scheidden een groenachtig slijm af, dat door de bast van de bolster heen drong, en even later trok iedere liaan zich terug met een opgerold stukje bast.


  Geen wonder dat de aarde zo kaal was. De planten aten zich zelf op. Ongetwijfeld aten zij ook alles wat dood was. En waar hun eigen substantie te kort schoot, daar zorgde het bloed voor de rest.


  Hij plukte een bolster en deed het zo vlug, dat hij niet hoefde na te denken over de mogelijke gevolgen. Hij draaide zich om en rende door tot hij tot aan zijn dijen in de zee stond. Hij hield de bolster boven zijn hoofd en liet het water in zijn mond lopen. De vloeistof was koel en zoet, maar het was niet genoeg. Er zat niets anders op dan terug te gaan en nog een bolster af te breken.


  Hij begon te lopen, zag een schaduw voorbijflitsen, draaide zich razendsnel om en keek omhoog.


  In de verte zag hij weer een grote rode wolk, met in zijn kielzog de verslindende wind­walvissen.


  Maar de schaduw hoorde bij iets dat veel minder ver weg was. Een lucht­haai was over hem heen gevlogen op een hoogte van ongeveer vijftien meter, en daar achteraan kwamen er nog drie.


  De eerste twee maakten een verkenningsvlucht, maar de andere twee hadden al besloten dat ze hem zonder gevaar konden aanvallen.


  Ze doken op hem af, met hun vleugelvinnen onder een andere hoek en hun grote bekken opengesperd.


  Hij wachtte tot de eerste nog maar een paar meter van hem af was. Op dat ogenblik was hij nog maar een halve meter boven water, en hij siste.


  Het kon niet missen, binnen enkele seconden zou hij met die afschuwelijke bek zijn hoofd afbijten. Hij kon hem zeker niet de lucht in sleuren, en als hij zou landen zou hij in het nadeel zijn. Of niet?


  Ishmael liet zich met gesloten ogen en mond in het water vallen en kneep zijn neus met zijn vingers dicht. Hij telde tot tien en kwam net overeind toen de onderste staartvin van de laatste lucht­haai door het water ploegend langs hem heen schoot.


  Hij zou sneller uit het water zijn gekomen als het maar niet zo dik was geweest en hij zelf niet zo vermoeid. Hij ploegde door het water, steeds naar links kijkend en toen was hij weer op het smalle strand en dook onmiddellijk het beschuttende oerwoud in.


  De beesten bevonden zich nu iets hoger en zeilden tegen de wind in. Ze vlogen van hem weg. Na ongeveer een kwart kilometer maakten ze een bocht en zeilden in westelijke richting, daarna veranderden ze weer van koers, terwijl ze hun vleugels draaiden om zoveel mogelijk van de wind te profiteren.


  Ishmael trok een bolster los, maakte er met zijn vinger een gat in en dronk. Door de opwinding en het gevaar had hij zijn voorzichtigheid verloren, en dat, dacht hij een minuut later, werd hem noodlottig.


  De eerste keer dat hij had gedronken, had hij niet de verwachte verlamming gevoeld. Hij had klaargestaan om bij de eerste tekenen van verlamming een stap naar voren te doen, zodat hij niet met zijn gezicht in het water zou vallen. Hij had niets gevoeld. Maar misschien kwam dit doordat hij zoveel groter was dan het dubbel­neuzige beest; voor hem zou veel meer van het narcoticum, dat zich in het water bevond, nodig zijn. Ook was het mogelijk dat de opwinding, veroorzaakt door de haaien, het effect dan hij had moeten voelen had geneutraliseerd.


  Maar het feit dat hij twee keer zo snel achter elkaar had gedronken, miste zijn uitwerking niet. Hij voelde zich nu al verdoofd en kon zich niet bewegen. Hij kon nog zien, maar alles was in een schemering gehuld, en hij voelde hoe de liaan over zijn rug kroop en hij voelde een vage pijn toen het scherpe uiteinde ervan zijn halsader binnendrong.


  De luchthaaien gierden over hem heen nu ze in de gaten hadden gekregen dat zijn hoofd boven de vegetatie uitstak. Hij had een fout gemaakt toen hij deze plaats had uitgekozen om te drinken, want er waren plekken met een veel hogere en veel dichtere begroeiing.


  Toch waren de beesten uiteraard op hun hoede. Ze scheerden wel vlak langs hem heen, maar waagden zich nog nergens aan. Ongetwijfeld wogen ze de kans af dat ze verstrikt zouden raken in de begroeiing als ze hem probeerden te bijten.


  Hij begreep niet helemaal hoe die dingen werkten. Ze dreven op blaasgas, daar was hij zeker van. En het leek hem dat ze niet veel hoogte zouden kunnen verliezen zonder gas te laten ontsnappen. Dat zou het sissende geluid kunnen zijn dat de eerste haai had voortgebracht.


  Om hoogte te winnen zouden ze dezelfde tactiek moeten gebruiken als vogels in glijvlucht. En als ze hoogte wilden houden, zouden ze meer gas moeten produceren. En hiervoor zouden ze gebruik moeten maken van iets in hun lichaam. Brandstof was noodzakelijk en om aan brandstof te komen, moesten ze eten. Dat was toch zeker, als er tenminste iets zeker was in deze wereld.


  Theoretiseren was erg mooi, op de juiste plaats. Nu moest hij handelen, maar hij kon zich niet bewegen. Voor zijn gevoel duurde het eeuwen voordat de haaien weer opdoken, met de wind in de rug, en aan de laatste fase van hun manoeuvre begonnen. De hitte was toegenomen; de vegetatie ving de meeste wind op. Hij zweette, en het eerste insekt dat hij hier zag, kwam over een tak aangekropen, een paar centimeter van hem af.


  Het was de vertegenwoordiger van een oud en succesvol geslacht, een soort die geleerd had om te leven met en van de mens. Hij was zelfs samen met de mens op zee terechtgekomen en had veel meer succes met zijn parasitisme dan de rat.


  Het was een kakkerlak van minstens twintig centimeter lang.


  Voorzichtig kroop hij voort, met bibberende voelsprieten, en even later zat hij op zijn schouder. Het gemak waarmee hij dat deed toonde dat hij bekend was met de verlammende gevolgen van het bolster­water.


  De pootjes op zijn huid voelde hij niet, maar hij voelde wel een vage pijn in zijn rechter­oorlel.


  Was hij maar meteen verdronken met de bemanning van de Pequod.


  Hij hoorde iets ritselen – horen kon hij nog – en toen staarde hij in een gezicht dat te voorschijn was gekomen vanachter een wirwar van bladeren.


  Het gezicht was net zo bruin als dat van een Tahitiaans meisje. De ogen waren uitzonderlijk, bijna onmenselijk groot, en ze hadden een heldergroene kleur. Het was een beeldschoon gezicht.


  Maar de taal die zij sprak, had hij nog nooit gehoord, en hij had bijna alle talen van de wereld gehoord.


  Ze deed een stap naar voren en sloeg naar de kakkerlak, die op een andere tak sprong en verdween. Tegelijkertijd voelde hij hoe de top van de liaan zich terugtrok.


  Hij had verwacht dat zij de liaan uit de ader zou trekken, omdat ze hem ook van het insekt had gered. Ze ging echter met een stok achter het grote ding aan en was binnen een minuut weer terug met het ding, dat ze vasthield bij zijn poten. Hij trappelde nog, maar zijn levensgeesten stroomden naar buiten door een grote scheur dwars over zijn rug.


  Ze hield het ding omhoog, glimlachte en sprak op melodieuze toon. Hij probeerde zijn mond open te doen om iets terug te zeggen, maar het ging niet. Ze wist kennelijk dat hij niets terug kon zeggen, want ze ging zitten en begon de liaan open te hakken met een stenen mes. Ishmael was even vergeten dat de haaien hem bedreigden. Nu probeerde hij zijn mond open te doen om een waarschuwende kreet te laten horen. Misschien kon ze hem wegrollen zodat de planten hem tegen de lucht­haaien konden beschermen. Of ze kon...


  Het meisje moest gevoeld hebben dat hij haar wilde waarschuwen. Haar ogen rolden in hun kassen. Ze stond op, draaide zich om, en keek omhoog op het moment dat de eerste schaduw naar beneden kwam. Ze gilde, nam een sprong, botste tegen hem aan, zodat hij ruggelings achterover­viel. Zijn hoofd sloeg ergens tegenaan. Toen hij wakker werd, voelde hij de aarde nog steeds onder zich trillen en rijzen en dalen, alsof er een zwakke stroom doorheen werd gejaagd. Dat was misschien niet zover gezocht, peinsde hij. Van de aarde wist hij dat ze inderdaad rees en daalde door de aantrekkings­kracht van zon en maan. Maar het was zo’n onbetekenend verschijnsel, dat de mens er nooit iets van merkte.


  Hier, waar zon en maan zo enorm groot waren, werden de aardgetijden zelfs door de meest ongevoeligen waargenomen.


  Hij kreeg een aanval van misselijkheid. Het opzuigen van zijn bloed was vergezeld gegaan van een injectie met vergift of hij zou zich moeten aanpassen aan het schudden van de grond.


  Hij probeerde overeind te komen en merkte dat zijn handen en voeten gebonden waren.


  Het meisje was verdwenen.


  Zij was hem kennelijk niet zo vriendelijk gezind als hij eerst had gedacht. Ze was niet bang voor hem geweest, omdat ze wist dat hij haar geen schade kon berokkenen.


  Hij nam het haar niet kwalijk, aangezien zij een vreemdelinge was en gek geweest zou zijn als ze hem zonder voorzorgsmaatregelen had benaderd. Misschien zou ze niet gek geweest zijn, als zij leefde in een wereld waar mensen vrienden waren en moord en doodslag onbekend waren.


  Dat ze hem geboeid had, bewees dat ze niet in zo’n utopia leefde.


  Hij zuchtte. Het was te veel gevraagd van welke wereld ook dat mensen elkaar zouden liefhebben en vertrouwen. Zoals het op aarde was, was het hier. Zo was het overal waarschijnlijk. Gelukkig hoefde Ishmael zich niet in een utopia te bevinden of er één te zoeken om zich op zijn gemak te voelen.


  Natuurlijk voelde hij zich nu niet op zijn gemak. Maar hij voelde zich opgelucht en zelfs optimistisch. Hij was niet de enige mens in deze wereld, en wanneer hij eenmaal de taal van het meisje had geleerd, zou hij sommige van zijn vragen beantwoord zien.


  Ishmael glimlachte naar haar terwijl zij vakkundig een dubbelneuzig aap-beerbeest slachtte. Terwijl ze bezig was, bekeek hij haar nauwlettend. Ze had een grote witte kam van een ivoor­achtig materiaal in haar haar, dat even lang en los en zwart was als van elk meisje van Typee. Ze had gaatjes in haar oren waarin smalle ringen hingen van een gitzwarte, steenachtige stof en in beide zat een grote donkergroene steen. Midden in deze steen bevond zich een felrood voorwerp dat eruitzag als een spin.


  Om haar hals droeg zij een kraag van veelkleurige veertjes en om haar middel een dunne, halfdoor­zichtige gordel van gelooid leer. Onderaan de gordel hingen benen haakjes, die een rok ophielden die tot op haar knieën hing, en die van hetzelfde materiaal was als de gordel. Haar sandalen van dik, donkerbruin leer omvatten voeten met vier tenen; de kleine teen was uitgebannen, op last van de evolutie.


  Ze was slank. Haar gezicht was uitgesproken driehoekig. Het voorhoofd was hoog en breed. De enorme, lichtende groene ogen werden overschaduwd door wenkbrauwen die overmatig dik en zwart waren maar wel fraai gewelfd door de hand van de natuur. De oogharen waren kleine speertjes. Ze had hoge en brede jukbeenderen, maar niet zo breed als het voorhoofd. De onderkaak liep scheef naar achteren en eindigde in een kin die tegen zijn verwachting in niet spits, maar rond was. Het was de kin, die haar redde van lelijkheid en haar haar schoonheid verleende. Ze had een volle vriendelijke mond, zelfs toen ze stukken vlees van het dier begon te verorberen.


  Ishmael, die vaak wilden rauw vlees had zien eten en er zelf ook aan had meegedaan, werd hierdoor niet afgeschrikt. En toen ze hem een groot stuk vlees aanbood, nam hij het aan en bedankte haar met een glimlach.


  Ze aten allebei tot ze niet meer konden. Het meisje pakte een steen, verbrijzelde de kop van het dier, haalde de hersenen eruit, en at ze op. Als Ishmael meer honger had gehad, zou hij weer op haar uitnodiging zijn ingegaan. Maar hij schudde zijn hoofd en zei: ‘Nee, dank je.’


  Schudden met het hoofd betekende voor haar kennelijk een bevestiging, want ze begon hem te voeren. Ishmael, gevoelig voor de afwijkende gewoonten van vreemde volkeren, begreep zijn fout onmiddellijk en knikte. Zij keek verbaasd, maar hield op met voeren. Het afval was geen probleem, zag hij. Ze hoefde alleen maar de botten en de rest naar de dichtstbijzijnde plant te brengen en met haar hand op de plant te slaan. Binnen enkele seconden kwam er een liaan uit een gaatje in de stengel, die de resten omstrengelde. Alsof ze door een soort planten­telefoon op de hoogte waren gebracht, kwamen nog meer lianen uit andere gaten aangegleden die ook begonnen het karkas te omhullen.


  Het meisje plukte zes bolsters, maakte in twee een gat en ledigde er een in Ishmaels mond. Terwijl ze dit deed, lieten de lianen hen met rust. Hij veronderstelde dat dit zo was omdat ze vlees en bloed hadden gekregen en daarom de gever spaarden. Toch verlamde het water hem en het meisje gedurende ongeveer een kwartier. Een eventuele belager had hen op dat moment in alle rust kunnen opsmikkelen.


  Toen hij over de verlamming heen was, probeerde hij haar duidelijk te maken dat ze hem moest losmaken door met zijn ogen te rollen en kronkelende bewegingen te maken met zijn lichaam. Zij fronste, erg lief vond hij, en dacht even na over wat hij wilde. Toen stond ze op en sneed glimlachend het gevlochten gras door, waarmee ze hem had vastgebonden. Hij stond langzaam op, wreef zich in zijn handen en bukte zich daarna om zijn voeten te wrijven. Zij deinsde terug, met het mes in haar hand, maar even later besloot ze dat ze ook B moest zeggen als ze A had gezegd. Ze stak haar mes in een leren schede die aan de gordel hing en draaide hem haar rug toe.


  Hij klom in een plant, die een hoek van vijfenveertig graden maakte met de grond, en keek uit over het oerwoud. Zover hij kon zien was alles begroeid, behalve de top van een schijnbaar zeer hoge berg in de verte. Het hele woud beefde alsof het bevangen was door angst. Hij was zelf doodmoe van het eeuwige schudden en de vage, maar voortdurende angst en lichte misselijkheid die daar het gevolg van waren. Het meisje had er kennelijk geen last van; zij moest met deze vorm van aardbeven zijn opgegroeid.


  Hij zag alleen oerwoud om zich heen, behalve rechts van hem. Daar was de dode zee, die door het rijzen en dalen een schijn van leven kreeg.


  De luchthaaien waren verdwenen. In de verte, in het westen, zag hij een uitgestrekte rode vlek, die volgens hem een van die rondzwervende wolken met kleine deeltjes was. In het kielzog ervan zouden weer de monsterlijke lucht­beesten komen en misschien weer de haaien.


  De grote rode zon stond nu iets lager, maar hij moest nog een kwart van de hemel doorkruisen. Het was heter geworden en hij had weer dorst. Hij was als de dood om te drinken, want dat betekende een kwartier hulpeloosheid. Wat zouden bovendien de cumulatieve effecten van het narcoticum zijn? Tot nu toe had hij totaal geen last gehad van hoofdpijn of opvallende traagheid of andere effecten.


  Hij keek naar beneden, naar het meisje. Ze was in een reusachtig blad geklommen, dat als een hangmat tussen twee dik­stammige planten hing. Ze lag op haar rug, kennelijk stond ze op het punt om te gaan slapen. Hij vroeg zich af of ze van hem verwachtte dat hij op wacht zou gaan staan terwijl zij rustte, of dat ze het normaal zou vinden als hij in een van de bladeren naast haar zou kruipen en ook zou gaan slapen. Als ze niet de moeite had genomen om hem in te lichten over wat er van hem werd verwacht, dan maakte zij zich ook geen zorgen. Maar dit soort onbezorgdheid kon hij niet begrijpen. Hij wist inmiddels hoe gevaarlijk het hier was. Daarbij kwamen de gevaren die hij nog niet kende.


  Voor hij ging liggen, om zich bezig te houden met de vraag: dromen of niet-dromen, keek hij nog even om zich heen. Hij werd hevig aangegrepen door de onheilspellende donkerblauwe lucht, de Brobding­nagische bloedrode zon, het dikke, zoute water van de zee, het schuddende land, de slappe, bloed­zuigende vegetatie, en de lucht die vol was met zwermen dieren en planten.


  Hij kreeg zin om te huilen, en hij huilde.


  Daarna begon hij erover na te denken waar hij zich kon bevinden. Toen de Rachel in 1842 over de donkere wateren van de zuidelijke zeeën voer, waren er gebeurtenissen voorgevallen die wezen op bovennatuurlijke krachten. En daarna was het schip gevallen, alsof de zee plotseling weggetrokken was.


  Alsof de zee weggetrokken was. Maar als de zee inderdaad verwijderd was, niet door middel van magie maar door verdamping? Door het verdampen van de Tijd? Ishmael had deel uitgemaakt van de bemanning van een walvisvaarder, in een van de laagste rangen. Maar dat betekende niet dat hij alleen maar zeeman was.


  Tussen de reizen door was hij onderwijzer, en waar hij ook was, hij had altijd veel en diepgaand gelezen. Zodoende was hij op de hoogte van de theorie dat de zon op zekere dag, miljoenen of misschien miljarden jaren na nu – of liever, na toen – zou afkoelen, en in plaats van witheet, rood-lauw zou worden en daarna koude, zwarte as. Het natuurlijke verlies aan omwentelings-energie zou de aarde dichter bij de zon brengen. En de maan zou dichter en dichter bij de aarde komen totdat de wederzijdse aantrekkingskracht zo toegenomen was dat beide hemellichamen uiteen zouden spatten.


  Volgens een andere theorie was het precies omgekeerd: de getij wrijving tussen aarde en maan zou ervoor zorgen dat de twee hemellichamen zich steeds verder van elkaar zouden verwijderen. Volgens de grijsaard die deze' stelling naar voren had gebracht, was dit de enig juiste theorie en hij had hem dan ook ‘bewezen’ met behulp van de wiskunde. Klaarblijkelijk was zijn wiskunde niet de juiste of er was iets gebeurd dat de natuurlijke gang van zaken had verstoord. Misschien had de mens in al die tijd dat hij op aarde was geleerd hoe hij zelfs zulke onbeheersbare verschijnselen als de omwenteling van planeten kon beheersen.


  Was hij inderdaad op de aarde van een verre, verre toekomst? Was de Rachel door een tijdelijk verslapte stee in het weefsel van de Tijd gevaren, of door een soort kosmisch kanaal, dat als een sluis de Rachel had doorgelaten?


  Hij was ervan overtuigd dat hij zich op de bodem van de verdroogde Stille Zuidzee bevond. De dode zee was het enige dat was overgebleven van de eens schijnbaar eindeloze watermassa. En de schuddende en golvende aarde was voor de meeste vormen van leven niet meer geschikt. De meeste dieren hadden het land achter zich gelaten en vulden nu het milieu boven het land met vele soorten lucht­vissen.


  Hij voelde zich zeker niet eenzamer en bedroefder door deze theorie, integendeel, hij voelde zich opgelucht. Een mens zonder theorie of dogma is als een schip zonder zeilen of roer. Maar hij die een theorie of een geloof heeft, heeft iets om op te koersen en kan, als dat nodig mocht zijn, zelfs tegen de wind in varen. Hij kan uitvaren met het ruwste weer zonder op de klippen gesmakt te worden.


  Hij putte moed uit het feit dat hij misschien nog op de aarde was en niet op een planeet of ster die zo ver was dat aardse ogen hem niet konden zien. Het was niet de aarde die hij kende en als hij had kunnen kiezen zou hij misschien terug zijn gegaan in de Tijd, en niet voorwaarts. Maar hij was nu hier. Die planeet zelf was voor hem al jaren zijn enige thuis; en als hij zich thuis kon voelen op de voorplecht van een walvisvaarder of onder de kannibalen, kon hij ook proberen om zich hier thuis te voelen.


  Opgewekt klom hij naar beneden en ging naast het meisje liggen in de bladhangmat. Ze ging overeind zitten, keek hem aan, draaide zich daarna om en ging kennelijk slapen. De bladeren boven hen beschermden hen tegen de lucht­haaien; maar wat konden ze doen tegen de grote kakkerlakken – hij betastte zijn gewonde oor – en tegen wie-weet-wat-voor nog groter en nog gevaarlijker vleeseters?


  Wat konden ze daartegen doen? dacht hij en viel in slaap.


  Toen hij wakker werd, dronk hij nogmaals uit de bolsters die het meisje al eerder had geplukt. De zon moest nu nog een achtste van zijn hemelse boog afleggen. Het was iets heter. De maan was over de oostelijke horizon heen gerold, als de kegelbal van een Titaan. Bij deze snelheid zou hij de zon nogmaals inhalen en zouden ze tegelijkertijd ondergaan.


  Het meisje wenkte naar hem en hij volgde haar. Ze kropen rond en duwden de planten weg tot ze hun ontbijt hadden gevonden. Dit bestond uit een verlamd beest dat een afstammeling had kunnen zijn van Ishmaels eigen poes. Zijn kop leek op die van Tabby, maar zijn lijf leek meer op dat van een slang en hij had erg lange en dunne poten. Zijn zwartwit gevlekte vacht bestond uit lang en touwachtig haar.


  Het meisje wachtte tot de liaan zich had teruggetrokken uit de halsader van de kat voordat ze haar mes in zijn keel stak. Hij wist niet wat voor reden ze had om te wachten. Misschien bestond hier een soort mentale communicatie tussen van zintuigen voorzien vlees en zenuw-zintuigelijke vegetatie. Of misschien hield zij zich alleen maar aan een regel die ze niet mocht breken, omdat de planten anders tot de aanval zouden overgaan.


  Er waren veel dingen die hij niet begreep. Maar hij was blij dat hij bij haar kon zijn en niet alleen omdat ze gezelschap was voor hem. Ze wist wat ze moest doen in deze moeilijke wereld en ze scheen ook te weten waar ze heen ging. Hij liep met haar mee, omdat ze geen bezwaar maakte, en terwijl ze voorttrokken in noordelijke richting leerde hij haar taal.


  Ten slotte ging de zon onder, maar zijn opvolger was een zwarte hemel met vreemde sterre­beelden. De maan, die eruitzag als het doodshoofd van een god, rolde langs de hemel. Hij had zo’n reusachtige omvang, dat Ishmael de angst dat hij op aarde zou vallen en hem zou verpletteren, pas veel later leerde beheersen. Op het laatst wist hij ook wanneer de grote aard­getijden, die de gang van de maan volgden, aanbraken. Hij haatte het aardgetij, omdat het zijn continue lichte misselijkheid deed toenemen.


  De lange, lange nacht bracht eerst hitte, daarna een aangename temperatuur en vervolgens, tegen het einde van de nacht, kou. Hij huiverde, want hij had alleen een hemd zonder mouwen en een dunne broek aan; zijn schoenen waren verdwenen terwijl hij sliep, misschien hadden de kakkerlakken dat gedaan. Namalee, het meisje, had niets aan dat haar tegen de kou kon beschermen, maar ze scheen er totaal geen last van te hebben en in dat opzicht leek ze op de naakte inwoners van Patagonië. Het was onvermijdelijk dat hij het idee opperde dat ze met hun armen om elkaar heen zouden gaan slapen, zodat hij het niet koud zou krijgen. Ze weigerde, zoals ze later zou weigeren zich te laten kussen.


  Op dat ogenblik begreep hij al zoveel van haar taal, dat hij in ieder geval wist waar ze vandaan kwam en waarom ze hier was. En hij begreep ook waarom hij haar niet mocht aanraken.


  Ze was Namalee, dochter van Sennertaa, heerser over de stad Zalarapamtra. Sennertaa was de koning, de jarramua, wat letterlijk vertaald grote admiraal betekende. Hij was ook opperpriester van Zoomashmarta, de grote god, en hield toezicht over de dienaars van de mindere goden.


  De stad Zalarapamtra lag ergens in het noorden, halverwege een berg die volgens Ishmael eens de onderzeese helft van een eiland in de Stille Zuidzee was geweest. Daar woonde Namalee in een kristallen paleis dat onder leiding van de stichter van de stad, de halfgod Zalarapamtra, was uitgehakt met stenen werktuigen en met zuren die afgescheiden werden door dieren. Zij was een van de vierentwintig dochters van Sennertaa, die tien vrouwen had. Zij was een soort Vestaalse maagd wier belangrijkste taak het was om als geluk­brengster mee te varen op de eerste reis van ieder schip.


  Ishmael zei niets over haar mislukking.


  Zij was daar zo te zien niet erg van onder de indruk. Maar dat kwam alleen doordat een veel grotere tragedie het drama van de vernietiging van haar schip met de bemanning had uitgewist.


  Zeven dagen voordat de Rachel uit de lege lucht was neergestort, had Namalees schip een ontmoeting gehad met een walvisvaarder uit haar stad.


  Het andere schip kwam langszij en de kapitein was aan boord gekomen. Het was duidelijk dat hij afschuwelijk nieuws kwam brengen, want zijn gezicht was bleek en zijn ogen waren rood van het huilen en hij had as met reuzel in zijn haar gedaan, zijn borst opengereten met een mes en het gezicht van de kleine scheepsgod bedekt met een masker.


  Namalee dacht eerst dat haar vader of moeder of de enige zoon van het gezin was gestorven. Het nieuws dat de kapitein bracht was veel erger. De stad Zalarapamtra was verwoest en in enkele uren waren de meeste inwoners gedood, in het holst van die lange nacht. Het Violette Beest met zijn Angel des Doods had dat gedaan. Slechts enkelen waren op schepen ontkomen en een van hen had het nieuws overgebracht aan de kapitein van de walvisvaarder. Als een razende had hij rondgevaren totdat hij een ander schip had gevonden om het nieuws aan haar te vertellen.


  Tranen stroomden langs haar gezicht, ze verborg haar gezicht in haar handen en het duurde enige tijd voor ze weer kon spreken.


  ‘Het Violette Beest,’ zei Ishmael. ‘Wat is dat?’


  ‘Er zijn er gelukkig maar een paar van,’ zei ze. ‘De halfgod, de stichter van onze stad, Zalarapamtra, doodde eens het grote Violette Beest dat de berg in zijn bezit had, waar de stad nu ligt – lag. Hij is ontzettend groot, groter dan dat reusachtige, maar onschuldige beest, waar wij en onze schepen doorheen zijn gevallen. In zijn staart sleept hij duizenden dunne tentakels mee waarmee hij mensen de dood in jaagt. En hij laat eieren vallen die met groot lawaai ontploffen en grote schade aanrichten.’


  Ishmael fronste zijn voorhoofd toen hij dit hoorde.


  ‘Ik vind het afschuwelijk,’ zei hij ‘dat je je familie en vaderland in zo’n korte tijd en op deze manier hebt verloren. Maar zeg me, gaan we naar het noorden omdat Zalarapamtra daar ligt en omdat je overlevenden hoopt te vinden en met hen de stad wilt herbouwen?’


  ‘Eerst moet ik zelf zien wat er gebeurd is,’ zei ze. ‘Misschien is het minder erg dan de kapitein het deed voorkomen. Per slot van rekening is hij tijdens de vernietiging uit de stad weggevlucht. Hij heeft aangenomen dat iedereen vermoord is en dat de stad volkomen in puin is gelegd.


  In ieder geval zullen er nog meer walvisvaarders terugkeren, voor het merendeel met mannen erop, maar ook zal zich op ieder schip een van mijn zusters bevinden. We kunnen onze Oppergod om genade vragen en hem beloven dat wij hem in de toekomst beter zullen gehoorzamen, opdat hij een ramp van deze omvang niet meer zal laten gebeuren. Ook zullen wij een nieuwe Groot-Admiraal kiezen en wij, de maagden van Zoomashmarta zullen echtgenoten nemen en kinderen baren voor de toekomst.’


  ‘En toen jouw schip ijlings terugvoer naar Zalarapamtra, viel het mijne als een uitgebluste ster naar beneden en vernietigde jullie vaartuig,’ zei Ishmael. ‘Dat had de genadeslag moeten zijn. Het is een mirakel dat je niet gek bent geworden.’


  Hij dacht enige tijd na over haar verhaal en kreeg erg veel medelijden met haar. Ze wist niet beter of ze was de laatste van haar familie en misschien ook de laatste van haar natie.


  ‘Deze kahamwoodoo,’ zei hij, de term gebruikend die vertaald Violet Beest met de Angel des Doods betekende, ‘deze kahamwoodoo moet wel een reusachtige omvang hebben. Bovendien moeten zijn tentakels wel erg lang zijn, als ze kunnen doordringen in iedere kamer van de stad, die, zoals je hebt verteld, in de berg is uitgehouwen. Toch ben ik er zeker van dat sommigen aan de Angel des Doods hebben kunnen ontkomen.’


  ‘Dat is mogelijk,’ zei ze, ‘maar er is nog iets met de kahamwoodoo, dat ik je nog niet verteld heb cmdat ik dacht dat je dat al wist. Dat had ik niet moeten doen, gewoon omdat je niet van deze wereld bent, als het waar is wat je zegt.’


  ‘Het is waar,’ zei Ishmael glimlachend. Hij nam het haar niet kwalijk dat ze aan hem twijfelde. Als hij, in de tijd dat hij nog met Ahab voer, een jonge vrouw was tegengekomen die bezwoer dat ze weggeslingerd was uit het verleden, zou hij haar dan geloofd hebben?


  ‘Volgens de verhalen die verteld worden door de priesters en de grootmoeders, wordt de kahamwoodoo vaak vergezeld door kleinere dieren. Ze bestaan uit verschillende soorten en reizen mee boven op het Grote Beest. Wanneer de grote iemand doodt, wordt hij soms geplunderd door de kleinere, hoewel ze niet al te veel durven nemen. Maar hij laat deze medereizigers rustig hun gang gaan, totdat hij te veel honger krijgt, of ze hem irriteren. Dus is het duidelijk dat de kleine dieren de kamers van de stad zijn binnengegaan om te doden wat het Grote Beest had overgelaten.’


  Ze lagen naast elkaar op twee bladeren en boven hen strekte zich een dik tapijt uit van in elkaar gevlochten bladeren en lianen. Sinds de reusachtige rode zon was afgedaald in het dal van de nacht had ze er steeds voor gezorgd dat ze een dicht planten­dak boven zich hadden. Vooral toen ze een slaapplaats zochten, ging ze bijzonder behoedzaam te werk. Ishmael had haar gevraagd waarom ze dat deed en ze had gezegd dat er veel redenen voor waren. Ze noemde er een paar. Daarna kon hij niet goed meer in slaap komen of in slaap blijven.


  Dit was al de tweede keer die nacht dat ze waren gaan slapen. Hij werd plotseling wakker, omdat hij een vage pijn in zijn nek had gevoeld. Hij begreep onmiddellijk dat een liaan zijn holle tand in zijn halsader had gestoken. Namalee had hem verteld dat de planten gedurende de nacht in een soort winterslaap verzonken, maar dat sommigen nog wel zo wakker waren dat ze op zoek gingen naar een slachtoffer, precies als iemand die slaperig en maar half wakker naar de badkamer strompelt om zijn dorst te lessen. Namalee had hem het advies gegeven dat hij niet moest tegen­spartelen, als het zover zou komen. Je kon beter wat bloed verliezen dan de tand losschudden, waardoor je de plant echt wakker zou maken.


  Hij had haar gevraagd waarom je niet mocht weigeren om een plant te laten drinken. Ze had hem geantwoord dat het het beste was om samen te werken met de groeiselen der aarde. Ze kon hem niet precies vertellen wat er zou gebeuren als hij dat niet deed. Alles wat zij wist, was, dat men haar geleerd had altijd toe te geven aan de situatie. Het was wel zo dat iemand de lianen kon ontwijken als hij niet gedronken had van het verlammende water, maar het was beter om toe te geven. Ishmael die moest denken aan de eindeloze kilometers die ze nog zouden moeten afleggen door het oerwoud voordat ze bij de bergstad Zalarapamtra zouden aankomen, besloot toe te geven. Hij bleef met gesloten ogen liggen en probeerde zich het uitzuigen van het bloed voor te stellen. Het rode vocht stroomde door dunne haarvaten van de liaan in het lichaam van de moeder-stengel. En toen...


  Hij sprong op toen hij boven zich het zwakke, fluitende geluid hoorde. De planten werden opeens tegen de grond gedrukt en de hele vegetatie werd ergens door in beweging gezet. Het ritselen dat hij nu hoorde was niet het voortdurende bewegen van planten die meehuiverden met de aarde. Het ritselen ging ruwer, en duurde langer, en werd ongetwijfeld veroorzaakt door een groot lichaam.


  Langzaam ging hij op zijn zij liggen, stak zijn hand uit en gaf het hangmat­blad van Namalee een duw. De liaan strekte zich om de grotere afstand te overbruggen tussen zich zelf en de tanden in de ader.


  Namalee was onmiddellijk wakker, ging overeind zitten maar zei niets. In het maanlicht dat door de schaarse kieren viel, kon hij vaag de omtrekken van haar lichaam zien en zij kon duidelijk zijn hand zien omdat daar het licht op viel. Tergend langzaam schoof ze naar de rand van het blad en fluisterde, ‘wat is er gebeurd?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Het moet iets groots zijn.’


  Hij wees schuin omhoog.


  Het ritselen was toegenomen. Terwijl hij in het duister tuurde, zag hij plotseling op ongeveer twintig meter van hen af iets slangachtigs door een zee van maanlicht glijden. Toen Namalee het ook zag, slaakte ze een kreet en zei zachtjes: ‘De shivaradoo!’


  De donkergrijze, vuistdikke tentakel tastte in den blinde rond. En hij kwam steeds dichterbij, snuffelend naar eten. De shivaradoo was blind, zoals de meeste roofdieren die er ’s nachts op uittogen, maar zijn zintuig voor het ontdekken van warmte gaf hem ogen, en ook zijn gehoor was zodanig dat hij zijn slachtoffers precies wist te vinden.


  Ishmael plukte de tand van de liaan uit zijn halsader, hopend dat de gedwongen bloeddonatie niet zou eindigen in een bloedbad. Hij kroop naar de rand van het blad en liet zich op de grond zakken, terwijl Namalee op haar blad hetzelfde deed. Zij moesten een sprong maken en dat ging niet zonder lawaai. Ongeveer vier seconden later hoorde hij een geluid als van lucht die onder hoge druk ontsnapt en zag hij dat een blad vlak bij zijn schouder werd doorboord.


  Namalee maakte een gorgelend geluid en beide lieten ze zich met hun gezicht plat op de grond vallen. Zij hoorden ongeveer zes of zeven keer sissen en het bonzen van voorwerpen tegen de harde basten van de stengels.


  Onmiddellijk daarna kropen de twee op handen en knieën zo snel mogelijk naar een omgevallen plant met een stengel­doorsnee van een meter. Ze doken eroverheen en kropen erachter, net op tijd om te ontkomen aan drie nieuwe projectielen.


  Ishmael reikte over de stengel heen, grabbelde in het halfhout tot hij een soort pijltje had gevonden. Het was een stukje bot van enkele centimeters lang en enkele millimeters dik met aan de ene kant een naald en aan de andere kant vier veertjes. Hij beproefde de scherpte van het uiteinde niet, omdat Namalee hem verteld had dat er een laagje vergif op zat.


  Volgens haar had de shivaradoo dertig tentakels, die allemaal hol waren. Het beest vormde de bottige projectielen in zijn eigen lichaam. Als ze rijp waren, vielen ze in een zak in zijn pannekoek­dunne onderlijf, dat een diameter had van vijftig meter. De shivaradoo plukte de projectielen uit de zak met een tentakel en stak ze in de uiteinden van andere holle tentakels. Als de shivaradoo dicht genoeg bij zijn slachtoffer was, schoot hij een projectiel af met behulp van een luchtstroom die uit een blaasachtig orgaan boven op zijn lichaam kwam. Hij haalde ongeveer dertig meter.


  De shivaradoo had evenals de meeste lucht­dieren grote blazen met gas dat lichter dan lucht was, waarop hij dreef. Deze bevonden zich boven op zijn lichaam. Ishmael reikte weer over de omgevallen stengel heen om nog meer projectielen te pakken, maar toen hoorde hij het sissen, dat gevolgd werd door het wilde bewegen van de bladeren die doorboord werden met pijltjes en de doffe plofjes, wanneer de plant werd geraakt. Een was een paar centimeter van zijn hand af blijven steken.


  Snel rukte hij er enkele uit en kroop achter Namalee aan, terwijl hij ze goed vasthield.


  ‘Hij zal ons volgen tot hij ons heeft gevonden!’ hijgde Namalee. ‘En we kunnen niets, maar dan ook niets doen!’


  ‘Jij zei toch dat je hem kon doden met zijn eigen vergift?’


  ‘Dat wordt verteld in de oude sproken!’


  Ze kropen nog sneller voort op handen en knieën tot ze achter zich een krakend geluid hoorden.


  ‘O, Zoomashmartal’ zei ze. ‘Hij vertrapt de planten om bij ons te kunnen komen!’


  ‘Hij kan niet te ver naar beneden komen!’ zei hij. ‘Anders spiest hij zich zelf op de planten! Sommige zijn behoorlijk scherp, weet je!’


  Een dier sprong rakelings langs hen heen en verstijfd bleven ze staan. Maar het was alleen maar een van de kwishchangas, de van voelsprieten voorziene, dubbelneuzige aap-beren, zoals Ishmael ze noemden. Piepend en krijsend rende hij tussen de planten door en viel toen plotseling neer.


  Ishmael kon niet zien wat hem was overkomen, maar hij veronderstelde dat hij gedood was door een vergiftigd pijltje.


  Overal om zich heen hoorden ze nu het kraken en zwiepen van planten die braken of, verlost van het gewicht van het monster, weer terugsprongen in hun oorspronkelijke stand.


  ‘Zoomashmarta, help ons! Zoomashmarta, help ons!’ fluisterde Namalee.


  Het leven kolkte door het oerwoud heen. Een zwerm van twintig centimeter lange kakkerlakken dook plotseling op en daarna zagen ze ze alle kanten op vluchten. Een gezin van dubbel­neuzige dieren vloog een paalachtige plant in en daarna sprongen ze een voor een uit het topje over op een hogere plant.


  Zonder iets te zeggen sprongen ze beiden tegelijkertijd op en renden door het oerwoud heen. Ze struikelden en vielen, hielpen elkaar overeind, en Ishmael liet zijn projectielen vallen en had geen tijd om ze te zoeken. Maar hij greep het stenen mes van Namalee.


  Plotseling bleef Namalee staan. Het kleine gedierte was nog steeds bezig met zijn kakofonie. Maar het stampende geluid van het zware lichaam dat zich een weg zocht door de begroeiing was verdwenen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ zei Ishmael.


  ‘Hij is opgestegen en verplaatst zich nu langzamer,’ zei ze. ‘Luister!’


  Ishmael dwong zich zelf om langzamer adem te halen en wat te kalmeren door zijn mond wijd open te sperren en grote teugen lucht in te nemen. Achter zich hoorde hij zachtjes ritselen, het was moeilijk te horen door het gillen en het botsen van de kleine dieren.


  ‘De shivaradoo heeft geen vleugel­zeilen, zoals je je misschien nog kunt herinneren,’ zei Namalee. ‘Hij kan zich verplaatsen doordat hij planten vastgrijpt met zijn tentakels en zich dan zelf voortsleept boven het oerwoud.’


  Ishmael die deze wereld voor een luchtoceaan hield, dacht dat het een van-het-land-eter moest zijn.


  ‘Hij heeft ons met veel lawaai opgejaagd om zich daarna op een geschikte plek op ons te kunnen storten. Maar nu zal hij vlak boven het dak van dit oerwoud zijn, hij sleept zich zelf voort, en dat gaat erg hard. Harder dan wij door deze wirwar kunnen rennen.’


  Ishmael had haar nog niet gevraagd hoe de shivaradoo zijn prooi verorberde, maar nu vroeg hij het dan.


  ‘Waarom wil je dat weten?’ zei ze huiverend. ‘Als je dood bent, wat voor verschil...?’


  ‘Vertel me de waarheid!’


  Ze bewoog haar hoofd naar links en naar rechts alsof ze erachter wilde komen waar het beest was gebleven. Hij was zeker opgehouden met luisteren, want hij maakte geen geluid meer.


  ‘Hij druppelt een zuur op zijn prooi,’ fluisterde ze, ‘en dit verandert het vlees en de botten in een brij, die hij opzuigt door zijn tentakels.’


  Ishmael was van plan geweest om hem een van zijn eigen vergiftigde pijltjes in de bek te gooien en hem zo te doden. Maar hij had nu niets meer aan dit plan, en misschien was het helemaal geen goed idee geweest, ook al had het beest een bek gehad die groot genoeg was om een mens op te vreten.


  ‘Stil en zachtjes als een wolk zal hij over ons heen glijden,’ zei ze, ‘terwijl hij met zijn tentakels links en rechts zal rondtasten naar de warmte van onze lichamen, en met zijn gehoororganen gespitst zal zijn op het geringste geluid. En als we niet wegrennen, weet hij meteen waar we zijn en zal hij een tiental pijltjes tegelijk op ons afschieten. En als we verder rennen, zal hij ons volgen tot we uitgeput zijn, en ons dan doden.’


  ‘Ik vraag me af hoe sterk die tentakels zijn,’ zei hij maar hij zei het zo zachtjes dat zij het niet kon verstaan. Hij herhaalde zijn woorden en kreeg de verwachte vraag te horen: ‘Waarom wil je dat weten?’


  ‘Dat weet ik zelf niet,’ zei hij en legde een hand op haar koude en vochtige huid. ‘Ik moet even nadenken.’


  Nu begreep hij hoe een walvis zich moest voelen. Hij bevond zich op de bodem, alsof hij ondergedoken was, terwijl zijn moordenaar boven hem zijn kans afwachtte. Op een gegeven moment zou het opgejaagde dier weer boven komen en dan zou de jager toeslaan.


  Het beest begon zich te verplaatsen en overal hoorde hij weer dat geluid van knappende en terug­schietende planten.


  Namalee klampte zich aan Ishmael vast en fluisterde: ‘We moeten wegrennen! Maar als we dat doen...!’


  ‘Hij kan ons niet in twee richtingen tegelijk achternazitten,’ zei Ishmael. ‘Ik zal in noordelijke richting wegrennen, dat wil zeggen, noord tot noordwest. Jij moet tot vijftien tellen nadat hij achter mij aan is gegaan en dan pas in zuidelijke richting rennen.’


  ‘Je offertje voor mij op!’ zei ze. ‘Maar waarom?’


  ‘In mijn wereld wordt in dit soort situaties van de man verwacht dat hij de vrouw zo goed mogelijk beschermt. Zo is het tenminste in theorie,’ voegde hij eraan toe, ‘maar in de praktijk is het vaak genoeg andersom. Ik heb nu geen tijd om over principes of hun achtergronden te praten. Je moet doen wat ik zeg.’


  Hij kuste haar impulsief op haar mond, draaide zich om, en begon toen zo hard als hij kon tussen de dicht op elkaar staande planten door te rennen.


  De shivaradoo begon nog meer lawaai te maken.


  Hij rende door totdat hij met zijn voeten bleef steken in een web van lianen en hij languit op de grond werd gesmakt. Voor hem lagen twee grote omgevallen planten, waar talloze kruipers en lianen zich omheen gestrengeld hadden. Hij kroop ertussen en duwde en trok tot hij onder de twee planten lag. Hij hoopte maar dat geen enkele liaan zin had in een maaltijd.


  Het geluid van de shivaradoo was minder geworden; het was duidelijk dat hij langzamer ging nu hij wist dat zijn prooi zich niet meer bewoog.


  Ishmael stak zijn hand uit en trok een bolster van een stengel. Hij maakte er een gat in, maar dronk niet. Hij legde hem naast zich neer en tuurde door de dichte begroeiing tot hij de donkere massa van de shivaradoo boven het dak van het oerwoud zag verschijnen.


  De reusachtige maan werd weerkaatst in de vele kleine mica-achtige deeltjes waarmee zijn huid was afgezet. Hij zag er inderdaad zo uit als Namalee hem had beschreven: een gevaarte dat zo dun was als een panne­koek, met huid­uitstulpingen waarin zich de gasblazen bevonden. Zijn vele tentakels tastten rond, snuffelende naar hitte, terwijl andere tentakels zich vastklampten aan de planten onder hem.


  Na een paar seconden trok hij zich dichterbij. Hij stopte, terwijl de voelsprieten bleven rondtasten, en kwam daarna nog dichterbij.


  Ishmael drukte zich tegen de grond maar hield zijn hoofd omhoog. Hij moest kunnen zien wat het dier deed. Zijn hart bonsde zo luid dat het monster het zeker zou horen en zijn keel en mond waren zo droog als de bladeren van een oud manuscript in een woestijn­klooster.


  En straks net zo dood... dacht hij.


  Het beest, dat nu wist waar hij was, strekte zes tentakels uit die één voor één een pijltje afvuurden. Ze kwamen allemaal met een zacht plofje terecht op de plant waaronder hij lag. Hij telde ze, kwam daarna snel overeind en trok er twee los voordat uit zes andere tentakels het vuur op hem werd geopend.


  De shivaradoo wachtte enkele minuten, maar voor Ishmael leek het of de tijd een brok goud was dat net zo lang werd bewerkt tot het zo dun was als het vlies op het oog van een slang.


  Misschien wachtte hij om aan de hand van het warmteverlies te kunnen bepalen of hij zijn prooi had geraakt en gedood.


  Hij kwam er kennelijk achter dat het niet gelukt was, want hij begon zich naar beneden te trekken totdat een twintigtal stengels onder hem doorbogen en daarna begon hij zich vooruit te trekken. De stengels schraapten langs de onderkant van het dier zonder dat het hierdoor werd gedeerd. Stengels sprongen op en strooiden bladeren, kruipers en lianen in het rond nadat hij eroverheen was gegaan. Toen het monster nog ongeveer tien meter van Ishmael af was, kon het niet verder. Dat maakte niets uit, omdat het dier Ishmael aan alle kanten kon insluiten met zijn tentakels, als hij dat wilde.


  Hij was nu echter op zijn hoede. Misschien omdat hij gemerkt had dat zijn prooi zich schuil hield achter de stam van een plant. Een paar tentakels gingen omhoog en bleven op ongeveer vijf meter boven hem in de lucht hangen. Over de grond kwamen er nog een paar aan, met opgericht voorstuk. Ishmael wachtte maar af; hij wist niet precies wat hij hiertegen kon doen. Over enkele ogenblikken zouden beide werelden, de oude – zijn geboortewereld – en de huidige – de toekomstige – niet meer bestaan.


  Namalee had gezegd dat het monster zijn pijltjes alleen kon afvuren met gestrekte tentakels. Een knik in een tentakel maakte de stootkracht van de samengeperste lucht aanzienlijk minder groot. Misschien was dit de reden waarom hij niet onmiddellijk was gaan schieten. Hij wachtte tot hij zijn tentakels als kaarsrechte lopen kon gebruiken.


  Ishmael hoorde hoe de lucht met een slurpend geluid naar binnen werd gezogen in de blaas die als luchttank fungeerde.


  Eén tentakel, die er in het zwakke maanlicht uitzag als de slurf van een uitgehongerde olifant of als een cobra zonder kop, bewoog zich sneller voort over de grond dan de rest. Ishmael had vlug zijn hoofd opgetild, had het gezien en was daarna weggedoken achter de stam. Hij probeerde te schatten hoelang het nog zou duren voordat hij over de stam heen zou glijden, klemde tussen de twee vingers van zijn ene hand stevig een pijltje vast en greep met zijn andere hand het stenen mes. Boven hem kwamen drie tentakels met een boog naar beneden, kijkend met de blinde ogen die alleen de warmte van zijn lichaam zagen. Toen dook er een naar beneden alsof hij zo dichtbij wilde komen dat hij zelfs met een aanmerkelijk verminderde lading lucht de benen schacht toch nog diep genoeg in zijn lichaam zou kunnen drijven om hem te vergiftigen.


  Een tentakel golfde over de stam heen en hield stil. Langzaam begon hij de stam af te tasten, snuffelend naar de warmte van een levend lichaam. Daarna strekte hij zich.


  Ishmael joeg het pijltje met de scherpe punt in het open uiteinde van de uitgestrekte tentakel.


  En meteen daarna liet hij zich achterovervallen, over de stam achter hem, en kroop weg in de dichte vegetatie daarachter.


  De tentakel met het pijltje erin schudde heftig en Ishmael dacht dat hij opgezwollen was. Misschien probeerde hij zijn eigen wapen weg te slingeren; het lukte hem niet. De tentakel zwaaide heen en weer, krulde zich en strekte zich toen met een knappend geluid. Deze keer vlogen beide pijltjes naar buiten, maar ze kwamen niet verder dan enkele meters.


  Ishmael kroop weer tussen de twee stammen, pakte met een hand een pijltje, sprong op en deed een uitval naar de lege tentakel.


  De tentakel werd ingetrokken, maar erg langzaam, alsof hij niet gewend was in de verdediging te moeten gaan. Ishmael greep het uiteinde beet en joeg de punt van het pijltje deze keer in het zachte, vlezige gedeelte vlak achter de opening.


  En deze keer reageerde de tentakel met geweld. Hij sleurde hem mee onder de grote romp van het dier, weg van de voor­tentakels. De achter­tentakels, die de andere kant op hadden gekeken, misschien als dekking in de rug, begonnen zich in zijn richting te draaien.


  Ishmael klom langs de tentakel omhoog, alsof hij het want van de Pequod in ging.


  Zijn lichaam werd door de tentakel tegen de bomen onder hem aangeperst.


  De tentakel boven zijn hoofd werd geraakt door een pijltje.


  Het beest was bezig zijn tentakels in te trekken en op hem te schieten, maar hij raakte daarbij zich zelf.


  Ishmael liet los, viel enkele meters, en kwam neer op een plant die een hoek van vijfenveertig graden met de grond maakte. De stengel boog door onder zijn gewicht totdat hij knakte, en daarna viel hij op de grond.


  Plotseling verhief het monster zich, kwam wiebelend tot stilstand, greep een aantal planten beet en trok zich weg.


  Ishmael sprong op en bleef rennen tot hij tegengehouden werd door een web van kruipers. Hij veerde terug, viel, stond weer op en rende om de kruipers heen.


  Plotseling bleef hij staan en keek om.


  Een grote massa streek als een wolk op de toppen van de planten neer. Het leek of hij zijn vorm verloor en met het oerwoud versmolt.


  Ishmael kon de onderkant van de shivaradoo niet duidelijk zien, maar de tentakels vertoonden geen enkele beweging.


  Plotseling schoot een lang, torpedoachtig gevaarte voorbij met een reusachtige kop en met tanden die blikkerden in het maanlicht.


  Hij beet één keer in een van de bulten op de rug van het inzakkende pannekoek­gevaarte, en de bult explodeerde.


  De luchthaai was onmiddellijk op de geur van de dood afgekomen.


  De eerste werd gevolgd door een tweede, die zich vastbeet in de huid­flarden van de verwoeste bult. Hij draaide met zijn vleugel vinnen om de luchtdruk onder zich te verminderen.


  Ishmael vroeg zich af of het gif, dat de shivaradoo gedood had, ook krachtig genoeg was om zich met dodelijk gevolg door de lichamen van de lucht­haaien te verspreiden.


  Hij kreeg geen tijd om dit mogelijke proces te volgen. Hij had iets achter zich gehoord en draaide zich snel om. Het was het geluid van een groot lichaam dat voorzichtig door het oerwoud sloop. Hij liet zich op zijn knieën zakken en wachtte af wat er ging gebeuren, met het stenen mes in zijn hand. Toen hoorde hij iemand hijgen en hij wist wie het was, en hij zei zachtjes: ‘Namalee.’


  ‘Ik wilde niet dat je je opofferde,’ zei ze. ‘Ik wilde je helpen, dus... o!’


  Ze had de shivaradoo gezien die als een lijkwade over de boomtoppen gedrapeerd lag.


  Hij vertelde haar wat er gebeurd was, en zij pakte zijn hand en kuste die.


  ‘Zalarapamtra en Zoomashmarta zullen je lonen,’ zei ze.


  ‘Ze hadden me zoëven mooi kunnen helpen.’


  Ze liepen onder het dode beest door dat nu uiteengerukt werd door een stuk of vijf haaien en zetten hun tocht voort. Ze liepen enkele uren en legden zich daarna weer ter ruste. Hoewel hij erg moe was, kon Ishmael niet slapen omdat hij het zo koud had. De nacht liep ten einde en hij schatte dat de temperatuur was gedaald tot enkele graden boven nul.


  Hij scheurde een reusachtig blad af, klom in Namalees hangmatblad, sloeg zijn armen om haar heen en bedekte zich zelf en haar met het blad. Ze zei er niets van, maar ze ging wel met haar rug naar hem toe liggen. Hij viel onmiddellijk in slaap en droomde van die eerste nacht in de Spouter-Inn in New Bedford toen de reusachtige wilde, Queequeg, naast hem had geslapen. Queequeg, wiens gebeente tot stof was weergekeerd en vlees en plant was geworden, keer op keer...


  



  De reusachtige, rode schijf kroop langzaam omhoog en bracht onmiddellijk enige warmte. De lianen waren druk bezig met hun feestmaal en ze wachtten tot de groeisels zich gevuld hadden. Daarna stonden ze op en wasten zich met water uit de bolsters en dronken er ook van. Zoals gewoonlijk werden ze door het water verlamd, maar de lianen lieten hen met rust, alsof ze wisten dat de twee hun bijdrage al hadden geleverd.


  Ze liepen verder in noordelijke richting, sliepen vier keer en maakten jacht op de dubbel­neuzen en kakkerlakken, die naar krab smaakten, en allerlei andere dieren, waaronder een vliegende slang. Dit was een van de weinige lucht­beesten die geen gasblaas had. Een paar van zijn ribben hadden zich ontwikkeld tot grote vleugels, die hij op en neer bewoog alsof hij een vogel wilde imiteren.


  Nog een nacht vol gevaar ging voorbij en weer kwam de zon op.


  ‘Hoever is het nog naar jullie stad?’ zei Ishmael.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei ze. ‘Met een schip zou het ongeveer twintig dagen duren, denk ik. Het kan best dat wij er vijf keer zo lang over doen.’


  ‘Dat zou in mijn wereld ongeveer vierhonderd dagen zijn,’ zei hij. Het kon hem niet veel schelen, omdat tijd nu niet zo’n kostbaar goed was voor een walvisvaarder. Maar hij had de afstand liever rijdend afgelegd. Het kostte ontzettend veel moeite om je een weg te banen door dit dichte oerwoud. Hij benijdde de beesten, die schijnbaar zonder inspanning door de wolken zeilden. En toen de zon op zijn hoogst stond die dag, zagen zij weer een van de vele immense wolken met miljarden kleine rode diertjes, die aan hun eigen paraplu­vormige kop in de lucht hingen. En in hun kielzog volgden weer de leviathans die zich voedden met het lucht­plankton.


  En toen zagen ze het grote luchtschip.


  Namalee stond op en liet het witte vlees van het insekt dat ze net had gevangen vallen. Zij slaakte een zucht en bleef stokstijf staan, zonder iets te zeggen. Daarna glimlachte ze.


  ‘Hij komt uit Zalarapamtra!’


  Onder aan het schip, dat veel weg had van een reusachtige, uitgerekte sigaar, hing een dunne mast met zij­sprieten en zeilen, en ook op de flanken bevonden zich twee masten met zeilen, die loodrecht op de romp stonden. De zeilen waren zo dun dat je er de donkerblauwe hemel doorheen kon zien. Op de boeg waren horizontale en verticale roeren aangebracht.


  ‘Het schip is niet zo plat als het eruitziet,’ zei ze, in antwoord op zijn vraag. ‘Als je het van dichterbij en van opzij zou kunnen bekijken, zou je zien dat het twaalf man hoog is.’


  Het schip volgde een school van ongeveer dertig leviathans die met hun reusachtige cilinder­vormige lijven en hun grote glimmende koppen dwars door de wolken lucht­plankton koersten, zwevend op hun uitgestrekte dubbele drake­vleugels met de rode, zwarte, groene en violette aderen.


  ‘Hoe...?’ zei Ishmael, maar ze legde een hand op zijn arm.


  ‘Kijk maar,’ zei ze.


  Het schip was aan alle kanten opgetuigd. Het verplaatste zich zeer snel, maar niet snel genoeg om de walvis te kunnen inhalen. Toen kwam uit het grote schip een kleiner voorwerp te voorschijn en even later nog een. De voorwerpen hadden de vorm van een naald en Namalee vertelde hem dat de bemanning in deze sloepen op de bodem lag en alleen overeindkwam als er werk aan de winkel was. De extra ronding bij de neus bevatte een blaas die groter was dan de overige. Dit was noodzakelijk omdat de harpoenier daar stond als het tijd was om toe te slaan en omdat de harpoen met zijn lange lijn daar lag opgeslagen.


  Hij zag hoe aan de onderkant, aan de bovenkant en aan beide zijkanten van de kleine walvisvaarder masten werden opgericht. Vervolgens werden de doorzichtige zeilen gehesen en daarna ijlde de boot weg in de richting van de rode wolk.


  ‘Hoe spelen ze het klaar om de zeilen te hijsen en te strijken zonder het want in te gaan?’


  ‘Dat wordt vanaf de bodem van de sloep gedaan,’ zei ze. ‘Ze zeggen dat het een uitvinding is van Zalarapamtra, maar ik denk dat het allang voor zijn geboorte werd toegepast.’


  Een walvissloep ijlde voort in het kielzog van een leviathan, die daar niets van scheen te merken. Hij doorboorde de ene rode flard na de andere, sommige dun, andere dik bevolkt met de diertjes. Hij haalde zelfs het grote beest in, maar verdween aan de andere kant van de rode wolk zodat Ishmael niet kon zien wat er verder gebeurde.


  Ishmael draaide zich om ten einde de overvliegende dieren te kunnen zien, maar zag toen plotseling hoe de laatste leviathan van de school zich verhief. Er kwam een zilveren straal uit, de waterballast die om twee redenen in zijn blaas was opgeslagen: ten eerste om erop terug te vallen als zijn lichaam het nodig had; ten tweede om het in noodgevallen te kunnen lossen en daardoor snel hoogte te winnen.


  Ishmael kon nu zien hoe de walvissloep aan het beest vastzat met een dunne lijn, waarvan het ene uiteinde zich diep had ingegraven in zijn kop. De wind­walvis deed juist het tegenovergestelde van onderduiken; hij zweefde naar de hogere sferen.


  ‘Hij kan een hele tijd blijven drijven in lucht waarin mensen binnen de kortste keren stikken,’ zei Namalee. ‘En soms is een walvis zo groot dat hij een boot mee kan sleuren en dan moet de harpoenier de lijn doorhakken voordat hij niet meer weet wat hij doet.’


  Op dat ogenblik had het beest de sloep al zo ver meegesleurd dat van beide geen spoor meer te zien was aan de donkerblauwe hemel. De plankton­wolk bevond zich nu ten noordoosten van de twee toeschouwers op de grond en binnen een halfuur zou hij de horizon bereiken. Maar het grote schip had zich afgewend van de wolk en zeilde nu tegen de wind in. Daarna keerde het met klapperende zeilen, voer de andere kant op, keerde weer en zeilde toen weer tegen de wind in. Je kon aan de manoeuvre zien dat de mannen op het luchtschip een beter zicht hadden op de wind­walvis dan de bemanning van de sloep, omdat ze zich veel hoger bevonden dan Ishmael, dat wil zeggen, ze bevonden zich, verticaal gesproken, nog ongeveer in het gebied waar de harpoen zoëven in de leviathan was geslingerd.


  Even later zag Ishmael de walvis als een klein zwart puntje. Hij werd snel groter toen hij naar beneden dook, en ook de sloep kwam weer in zicht. Met ingevouwen vleugel­zeilen, zijn lichaam kaarsrecht, liet het beest zich halsoverkop naar beneden vallen. De lijn tussen prooi en jager was zo dun dat je hem niet zag. De boot bevond zich bijna loodrecht boven het beest, op een afstand van ongeveer honderd meter.


  ‘De walvis laat snel zijn gas ontsnappen en valt daardoor,’ zei Namalee. ‘Wanneer hij dicht genoeg bij de grond is, zal hij zijn zeilen spreiden en met een scherpe bocht weer naar boven gaan. De sloep zwaait om hem heen en onder hem door en wordt waarschijnlijk tegen de grond gesmakt. Het hangt af van de ervaring van de walvis. Soms vergissen ze zich bij het schatten van hun snelheid en de afstand tot de grond, omdat ze gewond zijn en het bloed uit hun hersenen gelopen is. Dan storten ze neer en doden zich zelf, maar ook de bemanning van de sloep. Natuurlijk kan de lijn worden doorgesneden voordat de walvis te dicht bij de grond komt, maar voor de harpoenier is het een erezaak om de lijn pas op het allerlaatste ogenblik te kappen. Soms heeft de sloep dan al te veel vaart gekregen, en...’


  Ze zweeg. De walvis zou ongeveer een halve mijl ten noorden van hen een gat in de aarde slaan, als hij geen snelheid minderde of van richting veranderde. Het dier was nu zo dichtbij dat Ishmael kon zien dat hij veel groter was dan de blauwe walvis uit zijn tijd, en dat was het grootste dier dat ooit had bestaan. Zijn evenbeeld uit de zeeën in Ishmaels tijd had bijna net zo’n tonronde kop gehad, maar deze had geen onderkaak. Zijn mond was een rond gat in het midden van de voorkant van de kop.


  Ishmael vroeg aan Namalee hoe dat kon, en ze antwoordde dat het dier geen tanden had en dat hij zijn onderkaak niet kon bewegen, omdat die vergroeid was met zijn schedel. De miljoenen kleine diertjes verdwenen als door een trechter in zijn mond, en wanneer de walvis verzadigd was, wat zelden gebeurde, viel er binnenin zijn mond een dun vlies voor de opening.


  ‘Maar er zijn ook walvissen die grote bekken hebben met beweegbare kaken en zij eten de tandeloze walvissen op en alles wat ze kunnen vinden, ook mensen,’ zei ze.


  ‘Die ken ik,’ zei hij, denkend aan de grote witte walvis met het gerimpelde voorhoofd en het lidteken op zijn kaak.


  ‘Als dat beest zijn zeilen niet spreidt en van richting verandert, zal een botsing onvermijdelijk zijn.’


  Het reusachtige lichaam suisde naar beneden en scheen niet van plan te zijn de zeilen te hijsen. Je zag niemand in de sloep; natuurlijk klampte iedereen zich vast aan wat hij maar had kunnen vinden. Alleen het hoofd van de harpoenier was te onderscheiden. Ishmael verwachtte nu ieder ogenblik dat de arm van de man uitgestoken zou worden en dat zijn mes een zagende beweging zou maken. Maar het hoofd bewoog niet en ook werd er geen arm uitgestoken.


  ‘Deze mannen zijn erg dapper of volkomen gek,’ mompelde Ishmael in zijn eigen taal.


  Een paar seconden later sprak hij nogmaals zijn moederstaal.


  ‘Kappen in godsnaam! Kap die lijn!’


  Maar nu spreidde de luchtwalvis zijn vleugelzeilen zo plotseling, dat de lucht er knallend tegen aan sloeg – of misschien was het het knallen van het geraamte en de huid van de zeilen die door de grote spieren gespannen werden. Het klonk als een salvo uit een machinegeweer. Het beest had zijn val afgeremd en begon nu met zijn staart naar beneden te slaan, waardoor de sloep krachtig door elkaar werd geschud en hij zelf langzaam begon op te krullen aan een kant. Maar de richting waarin hij ging bleef gelijk, en ook al stond hij nu schuin omhoog, toch bleef hij dalen.


  De sloep bevond zich nu onder de walvis en zwaaide nog steeds heen en weer door de manoeuvre die de walvis zijn schuine stand had gegeven. Het gewicht en de snelheid van de sloep waren groot genoeg om niet alleen de sloep zelf maar ook het reusachtige gevaarte waaraan ze vastzaten een slingerende beweging te geven, zo iets, dacht Ishmael, als een muis die een kat heen en weer schudt.


  Hij kon de vier mannen in de sloep zien, drie waren vastgebonden aan het dek en de harpoenier klemde zich met twee handen vast. De zeilen waren natuurlijk gestreken. De weerstand ervan zou de walvis wel geremd en vermoeid hebben, maar de onvermijdelijke duik naar beneden zou niets heel hebben gelaten van zeilen en masten. Ook zo waren de masten al ver genoeg doorgebogen onder de betrekkelijk geringe weerstand die de gestreken zeilen toch nog boden.


  ‘Het is nu te laat om de lijn door te hakken!’ zei Namalee. ‘Als de sloep losgemaakt wordt, zal hij blijven vallen! Ze kunnen nu alleen nog maar volhouden en hopen dat de walvis snel genoeg hoogte zal winnen, zodat ze niet tegen de grond zullen slaan!’


  ‘Ze zullen... de grond raken,’ zei Ishmael.


  Als de aarde een halve meter lager was geweest of als het beest een paar seconden eerder was begonnen met keren, zou de sloep er misschien rakelings langs zijn gescheerd. Maar hij werd met zijn achtersteven tegen de grond gesmakt en tolde rond, waardoor de lijn brak en de mannen uit de sloep werden geslingerd – de harpoenier omdat hij zijn houvast verloor en de anderen omdat hun veiligheidsriemen braken. De huid van de sloep scheurde, het geraamte vouwde zich krakend dubbel, knapte, het vaartuig stuiterde een paar keer en verdween daarna in het oerwoud.


  De walvis was weer opgestegen, maar hij kon slechts klimmen tot ongeveer twintig meter hoogte, omdat hij het grootste deel van zijn gas had laten ontsnappen. Hij was gedwongen op dit lage niveau te blijven vliegen totdat hij weer voldoende gas kon produceren, en dat ging alleen als hij voldoende voedsel in zijn maag had. Mocht hij voedsel te kort komen, dan kon hij altijd nog terugvallen op zijn eigen lichaams­weefsel dat voldoende gas produceerde om hem een paar honderd meter te laten stijgen. Maar als hij op die geringe hoogte niet op een rode wolk zou stoten – en weinig wolken kwamen zo laag – dan was hij ten dode opgeschreven. Hij zou rond blijven drijven, gas verliezen, en ten slotte neerstorten in het oerwoud en de planten onder zich verpletteren. En op die plaats zou hij blijven liggen, als maaltijd voor lucht­haaien, voor allerlei grond­dieren, en voor de lianen.


  Ishmael en Namalee baanden zich een weg door het oerwoud naar de plek waar volgens hen de mannen terecht waren gekomen. Na enige tijd zoeken vonden ze er een. Al zijn botten waren gebroken, hij was door een sluis van slappe lianen gegaan en meedogenloos tegen de grond gesmakt. De tweede riep om hulp. Hij lag op geplet struikgewas en was bedekt met de kruipers en de lianen die zijn zware lichaam tijdens de val had afgescheurd. Maar hij had alleen een gebroken been en wat schrammen.


  De derde lag te midden van opgehoopte planten en struiken. Hij had alles omvergesleurd en zo een open plek gemaakt midden in het oerwoud. De lucht­haaien, die schijnbaar uit het niets kwamen opduiken, waagden zich in de kuil en probeerden hem in volle vlucht te bijten.


  Ishmael en Namalee sleepten hem snel tussen de planten die langs de open plek groeiden. De man begon bij te komen; hij kreunde. De zijkant van zijn hoofd was bebloed, alsof hij tegen een plant met een harde stengel was geklapt. Hij droeg een felblauwe kilt met een zwarte wind­walvis en een harpoen erop. Op zijn borst had hij een violette walvis laten tatoeëren, en op zijn armen en benen had hij meer dan vijftig walvissen van een kleiner formaat laten tatoeëren. Elke keer als hij een walvis doodde, kwam er een bij.


  ‘Het is Chamkri, een bekende harpoenier,’ zei zij. ‘Zijn schip kan het nieuws nog niet vernomen hebben, anders zou hij op weg naar huis zijn geweest, in plaats van op jacht te gaan.’


  ‘Daar komt een haai aan,’ zei Ishmael en begon Chamkri nog sneller voort te slepen. Maar toen hij zag dat de beesten op hem zouden neerstrijken voordat ze de muur van planten en struiken aan de rand van de open plek hadden bereikt, liet hij Chamkri los. De luchthaai wipte over de boomtoppen heen, vouwde zijn vleugels in en zweefde snel naar beneden, terwijl gas sissend uit een blaas ontsnapte. Ishmael greep een lange kale plant en sneed de lianen en de ranken eraf. Op het moment dat hij de brede kaken boven zich uit elkaar zag gaan, stak hij de stam diep in de gapende muil. De stam schoot over de smalle gele tong de keel in, en toen sloeg het enorme gewicht van de haai hem tegen de grond. De haai gleed over Ishmael heen en haalde daarbij zijn gezicht en zijn handen open met de ruwe huid, bijna net zo ruw als het schuurpapier van zijn tegenhanger in de zeeën van vroeger.


  Namalee gaf een gil, maar ze had zich ook laten vallen, en de haai was alweer voorbij; zijn koers was veranderd door een paar takken die boven de dichte bossage uitstaken. Hij botste tegen de plantenmuur, sleurde in zijn val ineen­gevlochten planten en lianen mee en raakte erin verstrikt. Eerst probeerde hij los te komen door voorzichtig wrikken, maar toen raakte hij in paniek en begon in het wilde weg te schudden. Dit had alleen tot resultaat dat hij nog meer verward raakte en een van zijn vleugel­zeilen brak.


  Nadat hij de harpoenier in veiligheid had gebracht, kroop Ishmael door het oerwoud naar de haai toe. Andere haaien scheerden er langs en beten naar hem, maar geen enkele kwam dichterbij. Ze waren bang ook verstrikt te raken en bovendien kwamen ze uit zich zelf nooit op de grond tenzij hun maaltijd dood was of hulpeloos, want in dat geval hoefden ze niet aan te vallen.


  Ishmael kroop het oerwoud uit in de buurt van de gestrande haai, maar niet zo dichtbij dat hij door de wild om zich heen slaande staart zou worden aangeraakt. De staart was niet zwaar, want de botten waren licht en hij was hol, maar je moest wel uit de buurt van de raspende huid blijven. Hij wierp een tweede stengel zonder takken midden in de gapende muil van een haai die op hem af dook. De kaken sloten zich en de plant brak in tweeën; de haai slikte de ene helft in. Ishmael sprong weer het oerwoud in. Even later zag hij het beest kronkelen alsof zijn ingewanden doorboord waren, wat waarschijnlijk ook het geval was. De andere haaien omsingelden hem en begonnen grote stukken van zijn vleugel­zeilen, zijn staart en van zijn kop af te bijten. De wind voerde het stervende monster en zijn schenders mee totdat ze niet meer te zien waren.


  Onmiddellijk daarop kwamen er twee walvis­sloepen naar beneden; de ene laveerde tot hij geland was in het oerwoud, de andere bleef op ongeveer tien meter hoogte hangen, nadat de zeilen waren gestreken en het anker, dat uit vele haken bestond, was uitgeworpen in de vegetatie.


  Namalee herkende de eerste stuurman, een Poonjakee, die op zijn knieën viel en zijn hoofd boog tot het in een bosje terechtkwam. Hij was verrukt omdat de dochter van Sennertaa gered was, en bekommerd dat ze zich in zo’n benarde situatie bevond. Hij nam Ishmael nieuwsgierig op, hoewel het feit dat het meisje hem als haar vriend behandelde hem geruststelde. Maar de blijdschap van de walvisvaarders veranderde in afgrijzen toen Namalee vertelde wat hun moederstad was overkomen, waarbij ze zo snel sprak dat Ishmael haar niet kon volgen. Hun bruine gezichten werden grauw, ze begonnen te jammeren en wierpen zich op de grond. Sommigen haalden hun benen mes te voorschijn en kerfden daarmee hun armen en borst.


  Ook verdriet moet zijn tol betalen aan de nood en deze wordt geregeerd door de tijd. De mannen staakten hun geweeklaag en plakten webben op de wonden. Ishmael vernam later dat deze geweven werden door een vleugelloos vogel-ding.


  Terwijl twee matrozen brokken wegsneden uit het hart van de haai en longen en lever verwijderden, zochten anderen naar de vierde man. Een kwartier later werd hij gevonden onder een dik tapijt van lianen en bladeren. Hij was eronder gekropen en gestorven, terwijl lianen zijn wonden binnendrongen en bloed opzogen.


  De sloep in de lucht werd naar beneden getrokken en Chamkri en de gewonde matroos werden aan boord gebracht. Namalee en Ishmael stapten in de eerste sloep en gingen zitten op de dunne, transparante huid die tegelijkertijd dek en bodem van het scheepje was. Ze sloegen een gordel van taaie huid om hun middel en snoerden zich vast. De gordel had een benen gesp en was vastgenaaid aan de dekhuid.


  De eerste stuurman beval nog wat vlees te geven aan de vormloze, roestbruine en vaalgroene vlees­hompen op de ruggen van de zes blazen die aan de boot vastzaten. En algauw zwollen de blazen op en begon de boot te stijgen. Beide vaartuigen hesen de zeilen en even later liet men de ondermast en de spier zakken door een koker in het midden van het dek. De mast werd met een benen pen in de koker vastgezet en de spier werd gevierd. Daarna werd het zeil van de ondermast opgetrokken om wind te kunnen vangen.


  Even later zou hij zien dat sommige boten ook een bovenmast hadden aan voor- en achtersteven, hoewel die altijd korter was en minder zeilen torste dan de ondermast.


  Het opstijgen van het schip kostte twee uur, en intussen moesten ook de gasproducerende dieren die aan de blazen vastzaten enkele keren gevoerd worden. Ishmael, die zich de kunst van het wachten eigen had gemaakt tijdens zijn vele en lange reizen op de walvisvaart, bleef rustig zitten. Klaarblijkelijk vergde de zee van de lucht nog meer aanpassing aan de eisen van de tijd.


  Ten slotte kwamen de sloepen ter hoogte van het grote schip en langszij. Vanuit de sloep werden lijnen naar het schip geworpen, waar ze werden opgevangen door matrozen die stonden in een hokje van bot met drie wanden en een dek. Deze matrozen hadden een touw om hun middel waarmee ze vastzaten aan de benen dekbalken, zodat ze niet de lucht in geslingerd zouden worden als een windvlaag de sloep zou meesleuren, of als ze in een luchtzak zou vallen.


  De zeilen van de sloepen werden gestreken; de masten en de spieren werden opgetrokken, ingeschoven en ingeklapt en daarna stevig vastgesnoerd aan de bovenen onderkant van de romp. Vervolgens werden de sloepen naar binnen getrokken en vastgezet.


  De lange open gang waarin Ishmael zich bevond, was de voornaamste doorgang. Verder vond je in alle hoeken en gaten van het schip overlopen en ladders, verticale, horizontale, maar ook scheefstaande. Ze waren gemaakt van holle beenderen met een dunne wand die grotendeels afkomstig waren van een bepaald soort wind­walvis. De grote gasblazen werden boven in het schip opgeborgen, in twee lange rijen van tien. Onder iedere blaas bevond zich een rond beest met een grote muil.


  Ishmael had verwacht dat het hele schip met huid bedekt zou zijn. Maar het was een geraamte, met hier en daar stukken huid, vooral bij voor- en achtersteven. Het centrale gedeelte was het meest open, en dit was gedaan zodat de wind ongestoord de zeilen aan de lijzijde kon opbollen. Bij het ontwerpen van een waterschip hoef je daar geen rekening mee te houden, omdat de masten aan één kant boven het dek uitsteken en van alle kanten wind vangen. Maar een luchtschip moest zo tochtig mogelijk zijn om scherp tegen de wind op te kunnen zeilen en tegelijkertijd de wind op de vierkant getuigde zeilen te kunnen vangen, zowel aan bakboord als aan stuurboord.


  De hutten, de scheepskeuken, enkele opslagplaatsen en nog een paar andere ruimten waren geheel of gedeeltelijk afgeschermd met huid. Maar de wind, heet of kil, zacht of hard, blies op alle overige plaatsen dag en nacht tegen de zeelieden aan.


  De brug, of het achterdek, bevond zich op het hoogste punt van het vaartuig, op het achterschip, waar één stuurman aan het wiel stond, dat wil zeggen, hij bediende de spier die het roer in beweging zette. Het roer bestond uit dieren zonder kop en poten waarvan de pezen ongemerkt overgingen in lange leren lijnen. Ze waren erop getraind om te reageren op het aanhalen en vieren van de lijnen, die aan één kant aan hun spieren vastzaten en aan de andere kant aan het stuurwiel.


  De kapitein, Baramha, was een forse man op wiens voorhoofd het symbool van zijn positie was getatoeëerd: een zwart stuurwiel, bekroond met een driepuntige, scharlaken kroon. Voor hen die vlak bij hem stonden werden de bevelen overgebracht met de stem, voor de overigen gebeurde dat overdag door middel van signalen met de hand en ’s nachts met lantaarns, kooien met reusachtige, vuur­vlinder­achtige insekten.


  Toen Baramha Namalees verhaal had gehoord, werd hij asgrauw, begon te snikken en te jammeren en kerfde zijn borst met een stenen mes. Hierna stelde hij zich ter beschikking van Namalee. Ze vroeg hem hoe het stond met de voorraad water, voedsel en shahamchiz, een soort sterke drank. Hij verzekerde haar dat er genoeg was om terug te kunnen varen naar Zalarapamtra, hoewel ze de laatste zeven dagen de buikriem wat zouden moeten aanhalen. Ze hadden tot nu toe tien walvissen gevangen en al het water en vlees van de karkassen opgeslagen. En in één van de dieren hadden ze een vrishkaw gevonden. Dit was kennelijk de voornaamste reden om op leviathans te jagen. Ishmael wist niet wat een vrishkaw was, maar hij nam zich voor om dat zo snel mogelijk uit te zoeken.


  Het schip wendde de steven en voer, scherp tegen de wind in, ongeveer in de richting van de stad, die in het noordwesten lag.


  Namalee en Ishmael werden naar de hut van de kapitein gebracht. Deze bevond zich op de bodem van het schip, vlak onder de brug. Omdat de vloer doorzichtig was, had Ishmael een onbelemmerde blik op de wereld duizenden meters onder hem. Dat hij op zo’n schijnbaar zwakke vloer stond, beangstigde hem. Elke keer als hij zijn voet neerzette, zakte de huid eronder in, en het was een hele opluchting toen hij kon gaan zitten op een benen stoel die stevig bevestigd was aan een benen dekbalk. De hut was klein maar aan een kant open, waaruit je kon opmaken dat de mensen van Zalarapamtra geen waarde hechtten aan hun privacy. Er stond een veelhoekige schrijftafel van roodgekleurd been met een klein, vlak blad waarop de kapitein zijn navigatie­berekeningen maakte of het logboek bijhield. Het was een dik logboek met perkamentachtig papier waarop met zwarte inkt grote letters waren geschreven. Ishmael had nog nooit zulke letters gezien.


  Namalee ging zitten, terwijl een hutjongen de warme maaltijd opdiende. Het walvisvlees smaakte vreemd maar lekker; het bekende kakker­lakken­vlees was op de juiste manier gestoofd en werd geserveerd met een overheerlijke roodbruine saus; ook waren er hele bergen rijst­achtige, vaalblauwe korrels die met een oranje saus overgoten werden. De drank werd geserveerd in zakken van huid die je moest optillen en schuin houden, waarna de donkergroene, vurige vloeistof je mond in spoot.


  Binnen de kortste keren voelde Ishmael zich geheel op zijn gemak, ja, bijna gelukkig. Hij merkte ook dat hij met de kapitein niet even vlot sprak als voorheen met Namalee. Hij besloot de volgende keer wat minder shahamchiz te drinken.


  Noch de kapitein, noch Namalee schenen iets te voelen van de drank. Ze bleven enorme hoeveelheden naar binnen gieten, maar hun grote, groene ogen gloeiden alsof er vuren achter waren ontstoken.


  En onmiddellijk nadat er was afgeruimd, werden er nog meer huiden met shahamchiz binnen gebracht. Ishmael zei iets tegen Namalee, die hem scherp aankeek. De kapitein leek verstoord, maar toen glimlachte Namalee plotseling en legde uit dat hij niet op de hoogte was van het protocol, waaraan hij zich moest houden nu ze zich op een stuk Zalarapamtra bevonden. Desalniettemin werd Ishmael door de bediende via enkele ladders naar een tochtig hokje gebracht, dat als slaapplaats bedoeld was. Hij ging languit in zijn hangmat liggen, maar kon niet slapen. Het schip voer niet op een gladde zee, want soms ging het plotseling omhoog en dan viel het opeens weer neer. Hij was blij dat hij ontsnapt was aan de voortdurende lichte misselijkheid die veroorzaakt was door het eindeloze beven van de aarde, maar dit was bijna even erg. Het schip stampte mee met iedere opwaartse of neerwaartse windvlaag. Hij had gedacht dat het reusachtige bouwsel onverstoorbaar door zou varen te midden van de stromingen die speelden met kleinere dingen. Maar na een tijdje viel hij toch in slaap en later raakte hij gewend aan de bewegingen van het luchtvaartuig. Het duurde langer voordat hij gewend was aan het lopen over een dunne, doorzichtige huid.


  Op de derde dag zag hij in het westen de eerste donkere regenwolken sinds zijn aankomst op het schip. Een uur later stak er een wind op. Het was een harde wind maar geen orkaan, en bovendien had de kapitein de meeste zeilen al laten strijken voordat de wind erbij kon. Het grote schip helde vijfentwintig graden over naar stuurboord en zeilde zo verder. Ishmael had zich zelf vastgebonden aan een rib op de bodem van het vaartuig. Dat had de kapitein bevolen en Ishmael begreep eerst niet waarom hij speciaal daar moest zitten. Na een poosje kwam hij tot de slotsom dat hij ergens was neergezet waar zijn gewicht voor een grotere stabiliteit zou zorgen, omdat ze zijn hulp toch niet konden gebruiken. Nu kon hij zich tenminste nuttig maken als ballast.


  De wind werd krachtiger. Het schip probeerde tegen de wind in te blijven zeilen, maar dreef af in oostelijke richting. De wind, die nu bijna de kracht had van een orkaan, was niet gelijkmatig. De ene vlaag na de andere werd over de horizon geblazen, alsof daar een mammoet in en uit stond te ademen. Toen stortte de regen neer, en bliksem en donder flitsten en rommelden ergens in de wolken.


  De kapitein had nu niets meer om op te koersen. Hij had geen kompas, omdat kompassen van metaal werden gemaakt, en metaal scheen in deze wereld afwezig of in ieder geval zeer zeldzaam te zijn. Misschien, dacht Ishmael, had de mens de metalen der aarde opgebruikt. Hij was al aardig op weg geweest in 1840, als tenminste de berekeningen van de geleerden uit die tijd betrouwbaar waren. Hoeveel miljoenen jaren had de mens zonder metaal kunnen leven?


  Die vraag was onbelangrijk. Het feit lag er dat de kapitein zelfs geen magneet had. Overdag voer hij op de zon en de maan en ’s nachts op de sterren en de maan. Als er geen zicht was, voer hij in den blinde. Slechts de richting van de wind kon hem leiden in deze vrijwel complete duisternis; als de wind draaide, zou hij niet meer weten waar hij was.


  Ishmael had geen idee hoelang hij hier nu al zat te peinzen. Er waren geen klokken en geen zandlopers in deze wereld en voor zover hij wist, zelfs geen zonnewijzers. De mensen die leefden in de dagen van het einde van de Tijd, schenen zich niet te bekommeren om de tijd.


  Af en toe werd hij afgelost en dan probeerde hij te slapen of hij at wat in de kombuis. Hij zag niemand, behalve enkele matrozen en de kok. De kombuis was een kooi van botten. De oven was een stevig bevestigde kist van een soort hout dat niet kon branden; het was het zwaarste voorwerp aan boord van het schip. Het brandde op een soort olie die niet, zoals hij had verwacht, van de wind­walvissen afkomstig was maar van een plant die in de ruimte dreef.


  Ishmael had graag een lang gesprek gevoerd met de kok om zo zijn karakter te kunnen bestuderen, zoals hij deed met iedereen die hij tegenkwam. Maar de man zei niet veel en huiverde des te meer, wanneer het schip te ver overhelde of plotseling rees of daalde. Ishmael ging terug naar zijn plaats in het ‘ruim’, dommelde af en toe in en werd dan weer gewekt door het stampen en slingeren van het schip. Hij wist zeker dat het vaartuig, de Roolanga, drie keer een volle draai had gemaakt. Als dit waar was, dan voer de kapitein in de tegengestelde richting, net zo lang totdat het toeval ervoor zou zorgen dat het schip zijn oorspronkelijke koers zou hernemen.


  Tot zijn grote verrassing hield plotseling de storm op en begonnen de wolken te verdwijnen. De rode zon stond aan de zenit, en dat was de derde keek sinds de wind was opgestoken. Al die tijd had Ishmael hem niet één keer gezien; hij had het gehoord van een matroos. De Roolanga voer oorspronkelijk in noordwestelijke richting, maar ofwel de wind had het schip naar het oosten gedreven of het was na de oncontroleerbare bochten een of twee keer naar het zuidoosten gevaren. Kapitein Baramha kondigde aan dat ze niet meer de juiste koers voeren; hij had net zo goed kunnen zeggen dat ze waren verdwaald. Pas tegen het eind van de dag kwam hij erachter waar ze waren.


  Aan stuurboord zagen ze een uitgestrekte bergrug, die zo hoog was dat hij ongemerkt overging in de donkere hemel. De verweerde bergen waren rood en grijs en zwart.


  Ishmael vroeg, tijdens het middagmaal met de kapitein en Namalee, op welke hoogte ze waren.


  Baramha, die zoeven op de primitieve hoogtemeter van hout en water had gekeken, zei: ‘De Roolanga bevindt zich op vijfduizend meter hoogte. De top van deze bergen moet zich minstens vier kilometer boven ons niveau bevinden. Ik zou de Roolanga kunnen laten stijgen tot vlak bij de top, maar de lucht zou te dun zijn om in te ademen.’


  En zo, dacht Ishmael, heeft de aarde gedurende miljarden jaren zijn atmosfeer verloren. De hoogvlakten op de toppen van deze bergen moeten eens het oppervlak van een continent geweest zijn, waarschijnlijk Zuid-Amerika. Boven op deze berg had je wéér bergen, de Andes. Tot hoe hoog reikten die? Tot waar er helemaal geen lucht meer was? Of bestond de Andes niet meer? Was dit wel Zuid-Amerika? Had de een of andere geleerde met stekende ogen en een woeste haardos niet eens gezegd dat de continenten ronddreven, als bonen in een mager soepje?


  Hij keek naar de dreigende rotsen en zag hoe een stuk gesteente statig naar beneden viel met een donderend geraas dat hem pas enkele seconden later bereikte. Langzaam, misschien niet eens zo langzaam gezien het onophoudelijke trillen, stortte alles wat hoog was naar beneden.


  Kapitein Baramha had een perkamenten kaart uitgerold en wees aan waar Zalarapamtra lag. De hoogvlakte waarop de stad zich bevond, lag op de helft van een berghelling die volgens Ishmael eens deel had uitgemaakt van de Samoa-eilanden, dat wil zeggen, het gedeelte onder water. Het gebied rechts van het schip droeg de naam rand van de wereld.


  Ishmael nam nog een slok shahamchiz en keek door de vloer. Door de langdurige woeste regens waren de zeeën zo gezwollen dat ze over hun smalle kusten heen­gespoeld waren en zich verenigd hadden met andere zeeën. Op de plek waar hij enige tijd geleden aan land was gegaan, zou hij nu alleen nog maar water vinden, en om bij het dak van het oerwoud te komen zou hij enkele meters moeten duiken.


  Een van de zeeën waar ze overheen kwamen tijdens dat lange maal was rood, en Ishmael, die gevraagd had hoe dat kwam, kreeg te horen dat het rode lucht­plankton door de regens het water in gespoeld was.


  ‘Is dat een verklaring voor het feit dat ik geen rode wolken heb gezien?’ zei hij.


  ‘Ja,’ zei de kapitein. ‘De regens zijn een levensbehoefte, want als het niet regent sterft elk leven, maar zoals alle goede dingen brengen ze ook kwade dingen met zich mee. Ze spoelen de rode wolken weg en het duurt vele dagen voordat de broedplaatsen in het westen nieuwe geproduceerd hebben. In deze periode krijgen de grote wind­walvissen honger en verslappen ze. En ook de kleinere diertjes die van de wolken eten, lijden honger. Maar voor de haaien en andere roofdieren wordt de spoeling dikker. Ze proppen zich vol en worden vet, en op dat moment planten de haaien zich voort. Maar hun eieren, die ze bij miljarden tegelijk voortbrengen en die in wolken drijven als het lucht­plankton, worden opgegeten door de walvissen. Slechts een paar eieren blijven over. Daarom kan ik ook zeggen dat de slechte dingen weer goede met zich meebrengen.


  Na enige tijd barsten de zaden van de grote planten die daar in het westen, onder aan de rotsen daar, groeien.’ – Afrika? dacht Ishmael, India? Indo-China? - ‘En dan vliegt het plankton de lucht in. De walvissen beginnen dat weer te eten, de haaien eten de kleinere dieren en af en toe een zieke of gewonde walvis, en alles wordt weer zoals het was voor de regens.’


  Zij gingen over op een ander onderwerp, en Ishmael vertelde van de wereld waar hij vandaan kwam en wat er gebeurd was, nadat hij Namalee had ontmoet. Ishmael begreep na enige tijd dat Namalee niets gezegd had over de keren dat hij haar had aangeraakt, of dat ze elkaar warm hadden gehouden. Ze had zeker niet overdreven toen ze zei dat haar volk hem zou doden als hij een ‘Vestaalse maagd’ molesteerde. Met molesteren bedoelde ze natuurlijk ook een toevallige aanraking.


  Na het maal zei de kapitein dat ze nu allen dank gingen zeggen aan de kleine god van de Roolanga, Ishnuvakardi, die op zijn beurt hun dankbetuigingen, samen met de zijne, die van de kleine god, zou doorgeven aan de grote god, Zoomashmarta. Ze stonden op en daalden via een ladder af naar de centrale doorgang en kwamen ten slotte in een vertrek waarvan de wanden bestonden uit doorzichtige huiden, die beschilderd waren met religieuze voorstellingen en symbolen.


  Op een benen altaar stond een benen kist. Namalee nam plaats voor het altaar en zette een benen hoofdtooi op die beplakt was met honderden kleine rode diertjes. In een houten kom voor het kistje brandde een vuurtje.


  De hele bemanning was aanwezig, afgezien van hen die dienst hadden. Iedereen viel op zijn knieën toen Namalee zich omdraaide en in een andere taal dan ze hem geleerd had een litanie aanhief. Hij liet zich ook op zijn knieën vallen, omdat hij dacht dat de anderen dat van hem verwachtten. Hij had geen enkele reden om koppig of onhoffelijk te zijn. Bovendien was dit niet de eerste keer dat hij een knieval maakte voor niet-christelijke goden, dacht hij. Zoals Huichel­achtigheid en Hebzucht en Haat en een pantheon van andere goden van de beschaafde wereld. En hij had ook zonder schadelijke gevolgen deelgenomen aan de eredienst voor Queequegs idool, Yojo. Hij knielde neer voor het altaar en het doosje, en toen de vloer onder zijn gewicht doorboog en hij door duizenden meters lucht naar beneden keek, overwoog hij dat hij zich zelfs in een tempel nog nooit zo dicht bij de eeuwigheid had gevoeld.


  Namalee keerde zich om, nog steeds halfzingend, en tilde het kistje op. Hij kon nu zien dat het een beeldje bevatte, ongeveer dertig centimeter hoog, dat gesneden was uit een of andere ivoor­witte substantie met rode, groene en zwarte strepen. Het stelde zowel een mens als een walvis voor: het had het gezicht van een dier, een menselijke tors en de staart van een walvis. Het gaf een lucht af die aangenaam was en zoet, maar volgens hem ook benevelend.


  Hij had zoveel shahamchiz gedronken, dat hij al enige moeite had gehad met lopen. Maar toen hij de geur van het idool opsnoof, sloegen zijn zintuigen op hol en even later viel hij plat op zijn gezicht. Binnen enkele seconden was hij bewusteloos.


  Toen hij wakker werd, lag hij nog steeds op de vloer en zag hij kilometers onder zich de halfdode zeeën. Hij krabbelde kreunend overeind en zag dat hij alleen was. Hij had zware hoofdpijn, alsof hij een klap met een hamer had gehad. Of, dacht hij, alsof de Oervader van alle katers hem bezocht had, alleen maar om hem te laten zien wat voor reusachtige hoofdpijnen Adam te verduren had gehad.


  Het kistje was over het idool heen gezet. De zoete en dronken makende geur hing nog in het vertrek, maar was zwakker geworden.


  Hij strompelde terug naar zijn slaaphok, ging liggen en viel in slaap.


  Toen hij weer opstond, ging hij er op uit om meer aan de weet te komen over de vreemde geur en de uitwerking daarvan, maar men had het te druk voor een praatje. Iedereen rende rond en overal klonken bevelen, want er was een school wind­walvissen in zicht. De kapitein had besloten dat ze hun thuisreis zouden onderbreken om op jacht te gaan naar voedsel. Anders zouden ze sterven van de honger voordat ze Zalarapamtra bereikt hadden.


  Ishmael voelde zich al veel beter en hij vroeg de kapitein dan ook of hij mocht deelnemen aan de jacht, hoewel hij zelf vreesde dat dat te ver ging. Hij somde zijn vaardigheden op, die voor het merendeel bestonden uit een lange diepgaande ervaring in het jagen op de monsters van de zee. Maar hij zag niet in waarom hij zich niet zou kunnen aanpassen aan de eisen van de lucht.


  ‘We kunnen een extra man gebruiken,’ zei kapitein Baramha. ‘Maar onhandige of domme figuren, die ons op kritieke momenten hinderen bij het werk, kunnen we niet gebruiken. Je kunt zeilen, en het grootste verschil tussen jouw ervaringen en die van mijn bemanning is dat jij in drie dimensies zult zeilen in plaats van twee. Dat was dat. Jij gaat mee in de boot van Karkri. Ga er onmiddellijk heen en vraag wat je doen moet.’


  Op een luchtschip trof je nooit meer dan twee reserve-matrozen aan vanwege de gewichts­beperkingen. In het begin van zijn reis had de Roolanga een man verloren die van het schip was gesprongen of gevallen, terwijl hij ’s nachts op wacht stond. Daarna was Rashvarpa aan zijn eind gekomen doordat hij uit de sloep was geslingerd, en een metgezel van hem had zijn botten gebroken. Dus had de kapitein Ishmael aangenomen, omdat hij op het ogenblik alle hulp die hij kon krijgen, zelfs een onervaren man, goed kon gebruiken.


  Karkri, de harpoenier, was niet zo fors of gespierd als de wilde harpoeniers, de mannen als leeuwen, die Ishmael had gekend. Deze mannen waren geen Daggoos, Tashtegos of Queequegs, deze mannen waren klein en licht. Ze hadden magere benen maar hun schouders en armen waren goed ontwikkeld. Als een man wist waar hij zijn spies in de kop van een wind­walvis moest jagen, dan had hij geen extra krachtige spieren nodig. Onder het dunne weefsel dat de schedel bedekte, zaten vele grote openingen. Op het laatste ogenblik, als het dansende bootje al langs het luchtmonster ijlde, moest de harpoenier op de voorplecht gaan staan, zich met zijn voeten schrap zetten in de leren riemen die vastzaten aan de huid van de sloep, en dan wierp hij zijn speer. Als hij door een van de grote gaten in het broze en holle bouwsel vloog, zou hij de hersens, het hart of de longen raken. Deze organen bevonden zich in het hoofd, terwijl de nieren, de lever, de milt en andere organen zich over de gehele lengte van het grotendeels holle walvis­lichaam uitstrekten. Als je de walvis van zijn huid ontdeed, kon je zien dat hij voor het merendeel bestond uit lucht en blazen binnen in de botten. Ishmael stapte in Karkri’s sloep, terwijl hij hierover bleef nadenken en zich afvroeg of er nog genoeg vlees aan een leviathan zat om de riskante jacht te rechtvaardigen. De harpoenier keek skeptisch, maar zei niets. Een matroos, Koojai, vertelde Ishmael wat hij moest doen. Voor de grote storm had Ishmael met enkele bemanningsleden gesproken en hij kende zodoende de theorie van het zeilen met een luchtboot. Onmiddellijk nadat de vier mannen zich hadden vastgesnoerd, werd de sloep op de uiteinden van lange palen het ruim uitgeschoven. De sloep dreef weg van het schip en bleef alleen achter.


  De twee masten, een aan de bovenkant en een aan de onderkant, werden door middel van een verbindingsstuk vlak bij het uiteinde in horizontale stand gebracht en daarna vastgezet. De masten en zij­sprieten waren zeer dunne en zeer lichte stukken bot die precies in elkaar pasten. Nadat de sloep was afgestoten door het schip, kropen de bemanningsleden overeind. Een stak zijn arm door een gat in de bodem van de romp, die slechts uit een dun, doorzichtig stuk huid bestond, en maakte het verbindings­stuk los. Daarna trokken ze de mast overeind en zetten hem weer vast. De sprieten van de tuigage op voor- en achtersteven werden losgemaakt, gestrekt en weer vastgezet.


  De bovenmast was korter en de zeilen waren kleiner om er zeker van te kunnen zijn dat de ondermast meer dan alleen maar een tegenwicht zou vormen. Nadat hij was opgericht, werden de zeilen van de ondermast gehesen door middel van lijnen die eraan vastzaten. In de bodemhuid zaten een heleboel openingen waardoor de bemanningsleden hun handen konden steken om hun werk te doen. Je moest wel uitkijken dat je er niet in viel, maar als de zeilen eenmaal gehesen waren, werd er ook niet meer rondgelopen.


  Karkri had de enorme horizontale en verticale roeren, die bedoeld waren om het schip te sturen, ontvouwen. Hij liet dit werk verder aan de stuurman over en kroop naar het midden van de sloep. In dit lichte vaartuig was een goede balans belangrijk en iedere verschuiving van gewicht moest behoedzaam uitgevoerd worden.


  De zeilen vingen wind en de sloep schoot vooruit, voorbij het enorme moederschip dat intussen al een aanzienlijke afstand had gelegd. Ishmael moest als groentje het bovenzeil bedienen. Koojai keek door de dunne huid van de boot naar het andere zeil, klaar om op bevel lijnen te vieren of aan te halen. Indien Koojai toevallig geen bevel kreeg omdat de harpoenier het te druk had of niet meer capabel was, moest hij op eigen initiatief te werk gaan. Het was ook noodzakelijk dat Koojai het onervaren bemanningslid in de gaten hield en zorgde dat hij al zijn handelingen steeds gelijk met hem verrichtte. Ze hadden er niets aan als de bovenspier de ene kant op zou draaien en de onderspier de andere kant.


  Nadat Karkri zich had ingesnoerd op zijn zitplaats, vertelde hij de bemanning dat ze ook op zoek zouden gaan naar luchthaaien.


  ‘We hebben vlees nodig, mannen. We hebben voedsel nodig en de blaas­dieren ook. Ook al zouden we de dertig reuzen in de school daar vóór ons stuk voor stuk neerleggen, dan zouden we nog niet genoeg hebben. Dus als er haaien op onze prooi afkomen om hem te verscheuren, dan zullen wij de haaien verscheuren.’


  De boot passeerde nogmaals het grote schip. Ishmael zag Namalee aan stuurboord op een overloop staan, en hij glimlachte naar haar. Ze glimlachte terug en verdween toen.


  Ishmael zag dat de boeg van het schip nu open stond en hij vroeg Koojai waarvoor dat was.


  ‘Als het schip in een planktonwolk terechtkomt, doet hij hetzelfde als een windwalvis,’ zei Koojai. ‘De diertjes stromen de trechter binnen, en daarna worden ze in netten gevangen en verzameld. Je kunt ze niet zo opeten, daar zijn ze te hard voor, maar als je ze kookt worden ze zacht. Je kunt er een zeer voedzame en vrij smakelijke soep van maken.’


  Hij zag nog vier andere sloepen. Een ervan werkte samen met die van Karkri en voer ongeveer een kwart mijl ten noorden van hen op dezelfde koers. Hun gemeenschappelijke prooi was een leviathan die de kleur had van een rijpe pruim. Het was de achterste uitkijkpost van de school, en Koojai zei dat het een mannetje was. Hij slingerde zich van links naar rechts en trok een onzichtbare zigzaglijn in een horizontaal vlak, alsof hij de sloepen alle vier tegelijk in het oog wilde houden. Toen drong hij de rode wolk binnen en een ogenblik later dook Ishmaels boot erachteraan. Maar de bemanning had oogkleppen voorgedaan en dunne stukjes huid voor hun mond.


  Duizenden kleine parachuutjes ter grootte van een meloenpit kletterden tegen Ishmael aan. Ze vlogen te pletter tegen de harde huid van zijn oogkleppen en maakten er rode vegen op. Hij moest blijven vegen als hij tenminste nog iets wilde zien, hoewel er niets te zien was, ook al waren ze schoon.


  Terwijl ze door de wolk heen vlogen, had hij het gevoel dat zijn hele lichaam zachtjes betast werd door enorme handen. Hij draaide zijn hoofd om en zag dat Koojai even zijn mondbeschermer had afgedaan. Hij liet zijn mond vollopen met rode diertjes en deed daarna zijn masker weer voor. Nadat hij een ogenblik voorzichtig had gekauwd zag Ishmael rood sap uit zijn mondhoeken druppelen.


  Op dat moment gaf Karkri bevel om de vleugel­diertjes, die zich op de bodem van de boot begonnen op te hopen, met één hand overboord te scheppen. Ishmael hield één hand vrij voor de lijnen en begon met de andere de diertjes bijeen te schrapen en overboord te gooien. Maar de rode sneeuwstorm bleef op hen neerdalen en weer hoopten de diertjes zich op, terwijl de boot steeds trager ging.


  Er waren echter ook plekken in de wolk waar je géén lucht­plankton aantrof, maar niemand had Ishmael daarvoor een verklaring gegeven. Het was schemerig in de wolk en het monster was volkomen zwart geworden. Er was minder wind en de zeilen stonden niet langer bol. Maar ook de walvissen hadden te lijden van snelheids­verlies, omdat ze zwaarder waren geworden tijdens hun gang door de wolk. Ze hadden grote vrachten lucht­plankton ingeladen, die gedistribueerd werden over de magen, welke als spaghetti­slierten om het staartbeen gedrapeerd waren.


  Ishmael schepte en schepte, totdat de diertjes, als zaden, waren uitgestrooid. Op dat ogenblik waren de twee boten ongeveer vijftig meter van de grote staartvinnen vóór hen. En daar bleven ze hangen, want ze konden het beest niet inhalen; en plotseling doken ze weer midden in de bijna massieve wolk.


  Daarna kwamen ze weer in een open ruimte terecht, en het was alsof ze vanuit een bos op een weide kwamen. Ze merkten dat ze nu tussen twee van de monsters in zaten; het tweede maal had namelijk het grootste deel van de school hun snelheid doen verliezen. Maar de sloepen gingen steeds sneller nadat ze nog een keer waren leeg­geschept. Al gauw lag Ishmaels sloep gelijk met de kop van de walvis, ter hoogte van het oog, dat zo rood was als het binnenste van een smidse en zo groot en zo rond als een fabrieksschoorsteen, maar toch nietig leek in die Brobding­nagische schedel.


  Het beest draaide vijfenveertig graden om zijn as, naar links en naar rechts, om erachter te komen of er nog meer jagers onder en boven hem waren. Daarna richtte hij zich weer op en koerste verder, ofschoon hij aan zijn achtervolgers had kunnen ontkomen door zich te ontdoen van ballastwater of door gas te laten ontsnappen. Als hij de eeuwenoude gewoonten van zijn voorouders navolgde, dan zou hij zo iets niet doen; een walvis scheen nooit te leren dat er op een gegeven moment een speer werd geworpen naar de opening in zijn schedel, ongeveer drie meter voorbij het oog.


  Karkri stond op en schoof zijn voeten onder de riemen op de bodem. Hij duwde zijn oogklep omhoog en controleerde voor de zoveelste keer of de lijn goed om de voorspriet was gewonden. Daarna stak hij zijn vrije hand op, terwijl hij met zijn andere hand de dunne benen spies met de dunne benen punt vasthield, en maakte een kort, hakkend gebaar.


  Koojai stond ook op. Hij brak het uiteinde van een korte, gladde houten staaf af en slingerde hem daarna de lucht in. De staaf draaide om en om, hoog boven de bovenmast, hoog boven de kop van het beest. Bijna op hetzelfde ogenblik dook aan de andere kant van de kop nog zo’n staaf op. Ze explodeerden allebei aan een kant. Kolkende stromen rook beschreven cirkels, terwijl de nog steeds ronddraaiende staven begonnen te vallen.


  Door het afbreken van het uiteinde was een chemische vloeistof vrijgekomen die overvloeide in een andere chemische stof, waardoor er een gas ontstond. Hierdoor werd het dunne uiteinde vernietigd en stroomde er lucht naar binnen, waardoor de chemicaliën begonnen te branden.


  De brandende staven waren een teken dat de sloepen klaar waren. Wie als eerste de staaf opwierp, ging niet tot actie over voordat de tweede een signaal had gegeven.


  Karkri bracht zich zelf in balans door voorzichtig zijn gewicht te verplaatsen van het ene been naar het andere, en elke keer als hij dat deed, gaf de bodem mee met zijn gewicht en de boot met de beweging. Daarna slingerde hij de speer weg met de lijn erachteraan; de lijn was zo dun dat je hem nauwelijks kon zien. De spies scheurde de huid van het dier open en was verdwenen. Na de worp was Karkri op één knie doorgezakt. Nu liet hij zich opzij­vallen, greep de riem beet en gespte zich vast voor in de boot. De lijn snorde van de spoel af terwijl het beest ettelijke tonnen zilverkleurig water loosde. Hij steeg nu snel en draaide zijn vleugel­zeilen zodat ze zo min mogelijk weerstand zouden bieden tijdens het stijgen.


  Ishmael wierp een vluchtige blik op de leviathan en begon toen snel het zeil te strijken. Koojai haalde het zeil van de ondermast op. De roerganger wachtte op de korte ruk die ofwel het vaartuig omhoog zou sleuren, of de lijn zou doen knappen.


  Ook Karkri stond in afwachting, met zijn benen mes in de hand. Het enige wat hij op het ogenblik kon doen was geduld oefenen, totdat het beest moe werd, maar hij moest wel op zijn hoede blijven voor het geval het nodig was de lijn te kappen.


  Ishmael rolde het zeil op en zette de spier vast. Hij keek omhoog. De reusachtige omtrekken van de walvis begonnen te vervagen. Ook in de andere sloep, op gelijke hoogte met de hunne, wachtte de bemanning gespannen op de eerste korte ruk aan de lijn. De harpoenier liet zijn donkere gezicht zien en grijnsde met blikkerend witte tanden naar Karkri.


  De lijn vloog met een fluitend geluid van de rondrazende spoel af. Plotseling stopte de spoel en ging de neus van de boot de hoogte in; de boot begon te stijgen. De lijn knapte niet, ofschoon hij er in de ogen van Ishmael zó broos uitzag dat hij hem wel met zijn handen kon breken. De beide sloepen zweefden eendrachtig naar boven.


  De windwalvis bevond zich bijna tweehonderd meter boven hen. Onder hen dreef de rode wolk langzaam voort. De Roolanga verdween erin en dook even later weer op aan de westelijke kant, tegen de wind in zeilend. De andere sloepen bevonden zich een mijl ten oosten van hen en iets lager; ook zij werden omhoog gesleurd door een beest.


  De wind floot door het want. De lucht werd kouder en de hemel donkerder. Hun hoofden werden licht en ze moesten diep ademhalen. Vanaf deze hoogte zag de Roolanga eruit als een gevleugelde staak.


  Ondanks de zwakte die veroorzaakt werd door de dunne lucht, was Karkri bezig de spoel op te winden met een staaf die hij in een opening had geplaatst. Het was nu noodzakelijk dat de sloepen zo dicht mogelijk naar het dier toe werden getrokken, voordat hij besloot naar beneden te duiken. Tijdens het stijgen kon hij niet half zo krachtig aan de lijn rukken als wanneer hij het gas uit zijn blazen liet ontsnappen en zich halsoverkop naar beneden stortte. En daarom werkten Karkri en de harpoenier in de andere sloep zo vlug als ze konden. En toen ze geen arm meer konden bewegen en zo hard hijgden dat ze zowat hun keel verbrandden, zetten ze de spoel vast en kropen naar de achtersteven. Ishmael stond zijn plaats af aan Karkri en ging verder met het werk. Hoewel hij forser en gespierder was, hield hij het niet zo lang vol als Karkri. Als ze op zeeniveau waren geweest, waar hij het grootste deel van zijn leven had doorgebracht, dan zou hij misschien meer gepresteerd hebben dan de kleine man. Maar hier in de hoge sferen waar Karkri zich thuisvoelde, gaven Ishmaels longen het op en voelden zijn armen aan alsof hij herstellende was van een langdurige ziekte.


  Koojai kroop grijnzend naast Ishmael om zijn taak over te nemen. Daarna ruilde de stuurman met Karkri, en even later was Karkri weer aan de beurt. Ishmael probeerde het voor de tweede keer, maar was nu nog eerder uitgeput dan de eerste keer. Toen hij voor de derde keer aan de beurt was, had hij het gevoel dat hij het niet meer zou halen tot de voorsteven, laat staan zou kunnen draaien aan de spoel, die wel vastgeroest leek. Maar toch kroop hij tegen de vrijwel verticale helling van het dek op, waarbij hij de openingen als sporten van een ladder gebruikte, en probeerde uit alle macht de spoel een paar slagen rond te draaien. Het lukte. Hij zette de spoel vast en kroop terug. Eén keer keek hij achterom, en dat had hij beter niet kunnen doen. Waar was de Roolanga?


  De sloepen hadden zich gestaag opgetrokken totdat ze nog een meter of vijftien van de reusachtige vin­zeilen verwijderd waren. Toen riep Karkri dat ze moesten stoppen. Als de walvis nu dook, zouden de lijnen niet al te onverhoeds strak­getrokken worden.


  Ishmaels hart hield niet meer op met bonzen en zijn borst bewoog piepend op en neer. De walvis vervaagde; was dit het begin van de beneveling van zijn geest, van de soms op zelfmoord lijkende handelingen die het resultaat waren van hoogte-dronkenschap? Hij hoopte dat de anderen, die beter in staat waren om te leven in deze luchtarme sferen, op hem zouden letten. Misschien...


  Opeens was hij weer klaarhelder; de lucht suisde voorbij en de hemel was niet zo donker meer. De boot was omgeslagen en suisde nu bijna verticaal naar beneden. De dode zee schitterde in het licht van de rode zon; de Roolanga lag vlak onder hen en het beest scheen zonder meer van plan zich erbovenop te storten.


  Dit gebeurde inderdaad weleens, maar volgens de zegslieden nooit met opzet. De walvis schatte soms zijn gewicht verkeerd en stortte dan op een schip neer. En als dat gebeurde, hoefde men er niet op te rekenen dat het schip heel zou blijven.


  Ze schoten op een afstand van twintig meter de Roolanga voorbij. Ishmael zag hoe de matrozen naar hen stonden te turen achter de doorzichtige huid en in de open ruimten. Ook zag hij een paar hoofden uit hokjes steken op het bovendek van het vaartuig. Sommigen zwaaiden; anderen hielden hun handen boven hun hoofd en bogen zich voorover en richtten een gebed tot de mindere god van het schip en tot Zoomashmarta, dat deze duik voor hun maats veilig mocht eindigen. Minuten, die seconden leken, gingen voorbij. De aarde werd groter; de kusten van de zee schoten weg; en daarna was er alleen nog maar water onder hen. Ishmael herinnerde zich de keer dat Namalee en hij hadden toegezien met hoeveel succes de walvis de boot tegen de aarde had laten smakken. Zo iets gebeurde zelden, hadden de matrozen gezegd. Maar het was gebeurd.


  Gewoonlijk beëindigde de walvis zijn duik en begon weer te stijgen als er nog voldoende ruimte voor de sloep was om onder hem door te zwaaien. Zo’n meter of zes. Ja, veel was het niet. Zelfs de gehaaidste zeerot werd bang als dit gebeurde, met uitzondering van de Oude Bharanhi natuurlijk.


  Oude Bharanhi was de Paul Bunyan van de luchtmatrozen; angst kende hij niet. Hij leefde lang geleden, toen de mensen nog reuzen waren, en...


  Met een harde knal schoten de reusachtige vleugelzeilen van het dier uit de vouw. Het scheelde maar een haar of de stuurboord­vleugel had de harpoen­lijn geraakt. De walvis hield zijn snelheid in, maar de boot kreeg steeds meer vaart. Karkri kon er niets aan doen. Als hij probeerde de lijn nog verder naar binnen te halen, dan zou dat betekenen dat hij tijdens het draaien de macht over de spoel zou verliezen en dat de lijn tot het einde toe afgerold zou worden. De zwaai die de boot dan zou maken, wanneer de walvis steeg, zou dodelijk zijn.


  Ishmael begreep nu waarom de eerste boot verbrijzeld was. De bemanning was niet in staat geweest de boot dicht genoeg achter het dier te krijgen.


  Achter hem slaakte Koojai een schreeuw. Misschien was het een gebed, ofschoon het als onfatsoenlijk werd beschouwd om meer te zeggen dan nodig was voor je werk; maar plotseling werd de neus van de boot met zoveel geweld naar boven gedrukt dat Ishmael met zijn onderlichaam tegen de riem werd gekneld zodat er een brandende pijn door zijn rug schoot.


  De zee richtte zich naar hen op en sprong toen plotseling opzij. Ze waren in de lucht; vervolgens zwaaiden ze weer terug naar de zee.


  Bij de tweede zwaai zag Ishmael waarom Koojai die kreet had geslaakt.


  De andere walvis, die uit zijn duik omhoogkwam, schoot op hen af.


  Hij zag kennelijk dat ze tegen elkaar op zouden botsen, want hij draaide zijn vleugels zodanig dat ze de grootst mogelijke weerstand boden tegen de lucht. Hij ging langzamer en week uit, maar niet ver genoeg. Met zijn kop sloeg hij tegen de andere walvis aan, en de huid en de broze botten van Ishmaels walvis werden vermorzeld door die botsing.


  De kop knalde ook tegen de lijn op, de boot werd heftig heen en weer geschud, en de lijn knapte.


  Ishmael werd naar voren geslingerd, zag de pruimkleurige huid op zich afkomen, sloeg er met zijn hoofd tegenaan, vloog er als een pijl doorheen, botste tegen van alles op – organen en gebeente waarschijnlijk – werd verschillende keren om zijn as gewenteld, en kwam er aan de andere kant weer uit, of aan de onderkant, want niets was meer zeker. De twee kwelgeesten boven hem waren nog slechts vage vlekken; misschien was die andere kleinere vlek een van de sloepen.


  Hij kon zich niet meer herinneren dat hij het water had geraakt, maar het feit dat hij bijkwam betekende dat hij rechtop, met zijn voeten naar beneden, in zee terecht was gekomen. Hij stikte bijna van al het zout in zijn keel en zijn neus, en hij vocht wanhopig om zijn hoofd boven water te krijgen.


  Eindelijk lukte het hem om de zware vloeistof van zich af te schudden, en wat hij toen zag, zou hij nooit vergeten. Boven op het water dobberde de zwarte lijkkist alsof hij langzaam Queequegs lijk over de Styx zette, nog even talmend, in de zekerheid dat de tijd nu niet meer telde.


  Er flitste een schaduw voorbij. Enkele honderden meters voorbij de lijkkist-kano botsten de twee walvissen. De lijkkist werd opgetild door de eerste golf, kantelde, richtte zich weer op en kwam op hem af.


  Hij keek zoekend rond en zag dat een van de twee sloepen zich ongeveer honderd meter van hem vandaan bevond, verbogen en half onder water. Hij was volkomen plat, dus waren de gasblazen gebroken; de mast, zonder spier, stak er zwaaiend bovenuit.


  Hij telde drie hoofden – dat waren zwemmers – en nog enkele onbeweeglijke lichamen.


  Boven hen kwamen langzaam draaiend twee sloepen naar beneden zakken.


  De lijkkist dreef op hem af. Hij stak zijn armen uit, zette zijn vingers in de inkervingen, zoals hij had gedaan na het zinken van de Pequod, en trok zich erop. Hij rook nog steeds de sterke peklucht. Gerekend in dagen van zijn leven was het niet eens zo lang geleden sinds de timmerman het deksel erop had genageld en de naden had gedicht.


  Een man die zijn kant op zwom, stak opeens zijn armen omhoog, schreeuwde iets en verdween onder het oppervlak.


  Het was duidelijk dat hij niet een duik had genomen. En ook al had hij bij voorbeeld een hartaanval gekregen, dan zou hij nog niet zinken. Hij zou zijn blijven drijven.


  Hij was ergens door naar beneden getrokken. Na enkele minuten wist Ishmael zeker dat de man onder water werd gehouden.


  Tot op dat ogenblik had Ishmael stilzwijgend aangenomen dat er in de zeeën geen leven was. Maar zelfs nu kon hij nauwelijks geloven dat vissen het uithielden in dit van zout vergeven element. De aanvaller moest een lucht­ademer zijn.


  Ishmael schreeuwde naar de andere mannen wat er gebeurd was. Ze deden er nog een schepje bovenop, en zelf begon hij de lijkkist-boei voort te peddelen. Bij elke haal voelde hij een tinteling in zijn handen, waar zijn angst dat ze afgebeten zouden worden niet vreemd aan was.


  Maar er gebeurde niets, en ook de zwemmers bereikten ongedeerd de kust. Ze hielpen Ishmael met het aan land zetten van de boei op de schuddende kust en daarna begonnen ze de zee af te turen. De rond­drijvende lichamen waren verdwenen. Het onbekende iets dat de zwemmer had meegesleurd, had ook de lijken opgeruimd. Ishmael vroeg de zeelieden wat voor gebroed het zware, klonterige oppervlak verborg en ze antwoordden dat ze van de dode zeeën niets wisten. Ze hadden nog nooit iets gehoord of gezien van leven in zee. Maar dat kwam doordat zij bewoners van de lucht waren. Zij kwamen alleen bij toeval in de dode zee terecht.


  ‘Om die alleen te verlaten met toestemming van een onzichtbare gastheer,’ zei Ishmael huiverend.


  De twee luchtboten kwamen aangedreven met gestreken zeilen en opgevouwen ondermast, en er werden lijnen uitgegooid die de mannen beetpakten. Ze trokken de sloepen naar beneden en klommen aan boord. Ishmael keek nog even naar Queequegs lijkkist; hij miste hem nu al, omdat die de enige band was met zijn thuis, de planeet die om de zon van de dode Tijd draaide. Misschien was hij wel de enige sleutel tot zijn terugkeer, want als een mens vóóruit kon gaan in de Tijd, waarom zou hij dan ook niet zijn spoor terug kunnen volgen in de Tijd? En misschien was het wel zo dat de geheimzinnige tekenen die in het deksel gekerfd waren op de een of andere, vooralsnog duistere manier, gebruikt konden worden als sleutel tot het mechanisme van de Tijd.


  Zodra hij aan boord van het schip was, informeerde hij of de kapitein hem kon ontvangen. Aan hem vroeg hij of er een boot uitgestuurd kon worden om de lijkkist op te halen. Eerst was kapitein Baramha razend over het verlies aan tijd en energie dat dit zou opleveren. Maar Namalee verwierp zijn beslissing en Baramha accepteerde dit zonder enig blijk van rancune. Dit kwam doordat ze zei dat de lijkkist een religieus voorwerp was, en in religieuze zaken had zij het laatste woord. Ishmael kon haar argumentatie niet volgen, tenzij ze dacht dat de lijkkist zijn god was; maar hij vroeg haar niet om uitleg. Hij was tevreden met het resultaat; een verklaring kon wachten.


  Twee sloepen daalden af, de lijkkist werd aan boord gebracht en vast­gesnoerd, de ene helft op de ene boot en de andere helft op de andere. De beide vaartuigen waren met elkaar verbonden voor een grotere drijfkracht en ze hadden beide slechts twee man aan boord. Daarna verhief het dubbele vaartuig zich, terwijl de bekdieren onder de blazen driedubbele porties naar binnen werkten om voldoende gas te kunnen produceren. Ten slotte werden de boten weer het ruim ingetrokken, terwijl de kapitein over zijn brug ijsbeerde en geluidloos zijn lippen op en neer bewoog. De lijkkist werd op het zwaartepunt van het schip vast­gesnoerd en de mannen uit de sloepen gingen helpen met het slachten en opslaan van de twee gedode walvissen.


  Even later werden er opnieuw sloepen uitgezet, en deze keer sleepten ze stukken vlees op blazen achter zich aan. Als de lucht­haaien op het aas af kwamen en toehapten, werden ze geharpoeneerd. De beesten die niet onmiddellijk stierven, gebruikten dezelfde stijg- en duik­tactiek als de walvissen, alleen misten ze de mogelijkheid van gas­produktie en het gewicht van de leviathans.


  Nadat een tiental haaien was gedood, zeilde het schip verder. Maar nog steeds was de voorraad onvoldoende, dus zodra ze weer op een wolk atmosferisch plankton stootten, werd er weer gejaagd. Pas tegen het eind van de lange dag hadden ze genoeg vlees aan boord om tot Zalarapamtra te kunnen komen.


  De walvis die ze het laatst hadden gevangen leverde een schat op die in andere omstandigheden aanleiding voor uitgebreide festiviteiten zou zijn geweest.


  Het was een rond voorwerp, hard als ivoor, vijftig centimeter in doorsnede en met om-en-om rode, blauwe en zwarte strepen. Het scheidde een krachtige geur af, die degenen die naderbij kwamen dronken maakte. Het was het parfum dat ook de kleine scheepsgod, Ishnuvakardi, afscheidde.


  De bal werd gevonden in een van de kleinere magen van de walvis, want het beest had vele magen, verspreid over het geraamte van zijn staart. Namalee zei dat een bepaald lucht­diertje, de vrishwanka, soms werd opgeslokt door een walvis. Hij passeerde door de ingewanden, die zich om het staartbeen heen slingerden, totdat hij óf vernietigd was óf in een doodlopend kanaaltje bleef steken. In het laatste geval scheidde de walvis een substantie af die zich aan de vrishwanka hechtte, precies zoals een oester met een zandkorrel doet.


  Het resultaat, de ivoorharde vrishkaw met zijn bedwelmende geur, vormde een grote schat. Men sneed er een nieuw godenbeeldje uit en de god werd daarna overgebracht naar een nieuw uitgehouwen tempel in de stad Zalarapamtra. Soms werd een vrishkaw verhandeld naar een stad waarmee Zalarapamtra op dat moment toevallig niet op voet van oorlog stond. De andere stad had misschien een god verloren toen een van haar schepen zonk, en had een nieuwe nodig. Of de god was misschien verkocht aan een van die steden die goden spaarden om niet opeens zonder te zitten. Of die spaarden, omdat ze dachten: hoe meer goden, hoe meer geluk.


  Namalee vertelde hem tijdens een van hun vele gesprekken op de lange, lange terugreis hoe de goden van Zalarapamtra werden gevonden en hoe ze ‘geboren’ werden, zoals zij het proces van het beeldsnijden noemde.


  Zij vertelde hem ook hoe oude walvissen, wanneer ze gingen sterven, hun blazen lieten eten van hun eigen vlees en opstegen tot een hoogte waar weinig lucht was en waar de hemel volkomen zwart was overdag. De reusachtige lijken dreven op de hoge winden naar het oosten en begonnen daarna te dalen, terwijl de blazen één voor één van verrotting barstten. En ergens aan de voet van de onbeklim­bare bergen in het oosten (waarvan Ishmael wist dat het eens de onderzeese hellingen van continenten waren geweest) was een plaats waar alle dode walvissen terechtkwamen. De beenderen die daar opgestapeld lagen, reikten bijna tot de toppen van de rotsen, omdat de dieren al sinds het begin van de tijd daarheen gedreven kwamen. En uiteraard lag daar een immense schat aan vrishkaw, de geur afscheidende, ongeboren goden.


  De stad die de aloude begraafplaats van de wind­walvissen vond, zou de rijkste, en daarmee de machtigste, ter wereld zijn.


  En ook de meest benevelde, dacht Ishmael. Hij zag een stad voor zich die overstroomd werd met deze goden en waarvan de burgers liepen te slingeren als ze wakker moesten zijn, zich beneveld in bed lieten vallen en weer even verdoofd opstonden als ze erin waren gegaan. Reeds vele schepen, uit vele steden, waren uitgevaren met als enige doel het vinden van de begraafplaats, zei Namalee. Maar dicht bij de oostelijke rotsen waren de Violette Beesten met de Angel des Doods het meest talrijk.


  ‘Hoe weet je dat?’ zei Ishmael.


  ‘Omdat geen van de schepen die naar de begraafplaats zoeken, ooit terugkeert,’ zei ze. ‘Het is duidelijk dat ze het slachtoffer zijn geworden van een Violet Beest.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op en glimlachte.


  Ze zei: ‘Waar denk je aan?’


  ‘Dat jij en je volk nog steeds erg veel lijken op mij en mijn volk, hoezeer jullie denkwijze ook verschilt van de mijne. Het essentieel menselijke is niet veranderd. Of dat goed is of niet, kan ik niet beoordelen. Ik kan eigenlijk niet zeggen dat er enig goed of kwaad is buiten datgene wat ieder mens voor zich zelf heilzaam acht of niet. Als ik aan de miljoenen, aan de miljarden denk, die geleefd en gestreden hebben voor of tegen het kwaad, dat men al vele namen heeft gegeven maar dat altijd een schedel torst, dan vraag ik me weleens af...’


  Wat de witte walvis was geweest voor Ahab, was de tijd voor Ishmael.


  Eindelijk ging de rode zon weer onder, en de langzaam kouder wordende nacht viel in. Nog meer dagen en nachten gingen langzaam voorbij. Ishmael leerde alles wat er te leren was over het besturen en navigeren van een luchtschip en ook leerde hij veel over de bouw ervan. Hij hoorde thuis in het vooronder en toch at hij soms met de kapitein en Namalee. Het feit dat hij duidelijk van een ander ras was, van een totaal onbekend ras was, tilde hem boven het onderscheid tussen klassen uit.


  Ook bestond de mogelijkheid dat ze dachten dat hij, hoewel capabel in vele opzichten, eigenlijk gek was. Ze mochten hem graag horen praten over zijn eigen wereld maar begrepen niet veel van wat hij zei. Als ze hem hoorden zeggen dat de lucht waar ze doorheen voeren, zoveel duizenden meters boven de grond, eens met water gevuld was geweest en dat dit water gevuld was met andere soorten leven dan zij kenden, dan geloofden ze hem gewoon niet.


  Men geloofde helemaal niet dat de aarde die hij gekend had slechts af en toe beefde en dan nog zeer kort. Ishmael discussieerde niet met hen, evenmin als hij dat had gedaan met Ahab. De geest van ieder mens was een muntsoort op zich, die alleen als betaalmiddel gebruikt kon worden in een klein koninkrijk.


  Hoe dichter de Roolanga de stad Zalarapamtra naderde, hoe stiller de bemanning werd. Ze praatten alleen nog maar op fluistertoon, en zeiden niet meer dan enkele woorden. Ze leken in zich zelf opgesloten, alsof ze zochten naar een antwoord op de vraag wat ze moesten doen, als inderdaad hun vaderland verwoest bleek. Ze gingen vaak naar de kapel, zoals Ishmael het noemde, waar Namalee het grootste deel van haar tijd, wakend en slapend, sleet. Het kistje stond nu continu open en Ishmael kon het vertrek niet voorbijgaan zonder duizelig te worden.


  Namalee zat op de grond, tegenover de god, haar lichaam voorovergebogen, bijna evenwijdig aan de vloer, en met gebogen hoofd. Haar lange zwarte haar hing voorover en spreidde zich uit op de vloer als een wierookwolk.


  Toen zagen ze een bergtop boven de noordwestelijke horizon uitsteken en de kapitein riep iedereen terug naar zijn post. Ze voeren een dag en een nacht verder, en toen de rode zon weer met tegenzin opkwam, werden ze overschaduwd door de kolos. Vlak voor hen was een reusachtige rotsrichel en op deze richel lag de stad Zalarapamtra.


  Van het schip steeg een kreet op.


  De richel lag vol stukken rots en puin.


  Ishmael had Namalee gevraagd hoe mensen konden leven in stenen vertrekken die schudden en trilden en ieder ogenblik dreigden in te storten.


  Het antwoord was dat slechts weinig mensen leefden in stenen vertrekken. Ze werden gebruikt als opslagplaats, als schuilplaats tegen storm of vijand en in het onderste deel van de stad werden ze gebruikt voor de eredienst. De bovenstad was in feite een zwevende stad. Deze bestond uit twee verdiepingen met honderden huizen en grotere gebouwen die aan elkaar vast­zaten en zwevend werden gehouden met duizenden grote gasblazen. Het zwevende woongedeelte was op vele punten aan de rots­richel verankerd en verkeer tussen de zwevende stad en de stenen stad was mogelijk via ladders of flexibele trappen.


  Dit alles was vernietigd. De blazen en de bovenstad waren geëxplodeerd en verbrand. De gehavende restanten waren uitgestrooid over het stenen gedeelte. En dit was opengebarsten, zodat je op vele plaatsen de laagst­gelegen vertrekken kon zien. Overal lagen bergen steen­schilfers.


  De Roolanga voer heen en weer tegenover de reusachtige rots­richel voordat de kapitein besloot het schip naar een dok te brengen. Dit was een diep uitgehouwen ruimte in de rots­richel. Het schip zweefde met gestreken zeilen naar binnen. Matrozen sprongen van het vaartuig af zodra het de rechthoekige ruimte in gleed, en grepen de lijnen die hun vanaf het schip werden toegegooid. De lijnen werden door de stenen ringen gehaald die uit de muren van het dok staken, en daarna vastgemaakt. Het schip voer nu nog langzamer en kwam tot stilstand met zijn boegspriet op slechts enkele centimeters van de achtermuur. Men liet nog meer gas uit de blazen ontsnappen en het schip begon te zakken tot zijn kiel bijna de bodem van het dok raakte.


  De helft van de dertigkoppige bemanning bleef aan boord; de andere helft ging de ruïnes in.


  De rotsrichel lag verankerd in een reusachtige kloof, een gapende opening in het massief van de berg. Deze rees zo hoog op dat zijn top ergens in de donkerblauwe hemel moest zijn. De massieve richel stak ongeveer een halve kilometer naar voren, zodat je na een boring op lucht zou stoten en uitzicht zou hebben op de met puin bedekte helling eronder. Ishmael vroeg zich af wat mensen ertoe dreef te gaan bouwen op een richel die gedoemd was af te breken vanwege de onophoudelijke trillingen. Maar Namalee zei dat als de steen zou vallen, de ankers zouden afknappen zodat de twee zwevende verdiepingen in de lucht zouden blijven. Zo was het althans in theorie.


  Water haalden ze het grootste deel van het jaar uit een bron, helemaal beneden in de kloof, en de rest van het jaar uit bolsters, die verzameld werden in de vegetatie aan de voet van de berg.


  Ishmael dankte haar voor de inlichtingen. Daarna vroeg hij haar waarom zij was uitgekozen om dit groepje te leiden, hoewel het verstandiger zou zijn geweest de enige – voor zover iedereen wist – vrouwelijke overlevende aan boord te laten. Ze antwoordde dat de leden van de familie van de Groot-Admiraal vele voorrechten bezaten, die mindere schepselen niet hadden. Daar stond tegenover dat ze ook meer verplichtingen hadden. Totdat er een mannelijk lid van haar familie werd gevonden, was zij de leidster en moest ze aan het hoofd staan van iedere gevaarlijke onderneming. Ishmael begreep haar argumenten niet. Als Zalarapamtra weer tot leven moest komen, had het de vrouw nodig om kinderen te baren.


  Ze beklommen stapels stenen en verbrand hout, tuurden in diep uitgescheurde openingen en sprongen soms over de gaten heen. De ontploffingen hadden op vele plaatsen de bodem weggerukt, waardoor de kamers eronder bloot waren komen te liggen. Deze waren voor een deel gevuld met puin of met de overblijfselen van de bovenstad.


  Ze vonden zelfs niet één bot.


  ‘Het Beest eet alles, vlees, beenderen, alles,’ zei Namalee. ‘Nadat hij de stad heeft vernield, laat hij zich erbovenop zakken en duwt zijn tentakels in alle hoeken en gaten en steekt hen die nog leven. Daarna sleurt hij de doden met zijn bek naar buiten. Als hij alles heeft opgegeten, gaat hij slapen. En dan zweeft hij weg, op zoek naar andere slachtoffers. Sinds mijn geboorte heeft hij drie steden vernietigd: Avastshi, Prakhamashri en Manvrikaspa. Hij komt en hij moordt en weinigen blijven gespaard.’


  ‘Weinigen,’ zei Ishmael. ‘Dan zijn er dus overlevenden?’


  Hij zag opeens grote vegen van een of andere vuilwitte substantie en vroeg zich af of het Beest slijm­sporen achterliet.


  ‘Avastshi en Manvrikaspa werden tot de laatste man uitgemoord,’ zei ze. ‘In Prakhamashri kon een vrouw met twee van haar kinderen ontkomen, doordat de ingang van het vertrek waarin ze zich verschool geblokkeerd werd door puin.’


  ‘En zijn deze steden weer tot leven gekomen na de terugkeer van de walvisvaarders?’ zei Ishmael.


  ‘Alleen Prakhamashri bestaat nog,’ zei ze. ‘De walvisvaarders van de andere twee steden keerden ook terug met hun dochters van de Groot-Admiraal. Maar ze waren maar met weinigen en er waren algauw geen vrouwen meer. Dus gingen de overlevende mannen aan boord van hun schepen en dreven weg met gestreken zeilen, terwijl ze de geuren opsnoven van de kleine goden en van de grote god, die meegevoerd werd op het vlaggeschip. Daarna hebben ze de goden overboord gesmeten in de zoute zee en zijn erachteraan gesprongen, en de schepen zijn blijven ronddwalen tot ze op de grond terechtkwamen.’


  Een natie die harakiri pleegt, zei Ishmael bij zich zelf. Als alle landen zulke gewoonten hebben, dan is het merkwaardig dat de mens het zolang uitgehouden heeft. Maar ik heb wel de indruk dat deze rode zon slechts opgaat voor een zeer klein mensdom.


  Het groepje ging langzaam in de richting van de kloof, terwijl de rotsen onder hun voeten trilden. Om hen heen heerste niets dan misère en er hing een stilte die door hun stemmen nauwelijks werd verbroken. Opeens hoorden ze een kreet, en een ogenblik later dook een hoofd op uit een gat bij de mond van de kloof. Nog een hoofd kwam te voorschijn, daarna nog twee. Een man, een vrouw en twee kleine meisjes waren ontsnapt aan het Violette Beest met de Angel des Doods. Ze waren ook ontsnapt aan de mannen van Booragangah, die na het vertrek van het Beest waren gearriveerd. Ze hadden zich teruggetrokken in het diepste vertrek en daar had de man een reusachtige stenen deur, waar hij jaren aan had gewerkt, achter zich dichtgetrokken. Ze hadden geleefd op het water en voedsel dat daar opgeslagen lag voor dit soort noodgevallen. Maar ze hadden geluk gehad dat ze de kamer nog hadden kunnen bereiken, omdat de slachting die door het Beest werd aangericht, volkomen onverwacht en schijnbaar overal tegelijk plaatsvond.


  ‘Maar toen,’ zei de man, ‘bijna onmiddellijk nadat hij was heengegaan, arriveerden de schepen van de Booragangah. Het was nog nacht, dus ik sloop naar buiten, verschool me in het puin en luisterde. Mannen van Zalarapamtra! Namalee, dochter van de Groot-Admiraal! De mannen van Booragangah gingen er prat op dat ze het Beest hierheen hadden gelokt! Hun schepen hadden er een gesignaleerd die op hun stad afkwam. Misschien zou hij hen aangevallen hebben, misschien zou hij hen met rust hebben gelaten. Je weet nooit, met een kahamwoodoo. Hij drijft rond alsof hij een wolk is, en het lijkt ook alsof hij meestal niets liever doet dan alleen maar ronddrijven. Maar soms verandert hij zijn koers en komt naar een stad toe, en die stad is dan ten dode opgeschreven.


  ‘Maar de walvisvaarders van Booragangah vingen snel enkele walvissen om aan de kahamwoodoo te voeren, waarbij ze wel twee schepen verloren die te dichtbij kwamen. Ten slotte kwam de kahamwoodoo achter hen aan...’


  ‘Hoe?’ zei Ishmael. ‘Ik dacht dat het Beest geen vleugel­zeilen had.’


  ‘Door middel van een reeks korte, gecontroleerde explosies,’ zei Namalee. ‘Uit gaten in zijn lichamen schiet hij met veel lawaai vuur en rook. Het ding dat het lawaai en de rook veroorzaakt, is hetzelfde ding dat hij op de steden laat vallen om ze op te blazen.


  ‘Een beest dat met kruit schiet en bommen laat vallen?’ zei Ishmael. Hij gebruikte zijn eigen taal voor de woorden kruit en bommen, omdat die in de taal van Namalee niet bestonden.


  ‘Hij schiet met vuur, rook en lawaai en laat stenen vallen die ontploffen,’ zei ze.


  ‘De mannen van Booragangah zeiden dat hun Groot-Admiraal, die het commando voerde over hun walvis­vaarders­vloot, op het idee was gekomen. Zijn naam is Shamvashra! Onthoud die naam, Shamvashra! Hij is de duivel van de hoge sferen die onze stad heeft verwoest!’ Ishmael dacht dat Shamvashra alleen maar gedaan had wat zij zelf ook gedaan zouden hebben, als ze eraan hadden gedacht, maar hij zei niets.


  ‘Ze zeiden dat ze harder moesten werken dan ze ooit hadden gedaan. Ze moesten constant walvissen slachten en aan het Beest voeren. En ze hadden tijdens de jacht op voedsel voor het Beest een schip verloren met alle mannen aan boord, doordat het in botsing kwam met twee walvissen die door de wolk heen doken, met de sloepen achter zich aan.


  Maar de mannen zeiden dat het verlies van schepen een prijs was die ze graag betaalden, omdat ze daardoor het Beest naar Zalarapamtra hadden meegelokt. Ze zeiden dat ze hetzelfde best nog eens konden proberen met andere Beesten, voor al hun vijanden, zodat ze geen andere steden meer te vrezen zouden hebben, omdat er geen andere steden meer waren.


  Andere mannen zeiden dat dat verkeerd was. Het kon toch gebeuren dat ze een Beest tegenkwamen dat zich niet liet weglokken maar Booragangah vernietigde? Dat zou het einde van de mensheid betekenen.


  Maar de meesten leken tevreden over wat ze gedaan hadden. Dus namen ze onze grote god, Zoomashmarta, en alle mindere goden mee, brachten ze aan boord van hun schepen en zeilden weg.’


  Toen ze dit vernomen hadden, begonnen de matrozen en Namalee te jammeren, en sommigen brachten zich zelf verwondingen toe.


  ‘Geen goden!’ riep Namalee. ‘Zalarapamtra heeft geen goden meer! Ze zijn gevangen­genomen door de Booragangah!’


  ‘We zijn verloren!’ schreeuwde een matroos.


  De man die het verhaal vertelde, zei: ‘Ik hoorde ze zeggen dat ze op een dag zouden terugkomen om zich ervan te overtuigen dat we niet een nieuwe grote stad aan het bouwen waren. De mensen die terugkeerden op de schepen zouden ze bij verrassing overvallen en afslachten, of als slaven meevoeren. En deze plek zou alleen nog maar bewoond worden door lucht­haaien die tevergeefs over de ruïnes zouden schieten op zoek naar levend voedsel.’


  ‘We staan machteloos zonder onze goden!’ zei een andere man.


  Ze vonden geen overlevenden meer. Toen ze weer op het schip waren, werd het nieuws onder de bemanning verbreid. De kapitein, die door Namalee op de hoogte was gesteld, werd asgrauw en in zijn verdriet sneed hij zich zo diep dat het niet veel scheelde of hij was gestorven aan bloedverlies.


  Voordat ze geland waren, had iedereen gedacht dat de stad wel weer tot bloei zou komen, hoe verschrikkelijk de situatie van het ogenblik ook was. Ten slotte hadden ze hun goden nog. Ook al lieten dezen wel toe dat Zalarapamtra door een ernstige ziekte werd getroffen, nooit zouden ze hun aanbidders laten uitsterven. Want door wie moesten de goden zich dan laten aanbidden?


  Ze hadden er natuurlijk niet aan gedacht dat Avastshi en Manvrikaspa ook hun goden hadden gehad en dat deze hun dienaren en aanbidders wel degelijk tot de laatste toe hadden laten wegsterven.


  Somber werden ze, en wat erger was, wanhopig. Somberheid, ontstaan door wanhoop, kan verdreven worden door hoop, maar hoop kan alleen ontstaan als er iets gebeurt dat de dingen niet hopeloos doet lijken. Zelfs de aankomst van vijf walvis­vaarders in de drie dagen die daarop volgden, bemoedigde hen niet. Het leek eerder of met de toename van het aantal mensen ook de wanhoop toenam. Het was bijna even stil in de stad als toen hij slechts vier mensen tot schuilplaats had gediend.


  Er gingen nog zes dagen voorbij. Er kwam nu wat meer leven, omdat het noodzakelijk was uit te varen en op jacht te gaan naar voedsel. Kapitein Baramha stierf aan een infectie en gebrek aan levenswil. Zijn schip voerde hem mee naar een plek hoog boven de dode zeeën, waar, na een korte ceremonie, zijn naakte lichaam met een plank overboord werd gezet.


  ‘Jullie hebben de scheepsgoden nog,’ zei Ishmael. ‘Waarom kunnen jullie niet...?’


  ‘Die hebben alleen maar macht over het schip,’ zei ze. ‘Het zijn maar hele kleine goden. Nee, we moeten de goden van de stad hebben en zeker de grootste god, Zoomashmarta.’


  ‘Anders scheiden jullie er gewoon mee uit en gaan dood, klopt dat?’ zei Ishmael.


  Ze gaven geen antwoord maar je kon aan hun gezichten zien dat ze dat zouden doen. Ze zaten rond een aantal vuren in een ondergronds vertrek dat hersteld was. Het waren kleine vuurtjes die betrekkelijk weinig rook produceerden. Voor verse lucht werd gezorgd door gaten in het plafond en licht kwam van reusachtige vuurvliegen in kooien. De kamer schudde met het aardgetij mee.


  Ishmael zat met Namalee en haar vijf zusters en de scheepskapiteins om één vuur. De eerste stuurlieden zaten om een ander vuur en de tweede stuurlieden zaten om weer een andere vuur. De matrozen verbleven in andere vertrekken.


  Ishmael vroeg zich af hoeveel mensen er op deze aarde rondliepen. Als ze allemaal zo fatalistisch waren, moesten ze vaak in situaties komen waarin het makkelijker was om alles uit handen te geven, zich over te geven aan de dood. Gebeurde dit inderdaad overal? Had het mensdom zo lang door de tijd gereisd dat het moe was geworden van de tocht? Waren de langzame rode zon en de naderende maan een constante waarschuwing dat de strijd maar op één manier kon eindigen?


  Of waren de gemeenschappen op de bodem van de Stille Zuidzee de enige die dit zo voelden? Hadden andere groepen ook die eindeloze dynamiek, die levenslust waarvan mensen in Ishmaels tijd bezeten waren? Ishmael keek Namalee aan en werd kwaad. Het was niet rechtvaardig dat zo’n mooie jonge vrouw zich zou overgeven aan de dood, alleen vanwege een paar uitgesneden stukjes geurend ivoor.


  Hij stond op en sprak met luide stem. De anderen keken vol verwachting naar hem op. Hij realiseerde zich dat ze, bewust of onbewust, gebeden moesten hebben dat hij, de vreemdeling, zich niet gebonden zou voelen aan hun tradities en hun het sprankje hoop, dat ze zo nodig hadden, zou geven.


  ‘Jullie zijn geen lafaards als jullie op de grote wind­walvissen jagen,’ zei Ishmael. ‘Dat weet ik. Een labbekak kruipt niet in een klein bootje om zijn spies diep in de kop van zo’n monster te jagen en laat zich niet door dat monster tot zulke hoogten en diepten meesleuren dat de dood hem iedere seconde fluitend als de wind om de oren giert.


  En ik weet ook dat jullie net zo dapper zijn als het aankomt op het bevechten van andere mensen.’


  Hij zweeg even, keek om zich heen, en zag dat de vrouwen hem recht in het gezicht zagen, maar de mannen keken naar de grond.


  ‘Maar,’ zei hij nog luider, ‘jullie hebben iets buiten je zelf nodig om die moed te kunnen opbrengen! Jullie hebben je goden nodig om als mannen te kunnen optreden! Jullie moed wordt je van buitenaf ingeblazen! Hij leeft niet in jullie, zodat hij jullie harten zou kunnen aanblazen tot ze gloeiden als de kolen in deze vuren!’


  ‘Het zijn de goden die deze wereld bestieren!’ zei Namalee. ‘Wat kunnen we doen zonder hen?’


  Ishmael zweeg. Inderdaad, wat konden ze doen? Niets, of hij moest eerst iets voor hen doen. Maar hij was zo gewend aan zijn rol van toeschouwer, of tweederangs figuur, dat het voor hem een vreemde en angstaanjagende ervaring was om hier de initiatiefnemer, de hoofdrolspeler te zijn.


  ‘Wat kunnen jullie doen zonder de goden?’ zei hij. ‘Jullie kunnen je gedragen alsof jullie ze wel hadden!’


  En aldus maakte hij een variant op het gezegde van de oude Duitse filosoof, die er wel nooit van gedroomd zou hebben dat zijn woorden eens zouden herleven onder een enorme rode zon, tegen het eind der tijden.


  ‘Er was een tijd dat jullie goden niet bestonden!’ zei hij. ‘Dus schiepen de mensen ze zelf! Dat zegt jullie godsdienst! Ik heb Namalee gevraagd waarom je dat niet nog eens kunt doen, als je het al eerder hebt gedaan, en ze zei dat het vroeger wel ging maar dat het nu niet meer mag! Goed! Maar jullie goden zijn niet vernietigd! Ze zijn alleen afwezig! Ze zijn gestolen! Wat weerhoudt jullie er dan van om ze terug te stelen?


  Een god blijft een god per slot van rekening, ook als hij niet in het huis van zijn aanbidders verblijft! En het is hoogst waarschijnlijk dat Zoomashmarta deze ramp over jullie heeft laten komen om jullie te beproeven. Als jullie in je zelf de moed vinden om achter Zoomashmarta aan te gaan en hem hier terug te brengen, dan hebben jullie de proef doorstaan! Maar als jullie treurend om een vuur blijven zitten tot jullie doodgaan van verdriet, dan hebben jullie gefaald!’


  Namalee stond op en zei: ‘Wat wil je dat we doen?’


  ‘Jullie hebben een leider nodig die andere ideeën heeft dan jullie!’ zei Ishmael. ‘Ik zal jullie leider zijn! Ik zal nieuwe wapens maken, als ik tenminste het benodigde materiaal kan vinden, wapens die men al eeuwen niet meer gezien heeft! En als deze wapens niet gemaakt kunnen worden, zullen we afhankelijk zijn van diefstal en sluwheid! Maar ik vraag wel een beloning voor mijn werk.’


  ‘En die is?’ zei Namalee.


  ‘Jullie moeten me benoemen tot jullie Groot-Admiraal,’ zei Ishmael.


  Hij vond het niet nodig erbij te zeggen dat hij naar een thuis verlangde. Hij had genoeg gereisd en te veel gezien om nog lust te hebben in nieuwe reizen en wonderbaarlijke belevenissen.


  ‘En jij, Namalee, wordt mijn vrouw,’ zei hij.


  De kapiteins en de stuurlieden wisten niet wat ze zeggen moesten. Dit was de eerste keer dat een vreemde verzocht had om tot Groot-Admiraal verkozen te worden. Wist hij niet dat de titel van Groot-Admiraal erfelijk was? En dat, als er een stierf zonder zoon, dan de nieuwe werd gekozen uit de rangen van de voornaamste kapiteins?


  En hoe kon hij zo onbeschaamd zijn de hand te vragen van een dochter van een Groot-Admiraal?


  Namalee scheen er echter erg gelukkig mee te zijn en Ishmael wist nu dat zijn gissing juist was geweest. Ze voelde zich echt tot hem aangetrokken. Misschien was ze zelfs verliefd op hem. Dat was moeilijk te zeggen in deze fase, omdat de vrouwen van Zalarapamtra opgevoed waren tot een grote zelfbeheersing. Maar ze had niemand verteld van zijn pogingen om haar te kussen of dat ze elkaar ’s nachts warm hadden gehouden. Maar hij schepte er behagen in te denken dat haar terughoudendheid niet alleen werd ingegeven door dankbaarheid voor het feit dat hij haar had gered, maar dat er meer achter zat.


  Er heerste een langdurige stilte. De mannen hadden naar Namalee gekeken en gezien dat zij niet beledigd was. Verre van dat. Daarna hadden ze Ishmael nog eens goed opgenomen en een man gezien die sterk was en niet bang.


  Ten slotte stond Daulhamra op, die de voornaamste van de kapiteins was na Baramha’s dood. Hij keek strak in het rond en zei toen: ‘Zalarapamtra sterft, of het moet nieuw bloed hebben. Het heeft deze vreemdeling nodig die beweert dat hij de kleinzoon is van lang vervlogen tijden. Misschien is hij door de goden gezonden. Als we hem accepteren, dan gebruiken we een geschenk van de goden. Als we hem verwerpen, verdienen we te sterven. Hier staat de nieuwe Groot-Admiraal, zeg ik!’


  En Ishmael, die nog nooit zulke ambities had gehad, die tevreden was geweest met zijn bestaan als matroos, overtrof aldus de dromen van de meest ambitieuze maats.


  En vanaf die tijd was het alsof hij de moed op hen overbracht. Ze liepen niet langer rond met neergeslagen ogen en mompelden niet meer in plaats van te praten, ze zaten niet meer urenlang zwijgend naar de ruïnes te staren. Ze liepen nu actief rond en praatten veel en luid en lachten. Ishmael wist dat dit niet lang zou duren als hij ze niet in beweging hield met woord en daad. Dus hij daalde af naar de eeuwig schuddende grond en de dansende jungle om ghajashri te zoeken. Dit was de plant die zo fel brandde en waarvan de rook een lucht had van pek. Ishmael verzamelde grote hoeveelheden. In een groot vertrek in de stad plette hij de planten tussen twee molenstenen die de matrozen op zijn aanwijzingen hadden gemaakt. Door de druk werd een olieachtige substantie uitgeperst die in de open lucht snel vlam vatte. Als de ghajashri-olie in een zak van huid bewaard werd, hoopten de dampen zich op. Een brandende fakkel deed een zak olie met veel lawaai exploderen waarbij de olie in het rond spatte en fel brandde.


  Ishmael zette iedereen die hij kon missen aan het verzamelen en uitpersen. Het werk duurde lang en was zwaar, omdat er enorme hoeveelheden van de plant nodig waren om een klein beetje olie te krijgen. Intussen waren er nog twee walvisvaarders thuis gekomen, en deze nieuwelingen konden slechts met moeite overtuigd worden van het feit dat de vreemdeling met de bleke huid en de bleke ogen de nieuwe Groot-Admiraal was.


  Ishmael had verwacht dat hij en Namalee weldra getrouwd zouden zijn. Maar hij hoorde algauw dat het huwelijk pas zou plaatsvinden nadat Zoomashmarta en de kleine goden gered waren. Een Groot-Admiraal nam zijn eerste bruid nooit voordat hij een of andere heldendaad had verricht. Gewoonlijk bestond die uit het harpoeneren van tien walvissen of twintig haaien op één dag of het leiden van een expeditie naar een vijandelijke stad of een vijandelijk schip en de inname daarvan.


  Om zijn geschiktheid te bewijzen zou Ishmael iets moeten doen dat voor hem nog nooit iemand had gedaan. Dus beval Ishmael dat er een schip gebouwd moest worden dat twee keer zo groot was als het grootste dat ze nu bezaten. Zoals gewoonlijk hadden de mensen van Zalarapamtra geen haast met gehoorzamen, maar wilden ze eerst weten wat de redenen waren voor zijn orders.


  ‘Het is waar dat er geen reden is om grotere schepen te bouwen voor de walvisjacht,’ zei hij. ‘Maar dit schip is een oorlogsschip. Ik ben van plan hiermee een hele stad te vernietigen. Of in ieder geval een groot deel ervan. Het moet zo spoedig mogelijk gebouwd worden, omdat het veel eerder moet vertrekken dan de rest van de vloot. Het zal zó zwaar beladen zijn, dat het erg langzaam zal varen.’


  De andere schepen moesten gerepareerd worden en bevoorraad. En zijn mannen moesten geoefend worden voor de expeditie tegen Booragangah. Ook moesten de voedselvoorraden van de stad op peil blijven.


  Namalees zusters en halfzusters stonden erop dat zij de schepen op de expeditie zouden vergezellen. Anders zouden de schepen geen geluk hebben, zeiden ze. Ishmael was hiertegen. Als een schip zonk, dan zou het een onschatbare en onvervangbare schat meeslepen, namelijk een toekomstige moeder. Het zou toch al lang genoeg duren om van de stad weer een krachtige en dichtbevolkte natie te maken. Als er vrouwen verloren gingen, zou de opbloei van Zalarapamtra misschien een onmogelijkheid zijn.


  De rede zei dat Ishmael gelijk had. De gewoonte zei dat hij ongelijk had. De gewoonte won, zoals meestal. Niet alleen zou zich op ieder schip dat uitvoer een zuster van Namalee bevinden, maar Namalee zelf zou ook meegaan, op het vlaggeschip.


  Ishmael protesteerde niet meer. Hij kon wel aan de gang blijven. Bovendien verspilde hij er zijn adem mee en verloor hij zo zijn gezag.


  Hij werkte even hard als wie dan ook en harder dan de meesten. Hij sliep minder dan hij eigenlijk wilde. Eerst was het moeilijk om te slapen gedurende de lange dag, als hij wist dat er licht was om bij te werken. De oorspronkelijke cyclus van acht uur slapen en zestien uur waken beheerste nog steeds de levens der mensen. Het langer worden van dag en nacht had geen inbreuk gemaakt op dat ritme. Deze mensen waren opgegroeid met de gewoonte om een deel van de dag te slapen en een deel van de nacht te werken. Dat was een gewoonte waaraan hij zich snel kon aanpassen, gewend als hij was aan het wachtlopen op de vreemdste tijden.


  Op een goede dag was het grote schip klaar en volgeladen met voorraden vuurolie­bommen. De tienkoppige bemanning nam afscheid en het mammoet­vaartuig, de Woobarangu, verhief zich langzaam, op weg naar de stad Booragangah, duizenden kilometers in noordwestelijke richting.


  Vier walvisvaarders volgden vijf dagen later, wat twintig dagen geweest zou zijn in de tijd dat de zon van de aarde nog witheet was. Ishmael voerde het bevel over de Roolanga, het vlagge­schip. Ze voeren in de richting van een aantal bergen die volgens Ishmael eens de Hawaii-eilanden waren geweest, hoewel hij dat niet met zekerheid kon zeggen. In al die miljoenen, misschien wel miljarden jaren, moesten er eilanden zijn weggezakt en weer nieuwe opgerezen, op hun beurt tot niets geërodeerd en weer vervangen door andere. En dit alles had plaatsgevonden lang voordat de oceanen opgedroogd waren.


  Met een gemiddelde snelheid van tien knopen kon de vloot zijn bestemming bereiken in ongeveer tweehonderd uur of twee dagen en nachten. Maar Ishmael had bevolen dat de voorraden klein moesten zijn, omdat hij zoveel mogelijk ruimte wilde overhouden voor bommen en wapens. Dus was het de tweede dag nodig op walvissen te gaan jagen om de voedsel­voorraad op peil te houden. En ze werden nog een keer opgehouden, toen ze het reuzeschip Woobarangu inhaalden. Ze minderden zeil om ermee op gelijke hoogte te blijven. Toen ze op enkele honderden kilometers afstand van Booragangah waren, begonnen ze in cirkels te varen, wachtend tot er weer een lange nacht begon.


  Tegelijkertijd keken ze scherp uit naar vijandelijke zeilen, want zo dicht bij de stad konden uit alle richtingen walvisvaarders naderen.


  De reusachtige rode schijf liet zich eindelijk vallen, terwijl zijn laatste stralende verre top van de berg die hun doel was in een violette piek veranderden.


  De kapiteins van de andere schepen waren bij Ishmael aan boord gekomen voor een laatste beraadslaging. Hij overtuigde zich er nog eenmaal van dat iedereen wist wat hij moest doen. Daarna brachten ze een dronk uit op de goede afloop en vertrokken. Ze hadden bleke, maar vastberaden gezichten. Het voortbestaan van hun natie hing van hen af en hun natie kon zich niet permitteren om ook maar één van hen te verliezen, zeker niet als alle goden weer in ere waren hersteld. Bovendien zouden ze afgrijselijke martelingen moeten doorstaan, als ze zich levend lieten vangen. De vijand wist hoe hij pijn moest rekken en hoe hij het eind ervan kon uitstellen, zoals de zon wist hoe hij het licht zolang mogelijk kon laten schijnen.


  De zon hing boven de horizon alsof hij was blijven steken in de keel van de nacht. Toen werd hij opgeslokt, en in de maanloze nacht staakten de schepen het doelloze rondvaren en zeilden weg in de richting van de verre spits. Na een uur kwam de bovenkant van de maan aangevreten boven de oostelijke horizon op en stortte algauw zijn heldere licht uit over de duisternis. De zeilen en de romp absorbeerden het licht, omdat ze zwart geverfd waren. Aan de brug was een tweede dek toegevoegd. Dit stak een eind boven de romp uit en verhoogde de weerstand, maar daar was niets aan te doen. De kapitein en de stuurlieden moesten kunnen zien waarheen ze gingen.


  Op ongeveer honderd kilometer van Booragangah begonnen alle schepen, uitgezonderd het vlagge­schip, in cirkels omhoog te varen. Ze zouden zo hoog mogelijk stijgen en de bemanning zou adem halen uit houten flacons met samengeperste lucht die ontworpen waren door Ishmael. Daarna zouden ze naar een punt boven het einddoel varen en weer rond gaan cirkelen. Na een uur – dat zou worden aangegeven door de zandklokken, die Ishmael had gemaakt ­ zouden ze afdalen. Dit zou langzaam gebeuren totdat ze het signaal zagen, waarna ze het gas snel zouden laten ontsnappen. De grote Woobarangu zou zijn gas nog sneller laten ontsnappen. De Roolanga ging verder in dezelfde richting en daalde langzaam af. Toen ze nog ongeveer vijf meter van de toppen van de trillende vegetatie verwijderd waren, stopten ze met dalen. En terwijl de andere schepen steeds hoger klommen, liet de Roolanga zich rustig en langzaam meevoeren op de wind, met gestreken zeilen en ingetrokken ondermast. De ankers sleepten door het oerwoud en maakten meer herrie dan Ishmael lief was. Maar ten slotte bleven de ankers steken en zwermden de mannen naar beneden langs de lijnen, die ze vastmaakten aan planten.


  Ze bevonden zich aan de voet van de hoog oprijzende berg, onder de reusachtige uitstekende rotsrand waarop zich de stad van de vijand bevond.


  Boven hen cirkelden kleine waakbootjes rond en achter hen neusden schepen in alle hoeken en gaten op zoek naar vijanden of spionnen. Maar deze bevonden zich of te hoog of te laag om hen te kunnen zien.


  Ishmael had donkere kleren aangetrokken en zijn gezicht zwart gemaakt. Een ogenblik later voegde Namalee zich bij hem. Ook zij had donkere kleren aan en ze had zich eveneens zwart gemaakt. Ishmael gaf zijn laatste instructies aan Pavashtri, de eerste stuurman, die het bevel zou voeren tijdens Ishmaels afwezigheid. Daarna gingen hij en het meisje via een ladder naar de hoofd­doorgang en liepen naar het ruim waar zich de sloep bevond. Er gingen nog zes anderen met hen mee in deze grote boot, die speciaal voor dit doel gebouwd was. De meertouwen stonden strak gespannen, omdat de blazen van tevoren gevoerd waren totdat ze voldoende gas bevatten voor een snelle stijging. De bemanning klom aan boord en snoerde zich vast. Ieder bemanningslid droeg in een schede een lang scherp mes, dat gemaakt was van een bamboe­achtige plant. Hun korte speren en hun korte krachtige bogen en pijlen­kokers lagen in leren hoezen op de bodem van de boot. Het had Ishmael de nodige moeite gekost om de mensen van Zalarapamtra zover te krijgen dat ze bogen zouden gebruiken. Ze kenden ze, maar ze voelden er niets voor vanwege een of ander voorval in hun verre verleden dat niemand meer kende. Mannen gebruikten geen boog, zeiden ze. Ishmael had geantwoord dat in zijn tijd – en daarbij rekte hij de tijd een beetje uit, maar het was voor een goede zaak – bogen zeer mannelijk waren. Waar het om ging was, dat je er iemand mee kon doden en dat het absurd kleine groepje dat Booragangah ging binnendringen alle vuurkracht nodig had, die het kon krijgen. Ishmael wist dat dit zo was, omdat de goden dit hadden gezegd.


  Ishmael aarzelde niet langer, om hun te vertellen dat hij wist wat de goden van hen wilden. Hij deed alsof hij goddelijke bevelen kreeg door middel van gedachten­overbrenging en de anderen begonnen ernaar te handelen. Misschien deden ze dat wel omdat ze niet wilden geloven dat hun goden hen geheel in de steek hadden gelaten.


  Er mocht natuurlijk geen licht ontstoken worden aan boord, dus werd het signaal om alle zes de sloepen tegelijkertijd los te maken doorgegeven door middel van korte rukken aan een serie lijnen die speciaal voor dit doel door het schip heen waren gespannen.


  De meertouwen werden doorgehakt en matrozen schoven de sloepen naar buiten voordat ze zouden opstijgen en blijven steken in het ruim. Eén van de boten botste met zijn flank tegen de bovenkant van de ruime opening toen hij naar boven schoot. Een matroos voerde de vormloze beesten onder de blaas, die bijna alleen maar uit een muil bestonden, want ook tijdens het opstijgen bleven ze gas produceren.


  Voordat de Roolanga aan de laatste vijftig kilometer van haar reis was begonnen, was de maan opgekomen aan de westelijke horizon. De reusachtige rotswand wierp zijn schaduw over de kleine bootjes. De verticale bergwand ging op een afstand van enkele honderden meters aan hen voorbij. De sloepen, met hun opgevouwen zeilen en masten, stegen naargelang er wind stond. Op dit punt stond er weinig wind, zodat de sloepen ongeveer een halve kilometer werden voortgedreven, voordat ze vlak onder de uitstekende rotswand waren. Karkri, die belast was met het manoeuvreren, liet het gas ontsnappen. De andere sloepen stegen nu ook langzamer.


  De mannen die Ishmael bij zich had, waren opgegroeid in de lucht. Bijna zonder na te denken konden zij tot op een centimeter schatten hoeveel drijfkracht ze moesten verliezen. De bovenkant van de dikke, ovale ring die de buitenkant van de sloep vormde, botste tegen de rotswand aan. De mensen in de sloep lagen languit met hun gezicht op de grond, maar zelfs dan schraapten uitsteeksels over sommige ruggen heen. Daarna gingen de bemanningsleden op hun rug liggen en trokken de sloep langzaam verder door zich met hun handen af te zetten tegen het ruwe gesteente.


  Het was een inspannend karwei, want de rotsrichel stak een halve kilometer uit voorbij de plaats waar ze zoeven geland waren. En al hadden ze dat gewild, sneller ging het niet. Ze konden zich alleen maar voorzichtig afzetten en hopen dat het schrapen van de romp tegen het ruwe gesteente de huid niet zou doen scheuren. De huid was taai, maar ook erg dun in verband met het gewicht.


  Boven het hijgen van de bemanning uit hoorde Ishmael een sissend geluid in de sloep achter en rechts van hen. Ishmael zei dat ze moesten stoppen, en de boot gleed tegen de rotsbodem aan. Om te kunnen zien wat er aan de hand was, moesten ze tegen het gesteente aanduwen om de sloep te laten zakken. Ishmael spiedde rond, terwijl alle anderen duwden. De sloep rechts van hen was ongeveer twee meter van hen vandaan, maar was in het duister slechts een vage vlek.


  Vargajampa, de derde stuurman, zei zachtjes: ‘Joognaja! Er is hier een schacht in de rots!’


  ‘Hoe groot?’ riep Ishmael terug. Hij hoopte dat er niemand luisterde aan de bovenkant van de schacht.


  ‘Groot genoeg! Maar er is een rooster in de opening!’


  Ishmael gaf een bevel en de bemanning begon de sloep achter de andere aan te trekken.


  Hij had twee plannen om de stad binnen te komen. Het ene bestond hierin dat ze van onderaf zouden komen, over de rand heen zouden sluipen en daarna aan de bovenkant zouden binnendringen. Het tweede plan bestond hierin dat ze van beneden af door een van de ventilatiekokers naar binnen zouden dringen, tenminste als ze er een konden vinden in het donker en als die groot genoeg waren om erdoor te kruipen.


  Namalee had hem verteld dat nog nooit iemand een vijandelijke stad op deze manier was binnengedrongen. Er waren ’s nachts weleens expedities gehouden, maar dan was het altijd in de vorm van een massale aanval, of enkele schepen vielen de haven binnen, waarna de bemanning zich overgaf aan vernietiging en plundering en zich weer zo snel mogelijk uit de voeten maakte. Maar nog nooit had iemand een plan als dat van Ishmael uitgevoerd, of zelfs maar gesuggereerd.


  En toch werd er rekening gehouden met deze mogelijkheid. Dat verklaarde, waarom de kokers gecontroleerd werden en soms werden bewaakt.


  Toen de sloep zich midden onder de koker bevond, greep Ishmael het houten rooster vast en begon te trekken. Het rooster gaf niet mee. Hij porde met een dunne stok door de ruimten tussen de spijlen en merkte dat aan iedere hoek van het rooster een touw was bevestigd met harde houten pennen. De andere kant van de touwen moest volgens hem bevestigd zijn aan de onderkant van een rooster dat zich boven in de koker zou bevinden. Het was mogelijk dat hij door een ruk aan dit rooster het andere naar beneden zou trekken en een alarminstallatie in werking zou stellen.


  Om dit te voorkomen stak hij een dunne stok met een mesje erop naar binnen en sneed de touwen door. En na enig gewrik met een scherpe stok slaagde hij erin het rooster los te krijgen. Hij kwam langzaam overeind en begon zich op te trekken aan een van de touwen. Daarna drukte hij zich tegen de muren aan, om te voorkomen dat hij het rooster los zou trekken en naar beneden zou storten. Het was niet gemakkelijk om op deze manier te klimmen. De tunnel was zo nauw dat hij zich heel klein moest maken en alleen vooruit kon komen door steeds met zijn knieën enkele centimeters verder te schuiven. Hierdoor zou hij de huid van zijn knieën en zijn rug en zijn handen geschaafd hebben, als hij zich niet in dun leer gekleed had en dunne leren handschoenen had aangetrokken. Niettemin was het leer doorgesleten voor hij boven was. Bovendien hijgde en zweette en trilde hij. Toen hij boven was, wachtte hij tot zijn ademhaling onhoorbaar was geworden. Hij luisterde of hij iets kon horen: een voet die langs de rotswand schraapte, snurken, een zware ademhaling, maar hij hoorde alleen het ruisen van het bloed in zijn oren. Het rooster boven hem kwam naar beneden met een gepiep dat langs zijn zenuwen schuurde, zoals de rotswand langs zijn leren kleding had geschuurd. Hij wachtte nog even en werkte zich toen naar boven; en hij verwachtte niet anders dan dat zijn hoofd gekliefd zou worden door een stenen bijl. Maar niemand stond hem op te wachten. Hij stak een lucifer aan en keek om zich heen. De kamer, een in het gesteente uitgehouwen kubus, was leeg, afgezien van een paar kistjes in een hoek.


  Hij kroop uit de schacht en bleef een ogenblik op de trillende bodem liggen. Hij stond op, liep naar de deuropening, keek erdoor, maar zag niets vanwege de duisternis. Hij liep terug naar de koker en rolde het touw af dat om zijn middel zat. Het viel door de koker en werd beetgepakt door iemand beneden, die er een korte ruk aan gaf. Ishmael ging op de grond zitten met het touw in zijn handen en zijn voeten tegen de rand van de koker aan. Hij hield vol tot Namalee boven was. Nadat ze eruit was gekropen, hielp ze hem het touw vasthouden terwijl Karkri naar boven kwam.


  Karkri en zij hielden het touw vast, terwijl de volgende matroos naar boven kwam.


  Ishmael pakte een kleine fakkel, die Namalee in een zak mee naar boven had genomen. Hij stak hem aan en begon daarna de gang af te lopen. De openingen aan beide zijden kwamen uit op voorraadkamers. Aan één kant liep de gang dood; aan de andere kant kwam hij uit in een trap die in het gesteente was uitgehouwen. Deze liep in een spiraal naar boven. Ishmael besloot geen stap verder te gaan totdat iedereen boven was. Dat duurde erg lang. De lege sloepen moesten afgeduwd worden, en voor het in evenwicht blijven van de boten was het noodzakelijk dat iedereen langzaam en voorzichtig rondkroop. Iedere keer als iemand de koker inklom, werd het evenwicht van de sloep verstoord.


  Er zou één sloep achterblijven met drie man aan boord. Zij zouden drie uur wachten. Als de anderen dan nog niet teruggekeerd waren, zouden de drie de sloep terugbrengen naar de Roolanga en zou de volgende fase ingaan.


  Ishmael ging het groepje voor naar de volgende verdieping, die veel leek op de vorige. De gang was echter twee keer zo lang als de gang eronder. En de gang daarboven had de dubbele lengte van de gang eronder.


  Booragangah had veel weg van Zalarapamtra. In doorsnede zou Zalarapamtra er ook uitgezien hebben als een omgekeerde piramide. De volgende verdieping moest twee keer zo lang zijn als de verdieping eronder, en dat klopte. Maar deze werd hier en daar verlicht door fakkels of door de minder fel brandende maar ook minder zuurstof ver­bruikende vuurvliegen. De fakkels of kooien waren bevestigd in stenen ringen die in de muur waren uitgehouwen. Ze zagen enkele mensen, maar die sliepen.


  ‘Dat moeten slaven zijn,’ fluisterde Namalee. Normaal zou je op deze verdieping niemand aantreffen gedurende de slaaptijd, maar ze waren hier waarschijnlijk aan het werk. De vertrekken waar ze geen mensen aantroffen, stonden vol keurig opgestapelde kisten. In de gangen stonden nog meer stapels kisten te wachten tot ze naar de vertrekken gedragen zouden worden.


  Ze gingen verder. Het was misschien beter geweest om de slaven te doden, maar je had kans dat er een wakker zou worden en om hulp zou schreeuwen. Bovendien was dit niet het soort mensen dat indringers zou aanvallen, stel dat ze gedwongen zouden worden langs deze weg terug te keren. Ze zouden aan de kant blijven staan, en ze zouden aanvallers en aan­gevallenen het zelf laten uit vechten.


  De Zalarapamtranen gingen snel verder. Het feit, dat de plattegrond van de tunnels veel leek op die van hun eigen stad, was voor hen het bewijs dat ze de weg naar de tempel in ieder geval zouden vinden. Ze beklommen de volgende trap en sloegen linksaf, in de richting van de berg. Maar eerst gingen Ishmael en twee anderen op verkenning, zonder fakkels en met getrokken messen, terwijl de anderen afwachtten. Deze gang was niet verlicht, en ook hier vonden ze alleen voorraadkamers, waaronder een arsenaal. Maar ze troffen geen wapens aan die ze zelf al niet hadden.


  Het groepje liep naar het andere eind van de gang. Deze gang kwam niet uit op een muur, zoals de andere, maar op een trap. Namalee zei dat ze dit had verwacht, omdat in haar stad de gang op deze verdieping ook een trap had.


  ‘Hij moet uitkomen op een gang, die aan het uiteinde ook een trap heeft, en die weer naar een andere gang leidt. Maar die gang komt uit in de tempel van de goden. Alleen...’


  ‘Alleen wat?’ zei Ishmael.


  ‘Lang geleden, in de tijd dat zelfs mijn overgrootouders nog niet geboren waren, is eens een Zalarapamtraan ontsnapt uit Booragangah. Hij vertelde enkele merkwaardige verhalen. Volgens hem staan er bewakers voor de tempel van de goden van Booragangah. Geen menselijke bewakers. Dieren die de stichter van deze stad, de held Booragangah, zelf niet kon doden. Dus liet hij ze achter op een plaats waar alleen dwazen zich zouden wagen, en...’


  ‘We hebben geen tijd voor sprookjes,’ zei Ishmael. Maar toen hij de volgende trap had beklommen en om de hoek keek, was hij er niet meer zo overtuigd van, dat hij op deze plaats niets vreemds zou aantreffen.


  De doorgang was hel verlicht. Om de twee meter zag je toortsen en kooien met vuurvliegen in stenen ringen, twéé kooien op één toorts. De gang drong diep door in de rots­richel, of in de berg, want hij wist niet zeker hoever ze al waren. Aan het andere uiteinde liep de gang naar boven.


  Ten slotte sloeg Ishmael de hoek om. De lucht stroomde langs zijn gezicht als een koude hand. Op het punt waar de muur en de bodem samenkwamen, zag hij vele gaten van ongeveer vijftien centimeter doorsnede. Dit waren waarschijnlijk kokers die doorliepen tot de onderkant van de rots­richel. Hij begreep niet waardoor de lucht bewogen werd. Wel kreeg hij een visioen van een rots­richel waarin vele gaten geboord werden en van kleine scheurtjes die in de rots­richel zouden ontstaan door de continue trilling van aard­getijden en aardbevingen, waarna de scheuren om zich heen zouden grijpen en de kokers bereiken zodat er een groot brok van de rots­richel zou vallen.


  Hij liep voor de anderen uit, terwijl de mannen die bogen hadden ze spanden. Het was de hoogste tijd, want ze naderden de plaats waar de vijand hen gewapend zou opwachten.


  Het uiteinde van de gang achter hen was een blinde muur, en in de wanden waarlangs ze nu liepen waren evenmin openingen.


  Ze passeerden toortsen en gekooide vuurvliegen en begonnen aan de helling. Aan het eind ervan was een vierkante opening die ongeveer twee meter hoog en anderhalve meter breed was. Er hing een soort spinne­web voor van grijze draden met mica-achtige schilfertjes, die flikkerden in het onzekere licht van de toortsen.


  ‘Wat is dat?’ fluisterde Ishmael.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Namalee.


  Ishmael vroeg om een fakkel, liep naar het web toe en keek erdoorheen. Achter het web gingen de scherpe schaduwen van de draden over in een komplete duisternis.


  Ishmael aarzelde. Het web zag er zó broos uit dat hij zich niet kon voorstellen waarom het hier opgehangen was. Zou hij een alarm­installatie in werking stellen als hij er een gat in maakte, zoals het schudden van een spinne­web trillingen overbracht aan het wachtende roofdier? En ook als hij het niet aanraakte, maar in brand stak met zijn fakkel, dan bestond nog de mogelijkheid dat hij de spanning zou verminderen op draden die met het web verbonden waren en de duisternis in liepen. En het verminderen van de spanning zou daar iets wakker maken.


  Hij kon hier niet blijven staan. Als hij zich besluiteloos of aarzelend toonde, zou hij het geloof van de anderen in hem verminderen en juist dat geloof was wat hen hierheen had gebracht en het enige wat hen hier zou houden.


  Hij liet zijn toorts over het web glijden, en de vlammen vraten de draden op. Het micaspul viel op de grond als metalen sneeuwvlokken.


  Uit het duister klonk een zwak maar intens zoemend geluid op.


  Met de fakkel boven zijn hoofd stapte Ishmael door de opening heen.


  Het licht baande zijn eigen weg. Het vertrek was veel groter dan hij had gedacht. Het plafond was zo hoog dat hij het met de fakkel niet kon verlichten en de hellende muren bleven wijken totdat hij ze niet meer zag. Vóór hem lag een gladde stenen vloer die zich uitstrekte tot in het hart van de berg; zo leek het tenminste.


  De lucht bewoog zich echter niet, het was vochtig en warm. In de muren zag hij geen kokers.


  De anderen kwamen binnen door de opening en bleven achter hem staan. Ze hadden vier fakkels bij zich en hierdoor werd de duisternis iets verder teruggedrongen. Maar het plafond was nog steeds onzichtbaar en de muren weken steeds meer naar links en naar rechts achteruit.


  Namalee fluisterde: ‘Men zegt, dat Booragangah zag dat hier andere mensen geleefd hadden, toen hij zijn volk naar deze plaats leidde. Hij trof hier enkele grote vertrekken aan die in de berg waren uitgehouwen en enkele gevaarlijke dieren die erin woonden. De oorspronkelijke bewoners waren uitgestorven of gedood door de gevaarlijke dieren. Booragangah wist enkele van de dieren te doden, maar de anderen waren te sterk voor hem. Daarom sloot hij ze op en daarna begon zijn volk kamers en gangen uit te houwen in het gesteente van de grote rots­richel.’


  ‘Ongetwijfeld bevat het verhaal een element van waarheid,’ zei Ishmael. ‘Maar als hier dieren zitten, dan geloof ik niet dat ze opgesloten zijn. Dat web houdt toch niets tegen?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei ze. ‘Misschien verspreidt het een geur die wij niet ruiken, maar het beest wel. Of misschien is er een andere verklaring.’


  Het leek of hun fluisteringen als vleermuizen uitvlogen in een nacht zonder einde. De duisternis slurpte alles op, licht, geluid, en misschien zelfs hun lichamen.


  Ishmael liep verder met de toorts boven zijn hoofd en hij moest er ineens aan denken dat hij eigenlijk niets van deze wereld wist. Hoewel hij er grote afstanden in had afgelegd en merkwaardige zaken had gezien, was veel al gewoon geworden. Maar er moesten talrijke onheilspellende dingen in deze wereld zijn, waarop hij slecht voorbereid was en waartegen hij niet opgewassen zou zijn omdat hij hun aard niet kende.


  Hij ging verder. De toortsen waren brandende schepen die neervielen in de nacht. De duisternis spleet voor hen open en smolt achter hen samen. Het bleef stil.


  Na enige tijd kreeg Ishmael de indruk dat de duisternis ademde. Het was alsof de duisternis zelf een eenheid was, een reusachtig vormloos dier dat op hen was neergedaald.


  Ismael keek om. De deur was een lichtend vierkant – maar niet het gladde vierkant dat het was geweest nadat hij het web eruit had gebrand.


  Het web was terug.


  Namalee keek eveneens om en haar adem stokte.


  De anderen keken ook.


  ‘Misschien is het een diertje dat meteen een nieuw web gaat spinnen, als het oude kapot gemaakt is,’ zei Ishmael. Hij probeerde het overtuigend te laten klinken. Hij wendde zijn blik af en liep verder. Het zou gemakkelijk geweest zijn op dat moment in paniek te raken en op de deuropening en het web af te stormen. Misschien hoopte de wever dat ze dat zouden doen. Hoe dan ook, ze moesten verder.


  Er fladderde iets langs hun hoofd.


  Hij draaide zich razendsnel om en sloeg ernaar met zijn fakkel.


  Een rond grauw lijf met zes magere poten en een rond hoofd met een groot oog en een klein mondje, waaruit een lange scherpe tand stak, zeilde het duister in. Zijn lichaam was bijna net zo groot als zijn hoofd en uit zijn rug kwam iets duns en slijmerigs. Opeens zag hij dat het dunne slijmachtige ding een draad was en dat het uiteinde ergens in het duister aan het plafond vastzat. Het wezen was waarschijnlijk van een hoge muur naar beneden gesprongen, had een grote zwaai gemaakt, en deed nu een uitval naar zijn hoofd.


  Hij zei: ‘Bukken! Kijk naar boven!’ en liet zich op een knie zakken. ‘Wat er ook gebeurt, niet schreeuwen!’


  Het was mogelijk dat deze dieren volkomen onschuldig waren, waakhonden die indringers moesten afschrikken of zoveel herrie laten maken dat ze de menselijke wachters zouden alarmeren.


  Het volgende creatuur kwam zó snel op hen af geschoten dat ze niets meer konden doen. Het dier klemde zich met zijn pootjes om het hoofd van een matroos naast Ishmael. De man viel ruggelings achterover en zijn korte speer kletterde neer op het gesteente. De man naast hem stak zijn speer in het dier, dat zijn zes poten strekte en van het hoofd van zijn slachtoffer af viel. Het dier bleef trappelend op de grond liggen.


  De matroos stond niet op.


  Ishmael schudde hem heen en weer en legde zijn hoofd op zijn hart en trok daarna een ooglid open.


  ‘Hij is dood.’


  De man had drie kleine inkepingen in zijn nek. Nogmaals kwam er iets grauws aangeschoten uit de duisternis, en weer reeg een matroos het aan zijn speer. De speer werd uit zijn handen gerukt, maar het ding was dood.


  Ongeveer dertig seconden later vloog er weer een over hun hoofd, maar verdween in de duisternis.


  Dat de dieren niet terugzwaaiden bewees dat zij aan het eind van hun zwaai zich aan iets vastklampten dat aan het plafond hing.


  Ishmael telde langzaam tot twintig en zei toen dat iedereen onmiddellijk een paar meter opzij moest rollen. Ongeveer dertig seconden nadat het laatste ding over hen heen was gezwaaid, suisde er weer een over hen heen. Hij zwaaide lager door dan de vorigen maar niet laag genoeg vanwege de veranderde positie van zijn prooi.


  Misschien waren er wel duizenden – een huiveringwekkend visioen – maar ze schenen op en neer te zwaaien met tussenpozen van dertig seconden.


  Ishmael sprong op en wierp zijn fakkel omhoog.


  De fakkel wentelde zich om en om, maar het enige wat hij verlichtte was duisternis, totdat hij op zijn hoogste punt was gekomen. Hij verlichtte heel even de uiteinden van drie dikke grauwe draden die daar in het duister hingen. Het plafond was nog steeds niet te zien. Maar aan iedere draad klemde zich een van de dieren vast.


  Ishmael kon het niet zien, maar hij veronderstelde dat ieder dier aan een draad vastzat met een lijn die uit zijn rug kwam. Waarschijnlijk lag de lijn opgerold in het lichaam van het ding en kon hij daarmee de afstand regelen die hij nodig had voor de dodelijke zwaai naar zijn prooi op de grond.


  De dieren lieten zich niet vallen; ze leken verlamd door het licht van de fakkel.


  Maar buiten de lichtkring moesten er nog veel meer zijn, en die waren niet verstard door het licht.


  Al miljoenen jaren lieten zij zich, gedreven door hun instinct, met tussenpozen van dertig seconden vallen. Er ging iets door ze heen en daarna liepen ze af, net als een koekoeks­klok.


  Ishmael zei zachtjes dat ze nu moesten rennen. Maar ze moesten precies doen zoals hij, dat wil zeggen, als hij opzij­sprong, dan moesten zij dat ook doen. En als hij zich op de grond liet vallen, dan moesten zij hetzelfde doen.


  Hij schatte dat hij ongeveer vijftien seconden nodig had gehad om zijn bevelen te geven en begon te tellen bij vijftien. Bij dertig liet hij zich op de grond vallen en greep tegelijkertijd de fakkel, die ongeveer tien meter van de plek waar hij hem in de lucht had gegooid was neergekomen.


  Het grauwe ding met zes poten zwaaide over hem heen het duister in.


  Ishmael stond op, begon te tellen en rende weg. Toen hij bij dertig was, maakte hij twee reusachtige sprongen naar links en in het licht vande fakkels zagen ze een donkere massa voorbij zwaaien.


  De keer daarop stak hij zijn speer de lucht in en hoewel hij het dier miste, werd de lijn uit zijn rug door de speerpunt doorgesneden. Hij was net begonnen aan zijn opwaartse zwaai en verdween dus uit het gezicht. Maar Ishmael rende door, en even later zag hij hem. Hij strompelde rond; twee van zijn dunne pootjes waren gebroken. Met moeite schuifelde hij weg en hij zou in het donker verdwenen zijn, als een matroos niet een fakkel achter hem aan had gegooid. De fakkel viel op de grond, sprong op, rolde door en het brandende uiteinde raakte het ding. Een geur van verbrand vlees verspreidde zich; het ding vouwde zijn ongebroken poten tegen zijn lichaam en stierf, of deed net of hij stierf. Ishmael nam het zekere voor het onzekere en maakte hem af met zijn speer.


  Hij was al die tijd blijven tellen. En zo bracht hij het groepje door middel van cijfers in veiligheid, naar de ingang van een ander vertrek waarvoor eveneens een glinsterend web gespannen was. Hij verbrandde het en rende naar binnen. Een van de dieren deed nog een wanhopige poging om hem te bereiken, maar spatte uiteen tegen de muur boven de ingang. Het monster viel verpletterd neer. De laatste man hield zijn fakkel erbij en ze zagen dat het dier een vaalgroen vocht afscheidde. Ishmael zei zachtjes maar dringend tegen hem dat hij moest doorlopen.


  Het licht van een opgeworpen fakkel onthulde niets van datgene wat ze zojuist achter zich hadden gelaten. Er scheen niets anders te zijn dan een grote zwarte leegte. Dat betekende nog niet dat er zich niets in het vertrek bevond: het licht had niet tot het plafond of de muren gereikt.


  Ishmael keek om naar de opening waardoor ze ontsnapt waren, in de hoop dat hij de verlichte deuropening aan de andere zijde van het vertrek zou zien. Hij beschouwde die als een soort vuurtoren, een teken dat ze niet in een universum doolden waaruit al het licht verdwenen was.


  In de verte zag hij de rechthoek – als die het tenminste was.


  Hij zag ook nog iets anders. Of liever, hij zag dat er iets weg was.


  ‘Waar is Pamkamshi?’ zei hij.


  De anderen keken ook om. Daarna keken ze elkaar aan.


  ‘Hij was net nog achter me,’ zei Goonrajum, een matroos.


  ‘Ik dacht dat hij een fakkel droeg,’ zei Ishmael. ‘Maar nu heb jij er een. Heeft hij jou de zijne gegeven?’


  ‘Hij vroeg of ik hem even wilde vasthouden,’ zei Goonrajum.


  Maar nu was Pamkamshi verdwenen.


  Ishmael en de anderen keerden terug op hun schreden tot ze vlak bij de deuropening waren.


  Er hing weer een web voor.


  Ishmael liet het web voor wat het was en begon op goed geluk het vertrek te verkennen. Nergens was een teken van Pamkamshi te vinden.


  Ishmael wierp zijn fakkel nog eens de hoogte in.


  Hij zag niets, behalve... Maar hij wist het niet zeker. Hij raapte de fakkel op en wierp hem weer omhoog, met alle kracht die hij in zich had.


  Vlak voordat de fakkel terugviel, zagen ze iets dat veel weg had van twee blote voeten.


  ‘Luister!’ zei Namalee.


  Ze hielden zich muisstil. De fakkels sputterden en flikkerden. Ishmael hoorde het bloed in zijn oren ruisen. Maar hij hoorde ook nog vaag een ander geluid.


  ‘Het lijkt net of ik iemand hoor kauwen,’ zei Namalee.


  ‘Malende kaken,’ zei Karkri.


  Op Ishmaels verzoek pakte Karkri de fakkel en wierp hem omhoog. Ofschoon hij kleiner en lichter was dan Ishmael had hij de helft van zijn leven harpoen werpend doorgebracht. De fakkel kwam veel hoger dan toen Ishmael hem had geworpen en verlichtte een paar blote voeten die in de lucht hingen. Ze gingen langzaam de hoogte in.


  Namalee snakte naar adem en enkele mannen mompelden een vloek of een gebed.


  ‘Pamkamshi is weggegrist op het ogenblik dat niemand op hem lette,’ zei Ishmael. ‘Door iets daarboven.’


  Hij kreeg het koud en zijn maagspieren trokken samen. ‘Schiet in die richting,’ zei hij tegen Alvarjam, die een boog had. ‘Bekommer je niet om Pamkamshi. Ik denk dat hij dood is. Zijn voeten bewogen niet uit zich zelf. Hij wordt ergens door meegesleurd.’


  Avarjam schoot een pijl in de duisternis boven hem. De pees van de boog zong en daarna hoorden ze een zachte plof. De pijl kletterde niet op de grond.


  ‘Je hebt iets geraakt,’ zei Ishmael, terwijl hij zich afvroeg of het Pamkamshi was. Misschien had de pijl een man geraakt die alleen maar buiten bewustzijn was, niet dood. Maar daar kon hij niets aan doen. De veiligheid van de groep en de expeditie kwam op de eerste plaats.


  Ze liepen verder totdat Ishmael het bevel gaf te stoppen. Karkri gooide de fakkel weer op en deze keer zagen ze niet alleen de voeten maar ook de benen. Maar de bovenkant van Pamkamshi bleef verborgen, alsof hij begraven was.


  ‘Hij is gezakt,’ zei Ishmael, en toen hoorden ze naast zich een harde klap. Ze renden erheen en zagen in het licht van de fakkels het lichaam van Pamkamshi liggen. Zijn botten waren gebroken en zijn vlees was gescheurd. Maar het was niet de val waaraan hij gestorven was. In zijn nek zat een grote violette inkeping en zijn ogen puilden uit en zijn tong hing naar buiten. De huid was van zijn hoofd gegeten en hij miste zijn oren en een deel van zijn neus.


  ‘Iedereen legt zijn hand in zijn nek en houdt hem daar totdat ik zeg dat het niet meer hoeft,’ zei Ishmael.


  ‘Waar kwam de pijl in terecht?’ zei Namalee.


  Ze keek omhoog en vergat onmiddellijk Ishmaels bevel om zo stil mogelijk te zijn. Ze gaf een gil en sprong achteruit. De anderen keken ook en sprongen weg in alle richtingen.


  Het dier dat naast Pamkamshi op de stenen vloer was gevallen had de vorm van een pannekoek. Het had een grote zuignap op zijn rug en een grote bek met een heleboel kleine tandjes.


  Het dier had zijn lange tentakel als een strop om de hals van Pamkamshi gelegd en hem meegesleurd naar duistere hoogten. Ishmael wist niet of het dier deze man had uitgezocht omdat de anderen niet op hem letten of dat de keuze toevallig was. Maar hij vermoedde dat het beest over waarnemings­organen beschikte die hij niet kende.


  Hij had ook het vermoeden dat het plafond vol zat met dieren en dat hij en de anderen in levensgevaar waren. Maar als dit juist was, dan was er iets dat de beesten ervan weerhield een massale aanval te openen. Konden ze misschien met elkaar van gedachten wisselen, zoals hij ook gedacht had van de dieren in het vertrek dat ze zo juist verlaten hadden? Of misschien was er geen sprake van denken, en bezaten ze een soort gemeen­schappelijk zenuw­stelsel. Maakte dit uit wie aan de beurt was om op een slachtoffer neer te strijken? Of hield het veronderstelde onderlinge akkoord in dat ieder beest een aanval kon wagen als dat geen gevaar voor de anderen opleverde? En waar lag de grens van het gevaar? Op het punt waar een van de potentiële slachtoffers liever achterbleef bij zijn kameraden?


  Als dit de grens was, dan waren de dieren althans in één opzicht kwetsbaar; anders zouden ze er zich niet om bekommeren of het potentiële slachtoffer op een gegeven ogenblik wel of niet alleen was.


  Ishmael boog zich over het ding heen om de uitwerking van de pijl te bekijken. Hij was geraakt in een bult die ongeveer zo groot was als een struisvogelei, en daar was het vaalgroene vocht uitgekomen. Ishmael had het idee dat dit een van zijn vitale organen was. Hij had ongeveer vijftig van die eivormige bulten op zijn lichaam. Verder had hij een dikke huid en daaronder aderen en ingewanden.


  Ishmael richtte zich op en gaf een teken dat ze verder moesten gaan. Ze hielden allemaal een hand in hun nek en ze bleven naar boven turen alsof ze ieder ogenblik verwachtten een violette tentakel in de lichtende wereld van de fakkels te zien neerstorten.


  Nadat ze zestig passen hadden gelopen liet Ishmael ze weer halt houden, en weer wierp Karkri een fakkel omhoog. In een flits zagen ze dat daar in het duister boven hen een tiental tentakels werden uitgerold. Ishmael begreep niet wat de oorzaak was van dit plotselinge gezamenlijke optreden. Misschien hadden de beesten op hun manier overleg gepleegd en besloten dat individueel optreden tot mislukken gedoemd was. Of misschien ontkoppelde de dood van een van hen een instinct dat hen tot een gemeen­schappe­lijke inspanning bracht.


  Ishmael gaf een bevel en de groep begon te rennen. Maar ze bleven bij elkaar en iedereen hield een hand in zijn nek. Voordat ze veertig stappen verder waren schoot een tiental tentakels als kikker­tongen uit het duister. Iedere tentakel kwam op een nek en een hand terecht en begon te persen.


  Namalee was er ook bij.


  Ishmael draaide zich razendsnel om toen hij de kreten van de slachtoffers hoorde. Hij blafte naar de boogschutters het bevel dat ze over de grond kruipend op goed geluk omhoog moesten schieten, zo goed en zo kwaad als dat ging in deze houding. Maar zo liepen ze minder gevaar om aangevallen te worden dan wanneer ze bleven staan. En ze schoten pijl na pijl het duister in. Ishmael raapte een fakkel op die weggeworpen was door een man die zich uit alle macht verzette tegen de tentakel die hem probeerde op te tillen. Met zijn ene hand verhinderde hij dat de tentakel hem onmiddellijk zou wurgen, maar zijn gezicht liep al blauw aan.


  Ishmael beukte met de toorts tegen de tentakel en meteen liet de tentakel de man los, schoot naar boven en was niet meer te zien. De lucht van verbrand vlees bleef erachter hangen als rook uit een raket.


  Ishmael sprong op en greep het slijmerige, touwachtige lichaamsdeel vast dat Namalee omhoogsleurde. Door zijn gewicht werden beide naar beneden getrokken, en toen hij de fakkel over de tentakel bewoog, rolde die zich op en liet hen beiden op de stenen vloer vallen.


  Ook de andere fakkeldragers waren nu begonnen met het in brand steken van tentakels, die zich daarop inrolden en terugtrokken.


  Er viel iets zwaars op de vloer. Ze verzamelden zich, gingen weer verder en even later bescheen het licht van de fakkels een dood dier. Een pijl had een van de bultige organen doorboord.


  De mannen die aan de buitenkant van de groep stonden zwaaiden wild met hun fakkels. Midden in de groep zwaaide ook een enkele fakkeldrager met zijn toorts. Ishmael hoopte door deze opstelling van de fakkeldragers de dieren te ontmoedigen. Minder dan vijftig meter van hen vandaan zagen ze de muur van het vertrek en een kleine vierkante opening. Ze renden erdoorheen, hoewel Ishmael liever langzaam en voorzichtig naar binnen was gegaan. De bouwers van dit oord hadden er misschien rekening mee gehouden dat zij die wegrenden voor de dreigende tentakels halsoverkop dit gat in zouden duiken, zoals een muis door een gaatje schiet als de kat achter hem aanzit.


  Maar het zou op dat moment onbegonnen werk geweest zijn om een beroep te doen op het gezonde verstand van de groep.


  Hun fakkels verlichtten een gang die afboog naar rechts. Er konden twee mannen naast elkaar en op elkaar in staan. Hij ging ongeveer tachtig passen naar rechts en boog daarna af naar links. Na ongeveer honderd passen kwamen ze bij een trap die in het gesteente was uitgehouwen. Deze was zo smal, dat ze achter elkaar moesten lopen. Hij was erg steil en maakte een bocht naar rechts.


  Ishmael ging voorop met een fakkel in zijn ene hand en een speer in de andere. Terwijl hij naar boven klom, vroeg hij zich af hoever deze griezelkamers zich bleven uitstrekken. Het was mogelijk dat er nog veel meer waren en dat ze ten slotte terecht zouden komen bij een blinde muur of in een onontkoombare val. Maar hij dacht niet dat de Booraganghanen het zich konden permitteren om deze kamers van zoveel bewakers te voorzien. De beesten konden niet alleen van indringers leven. Het was twijfelachtig dat hier ooit iemand was binnengedrongen sinds de kamers waren uitgehouwen. Om de bewakers in leven te houden, moesten de Booraganghanen ze voeden. Zelfs als de dieren de meeste tijd sliepen, moesten ze van tijd tot tijd gevoerd worden. Alleen al om economische redenen moest het aantal dieren beperkt zijn.


  Na enige tijd werd de smalle trap minder steil. Ishmael klom door en toen hij tot driehonderd had geteld, bleef hij staan.


  Boven zich zag hij het einde van de trap. En boven aan de trap bevond zich een grote stenen gestalte.


  Hij was grijs en had wat weg van een schildpad, met de kop van een kikker en de poten van een das. Het hoogste punt van het schild was ongeveer anderhalve meter van de grond verwijderd. Hij trilde mee met het eeuwig trillende gesteente en hierdoor leek het of hij leefde. Zijn ogen waren even grauw en steenachtig als de rest van zijn lichaam.


  Maar toen Ishmael zo dichtbij was dat hij hem in de ogen kon zien, dacht hij dat hij ze heen en weer zag rollen in de kassen.


  Hij dacht even dat de meertouwen van zijn zenuwen waren doorgehakt, maar toch stapte hij de ruimte binnen die door de gestalte werd bewaakt.


  Met een krakend geluid draaide het stenen hoofd zich om.


  Als hij dit geluid niet had gehoord, zouden de stenen kaken zich om Ishmaels arm gesloten hebben.


  Hij sprong opzij en de kaken kletterden op elkaar alsof ze van ijzer waren.


  Tegelijkertijd verhief het lichaam zich op zijn dasachtige poten en begon zich om te draaien.


  Toen de kaken zich weer openden, stootte Ishmael zijn speer in zijn bek.


  Namalee werd besproeid met een gelig vocht uit de mond van het gestalte en ze viel achterover, boven op de man die op de trede onder haar stond. Ishmael sprong op de rug van het ding. Hij trok zijn stenen mes en begon splinters van het rechteroog af te schrapen. Zijn mes brak en daarna gleed de nek van het ding met een krakend geluid omhoog het schild uit. Ishmael kon nu niet meer bij het hoofd van het ding komen, het hoofd boog zich voorover naar Namalee.


  De mensen achter Namalee waren achteruit gedeinsd, maar één man, Karkri, schoot een pijl af in de open bek van het ding.


  Het hoofd met de schijnbaar eindeloze nek kwam op Namalee af. Ishmael zag dat de nek van steen was, of bedekt met steen. De stenen plaatjes schoven over elkaar heen als het ding zijn nek van links naar rechts bewoog of vooroverboog.


  Ishmael richtte zich op en sprong van het schild af. Hij kwam boven op de uitgestoken nek neer, vlak achter de massieve kop. Door zijn gewicht werden de nek en de kop omlaaggedrukt totdat de kop tegen de trap sloeg. Er spoot nog meer gelig vocht uit de geopende mond van het ding, maar plotseling ging de stroom over in enkele druppels.


  Het ding bewoog zich niet meer.


  Ishmael liet zich over de kop naar beneden glijden. De harde grijze ogen waren net zo steenachtig en levenloos als voorheen, maar deze keer scheen het ding echt dood te zijn. Zijn bek stond nog steeds open en bij het licht van een fakkel zag Ishmael dat zijn speer en de pijl van Karkri een groot oog­achtig orgaan in de holte achter de keel hadden doorboord. Het orgaan klopte niet meer, hoewel er nog steeds wat vaalgeel vocht langs de speer en de pijl droop. Ishmael vroeg Namalee of ze gewond was en ze antwoordde dat alleen haar gevoelens gekwetst waren. Daarna tikte hij tegen het omhulsel van het ding. Ook al was de huid van het beest geen echt graniet, het leek er toch veel op. Wat was dit voor dier, dat een huid afscheidde die zich verhardde tot steen?


  Namalee en de anderen zeiden dat ze nog nooit van zulke schepselen hadden gehoord, zelfs niet in de vele sagen over afgrijselijke beesten die hun grootmoeders vertelden.


  ‘Maar nu is hij dood,’ zei Ishmael. ‘Ik heb geen idee waar de Booraganghanen dit wezen vandaan hebben gehaald. Ik veronderstel dat ze het hier in het hart van de berg hebben gevonden, toen ze deze trappen uithieuwen. Ik hoop dat dit de enige is die ze vinden. We zullen er in ieder geval geen last meer van hebben als we teruggaan.’


  ‘Dat weet ik niet zo zeker,’ zei Karkri.


  Ishmael stak zijn fakkel in de bek van het ding en zag dat de speer en de pijl werden opgezogen – of opgelost – door het rode orgaan. Ook begon het orgaan weer te kloppen. Of was dat een illusie die opgewekt werd door het voortdurende schudden van deze wereld?


  Toen sloten de kaken zich langzaam en werd de nek ingetrokken. De grijze ogen bleven even uitdrukkingloos en het hoofd gaf geen enkel teken van vijandigheid. Maar toch hield de hele groep de kop nauwlettend in de gaten voor het geval hij plotseling een uitval zou doen. Ze stonden nu met z’n allen achter de rug van het ding en keken naar Ishmael, alsof ze wilden vragen: wat nu?


  Hij zei: ‘We kunnen alleen maar verdergaan. Een ding weet ik zeker, de priesters van de tempel van Booragangah zullen niet verwachten dat iemand hier levend doorheen komt. Daarom zal het een complete verrassing voor ze zijn.’


  ‘Als we zo bij de tempel komen,’ zei Vashgunammi, een matroos.


  ‘Iemand moet toch af en toe de wachtbeesten voeren en ik denk niet dat ze aan de andere kant naar binnen gaan om dat te doen,’ zei Ishmael. ‘We moeten in ieder geval verder gaan, totdat we winnen of verliezen.’


  Een mens wordt geleefd, dacht hij bij zich zelf. Een mens moest verdergaan, wat er ook gebeurde, totdat de vijand overwonnen was of gewonnen had. Zelfs hier, in deze trillende wereld met zijn rode zon en zijn vallende maan, ging dat op.


  Tot dusverre hadden ze geluk gehad. Als de bewakers sterker of vecht­lustiger waren geweest dan hadden ze het groepje indringers met gemak kunnen uitroeien. En misschien zouden ze dat vroeger ook wel gedaan hebben. Maar er waren eeuwen vergleden zonder dat er een beroep werd gedaan op hun talenten, en ze waren ouder en zwakker geworden. Ze waren langzamerhand verwaarloosd door hun bazen en misschien hadden ze van de priesters zo weinig te eten gekregen dat ze daardoor verzwakt waren. De beesten dwaalden rond in de diepe, diepe duisternis dromend van een prooi; als hun prooi er dan eenmaal was, moesten ze eerst wakker worden. De traagheid van duizenden jaren was niet makkelijk te doorbreken.


  Maar nu ze eenmaal wakker waren, waren ze misschien drie keer zo gevaarlijk, als de indringers langs dezelfde weg probeerden terug te keren.


  Misschien...


  Ze stonden weer voor een zeer steile trap. Er scheen geen eind te komen aan deze trap, hij werd steeds steiler en de treden werden zo hoog dat Ishmael zijn schenen ertegen stootte. En het duurde niet lang of hij moest zich met zijn ene hand optrekken aan de treden; met zijn andere hand hield hij de fakkel vast.


  Vanaf het moment dat hij het eerste vertrek was binnengekomen, had Ishmael naar sporen van de bewakers gezocht: stof of het ontbreken ervan, voetafdrukken of het ontbreken ervan op plaatsen waar ze wel zouden moeten zijn, dat alles zou aantonen dat deze kamers gebruikt werden. Maar er was geen stof te zien en dus geen voetafdrukken. Ook zag hij nergens etensresten. Kennelijk waagden de priesters zich regelmatig tot op deze diepte om de boel schoon te houden. Of de priesters ruimden alleen af en toe op, en in dat geval was het pas gebeurd. Hoe dan ook, het was duidelijk dat de vertrekken kortgeleden schoongemaakt waren. Dit stak Ishmael een hart onder de riem, omdat nu de kans groter werd dat ze niemand zouden tegenkomen. Bovendien was het feit dat de beesten pas gevoerd waren misschien een verklaring voor hun gebrek aan vechtlust. De ergste honger was al gestild.


  Ishmael fluisterde: ‘Misschien breng je ons geluk, Namalee!’


  ‘Wat zeg je?’ fluisterde ze terug.


  ‘Niets,’ zei hij en gaf met zijn vrije hand een teken dat ze stil moesten zijn. Hij dacht dat hij daarboven een geluid had gehoord.


  De anderen hielden ook op met klimmen en bleven op de treden staan luisteren.


  Flarden geluid kwamen hen tegemoet.


  Het klonk alsof ergens een litanie gezongen werd.


  ‘Ik denk dat we in de buurt van de tempel zijn,’ zei Namalee.


  ‘Ik hoop dat we in de buurt van de uitgang zijn,’ zei Karkri. ‘We worden gevolgd.’


  Ishmael tuurde naar beneden in een poging om iets te zien in het duister aan de voet van de trap. Zover kwam het felle licht van de fakkels niet eens. Toch zag hij in het schemerdonker het gevaarte, dat zich langzaam en krakend van de gang naar de ruimte aan de voet van de trap bewoog. Hoewel hij alleen de vage omtrekken kon zien, wist hij dat het het stenen beest was.


  ‘Hij is niet doodgegaan,’ zei Namalee.


  ‘En hij wacht ons daar op,’ zei Ishmael. ‘Hij kan in ieder geval niet achter ons aan komen.’


  Het ding deed geen pogingen om de trap te beklimmen. Het bleef zo onbeweeglijk, dat het inderdaad een standbeeld leek. Het ding wachtte, en waarschijnlijk kon het beter wachten dan alle andere schepselen van deze wereld of de wereld die Ishmael achter zich had gelaten.


  ‘Hij blokkeert de gang,’ zei Karkri. ‘En de volgende keer zal hij ons aanvallen. We hebben hem gewond en dat zal hij niet vergeten.’


  ‘Dat weet je niet,’ zei Ishmael.


  Hij klom verder, totdat hij weer in een smalle gang uitkwam. Deze liep ongeveer twintig meter rechtdoor en kwam uit op een stenen muur. Maar de stemmen waren luider geworden en konden niet meer veraf zijn. Hij legde zijn oor tegen de muur en kon het gezang nu duidelijk horen. Het was niet in de taal van de Zalarapam­tranen.


  Zachtjes tikte hij tegen de muur. Tot zijn verbazing was de muur niet zo dun als hij had gedacht. Hij was dik en massief. Nadat hij de muur in zijn geheel had afgetast, kwam hij erachter dat de stemmen door openingen kwamen die zich onderin, in het midden en bovenin de muur bevonden. Men had op ongeveer dertig centimeter van elkaar gaten met een doorsnede van een halve centimeter in het gesteente geboord.


  ‘Het moet mogelijk zijn om deze muur in beweging te brengen,’ zei Ishmael tegen Namalee.


  Hij drukte links en rechts en inspecteerde met zijn fakkel iedere centimeter van de muur en nog een gedeelte van de gang. Maar hij kon niets vinden dat leek op een knop waarmee hij de muur om een spil zou kunnen laten ronddraaien. Hij was ervan overtuigd dat de muur op deze manier werkte.


  ‘Misschien,’ zei Namalee, ‘zit het hele mechanisme aan de andere kant?’


  ‘Ik hoop van niet,’ zei hij, ‘ofschoon dat wel de manier zou zijn om te voorkomen dat binnen­dringers de tempel in kunnen, zelfs nadat het ze gelukt is aan de bewakers te ontsnappen. Maar als de priesters na het voeren van de beesten er weer in willen, moeten ze de mensen aan de andere kant van de muur een teken geven, waarna het mechanisme in werking wordt gezet. Ik denk dat ze dat door die gaatjes doen.’


  ‘Het stenen beest komt naar boven,’ zei Karkri.


  Ishmael liep terug naar de bovenkant van de trap en keek naar beneden bij het licht van de fakkel die Karkri ophield. Het was waar. Het grote schild van het beest was omhooggekomen en de massieve poten met de stenen klauwen klemden zich vast aan de rand van een trede. Langzaam en met een knersend geluid trok het dier zich tegen de trap op. Hij had zijn kop uit het schild gestoken en zijn kaken waren wijd opengesperd. Ishmael daalde behoedzaam de steile trap af totdat hij dicht genoeg was genaderd om in de gapende muil te kunnen kijken. Het oog­achtige ding klopte veel sneller dan de eerste keer dat hij het had gezien. En de pijl en de speer schenen door het orgaan te zijn opgeslokt. Misschien had het hout hem van brandstof voorzien. Het leven van het dier was misschien te vergelijken met een laag vuurtje onder een ketel water. Zijn energie­verbruik was gering, maar zelfs een klein vuurtje zal ten slotte water aan het koken brengen.


  Ishmael ging nog enkele treden af totdat hij net buiten het bereik van het beest was, als dat zijn nek maximaal zou uitstrekken. De kop bewoog zich langzaam van links naar rechts, alsof het ding beide grijze granieten ogen een blik wilden gunnen op zijn slachtoffer. Ishmael wilde een trede hoger staan en daarvoor moest hij zich omdraaien. Hij greep de rand van de hoge trede en trok zich op; Namalee gilde. Zonder om te kijken trok hij zich vlug op de trede en draaide zich daarna om.


  Het ding was sneller achter hem aan gekomen dan hij voor mogelijk had gehouden. Het stak een poot omhoog en de doodse, granietgrauwe klauwen haakten zich vast in de rand van de trede. De tweede klauw haakte zich vast, de poten bogen zich om het grote gevaarte op te trekken. Met de achterpoten zette het zich tegen de muren af. De nek gleed terug in het schild, maar de bek bleef wijd open staan.


  Ishmael trok zich langzaam terug, terwijl het stenen ding achter hem aan kletterde. Toen hij bijna boven was, bleef Ishmael staan. Wanneer dat monster eenmaal over de rand was gekropen en zich goed en wel in de gang bevond, kon hij een uitval doen naar het groepje. Maar de gang was zo smal dat niet meer dan twee mannen tegelijk hem zouden kunnen bevechten.


  Ishmael draaide zich om en zei: ‘Schiet op! Kijk hoe we hieruit moeten komen, anders...’


  Hij hoefde zijn woorden niet af te maken. De anderen konden zelf zien wat er zou gebeuren. Karkri kwam naast hem staan en keek naar beneden. Hij zei: ‘Het beest staat niet zo stevig in zijn schoenen.’


  ‘Er is maar één manier om hem tegen te houden,’ zei Ishmael.


  Ze daalden vier treden af en bleven staan op een punt waar de kop van het monster hen niet kon bereiken, als de nek verder uitgeschoven zou worden. Fluisterend overlegden ze even en toen, op het moment dat het beest zijn rechterklauw uitstak naar de volgende trede, sprongen ze allebei op het beest af.


  De nek schoof het hoofd op hen af met een snelheid waar geen van beide mannen op had gerekend, omdat ze dachten dat het gevaarte van steen was, en steen was immers traag. Het was puur toeval dat het beest Karkri koos en niet Ishmael. Als het andersom was geweest, zou die kop, gelanceerd op een nek die zich even snel voortbewoog als de draad die achter de harpoen aansuist, zijn kaken om Ishmael heen hebben gesloten. Maar ze beukten als molenstenen op Karkri’s voeten neer toen hij wegsprong. Ishmaels voeten schampten langs het schild, ergens aan de rechterkant van zijn nek.


  Karkri gilde toen zijn benen in elkaar gedrukt werden en hij met zijn rug tegen de rand van een trede viel.


  Het monster wankelde onder het gewicht van de twee lichamen. Zijn achterpoten gleden uit en hij viel achterover, nog steeds met de gillende Karkri in zijn klauwen. Karkri schoot omhoog, alsof hij werd weggeslingerd door een katapult. Hij beschreef een boog en stortte neer op de trap, onder het monster dat ruggelings boven op hem viel.


  Ishmael sprong naar beneden en stampte met zijn voeten tegen de flank van het beest, dat gekanteld was alsof er een spil boven in het schild zat. Hij schopte het beest verder en het gleed toen van een trede af, en rende vervolgens verder de trap af. Toen het beneden was, kwam het op zijn rug terecht en bleef zo liggen, trappelend met zijn korte poten, niet in staat overeind te komen, precies als een schildpad van vlees en bloed. Deze keer lag Karkri boven op het beest. Hij lag met zijn gezicht naar beneden terwijl het bloed uit zijn wonden gulpte en een plas vormde rondom het schild op de rug van het beest.


  Ishmael had slechts enkele seconden nodig om te zien dat Karkri niet meer te redden was. Hij klom de trap weer op en liep naar de muur. Hoewel het beest een ontzettende herrie had gemaakt toen hij van de trap af viel, had men het lawaai kennelijk niet gehoord aan de andere kant van de muur. Het gezang klonk nu luider dan zoëven.


  ‘Hadden ze het maar wel gehoord, waren ze maar gaan kijken wat het was,’ mompelde Ishmael. ‘Dan zouden we in ieder geval aan de andere kant kunnen komen.’


  Ze hadden nu alles gedaan wat ze konden doen en nog steeds hadden ze geen manier gevonden om de muur open te krijgen. Ze konden niet blijven zitten afwachten, omdat ze zouden sterven van de honger. Bovendien zou intussen de tweede fase van het plan ingaan als Ishmael met zijn mensen nog in de tempel was op dat moment, zou de expeditie mislukken. Het was nog steeds niet te laat om terug te keren naar de sloepen en te proberen binnen te dringen via de bovenkant van de rots­richel. Maar Ishmael voelde daar niets voor, en hij wist zeker dat de anderen er ook zo over dachten. Er moest een manier zijn om de tempel binnen te komen. Het enige was, dat zij ziende blind waren.


  Hij keek door een van de kokers in de muur. Aan de andere kant zag hij een vaag licht, maar hij kon niet zien waar het vandaan kwam. Een meter of vijf achter de eerste muur bevond zich nog een grauwe stenen muur. De stemmen schenen van rechts te komen. Hij dacht niet dat de zangers zich in het vertrek bevonden waarin hij nu keek, maar de stemmen moesten wel dichtbij zijn.


  Ishmael klemde zijn tanden op elkaar alsof hij zich vastbeet in de tijd en die heen en weer wilde schudden, zoals een terrier een rat heen en weer schudt.


  ‘Misschien kunnen we beter de fakkels uitdoen,’ zei Namalee. ‘Als ze langs de muur komen en door de kokers het licht zien...’


  Ishmael vervloekte zich zelf dat hij daar nog niet aan had gedacht. Hij gaf bevel de fakkels te doven met een speciaal poeder dat een van de mannen in een zak had meegenomen voor dit doel. Iemand anders had een zakje olie bij zich, waarin de fakkels gedoopt werden, en lucifers die gemaakt waren van gras en chemicaliën die ze uit een bepaald soort grondplant haalden. Ishmael controleerde eerst of ze dat allemaal nog hadden, voordat hij de fakkels liet doven.


  Daarna heerste er duisternis en stilte. Het gezang was opgehouden.


  Ishmael legde zijn oor tegen een koker aan. Na een poosje hoorde hij iemand kuchen. Ondanks de beklemmende omstandigheden kon hij een glimlach niet onderdrukken. Dat kuchje had iets gerust­stellends. Natuurlijk, de gemeente, of het koor, zweeg nu, omdat ze wachtten op een laatste zegening of op een bevestiging dat ze heen konden gaan. En natuurlijk, zoals dat gebeurde bij een kerkdienst, kuchte er iemand.


  De aarde hield niet meer op met schudden en de zeeën waren opgedroogd, de zon was een stervende reus en de maan viel, en het meeste leven had een toevlucht gezocht in de lucht, die ook aan het verdwijnen was. Maar de aard van de mens was niet zo snel veranderd als de wereld waarin hij bestond.


  De glimlach verdween van zijn gezicht toen hij iemand een paar woorden hoorde roepen en daarna het geluid hoorde van vele schuifelende voeten en mompelende stemmen. De bijeenkomst was afgelopen.


  Een minuut later werd het vertrek aan de andere kant van de muur verlicht door een fakkel en hoorde hij voetgeschuifel. Er kwamen twee mannen voorbij, een met een fakkel, die op gedempte toon met elkaar spraken. Ze droegen lange, felrode mantels met kappen en zouden hebben kunnen doorgaan voor monniken uit zijn tijd, als hun gezichten net getatoeëerd waren geweest in felrode en in felgroene kleuren.


  Er kwamen nog meer mannen voorbij, steeds met twee tegelijk. Ishmael telde tien paren en daarna hield het op, maar hij was ervan overtuigd dat er veel meer mensen aanwezig waren geweest in het vertrek waar gezongen werd. De overigen waren een andere kant opgegaan of bevonden zich misschien nog in de kapel. Maar als ze er nog waren, dan zwegen ze nu.


  Hij wachtte. De stilte werd een gezang. Het leek of de duisternis op hen drukte en tastbaar was en een zinloze, kwaadaardige bedoeling met hen had. Een keer hoorde hij achter zich iets kletteren en hij sprong opzij, evenals de anderen. Maar het was het beest dat met zijn stenen klauwen tegen de trap aan kraste in een poging overeind te komen.


  Namalee begon plotseling te snuiven, hield haar neus voor het uiteinde van een koker en haalde daarna diep adem. Vervolgens zei ze: ‘Ik dacht al dat ik het rook. Het is de geur van de goden. De geheiligde plaats van aanbidding moet zich inderdaad vlakbij bevinden. Maar hij kon net zo goed duizend kilometer ver weg zijn.’


  Ishmael begon ook te snuiven, maar hij rook niets. Hij was echter niet opgegroeid in de geur van heiligheid en miste dus een geoefende neus. Maar als hij niet gauw achter het geheim van de toegang tot het andere vertrek kwam, zou hij meer missen dan alleen een neus. Ishmael luisterde scherp, maar hoorde niets aan de andere kant. Hij gaf bevel een fakkel aan te steken. Hij knipperde met zijn ogen in het felle licht van de fakkel, pakte hem aan en hield hem zo, dat het licht ervan door een koker viel. Hij begon in de rechter­bovenhoek en onderzocht, een voor een, de binnenkant van iedere koker, waarbij hij lette op kleur­verschillen, op groefjes die misschien de weg wezen naar een knop, kortom, alles wat hem ook maar enigszins verdacht voorkwam. Maar hij vond niets.


  Daarna begon hij de muren, de vloer en het plafond naast de muur aan een diepgaand onderzoek te onderwerpen.


  Terwijl hij daarmee bezig was, hoorde hij een zacht piepend geluid, en hij tolde om. Krashvanni, de man die de tas met poeder bij zich had waarmee de fakkels gedoofd werden, dook op Ishmaels fakkel af. Maar Namalee zei: ‘De muur beweegt!’


  Het was zo. De muur draaide niet om een verticale spil, zoals hij had verwacht. De onderkant bewoog zich langzaam naar boven, dus hij draaide om een horizontale as.


  Ishmael richtte een smeekbede tot alle goden ter wereld, Yojo, Queequegs godje incluis, of ze wilden zorgen dat er op dit moment geen Booraganghanen voorbij zouden komen.


  Toen de onderkant van de muur nog maar nauwelijks een halve meter omhoog was gekomen, liet hij zich er al op zijn buik onderdoor glijden. De anderen volgden hem en toen het stuk muur eindelijk rond was, bevond het groepje zich al hoog en breed in het kleine vertrek aan de andere kant.


  ‘Waardoor ging hij draaien?’ vroeg Namalee.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Ishmael. ‘Maar ik heb sterk het vermoeden dat het mechanisme in beweging wordt gezet wanneer je met een helder licht in een bepaalde volgorde langs alle kokers gaat. Misschien is er geen vaste volgorde, of misschien hoeven er maar een paar blootgesteld te worden aan een helder licht. Ik weet het niet. Maar ik weet zeker dat de sleutel van het geheim hierin ligt, dat er iets in de kokers is, dat blootgesteld moet worden aan het licht van een fakkel. Misschien ontketent het licht een chemische reactie, analoog aan...’


  Hij zweeg. De taal van Zalarapamtra kende geen woorden voor de wetenschappelijke uitvindingen van Monsieur Daguerre of professor Draper. Bovendien was het belangrijkste dat hij bij toeval het slot had gevonden, hoe het werkte deed er niet zoveel toe. ‘Zoomashmarta is met ons!’ zei Namalee. ‘Hij weet dat we de vreselijkste gevaren hebben doorstaan om hem te vinden en nu heeft hij ons de weg gewezen als beloning voor onze toewijding!’


  ‘Dat is een verklaring die niet weerlegd kan worden,’ zei Ishmael.


  Hij gaf twee mannen bevel de gang aan de linkerkant te verkennen en liep met de anderen in tegenovergestelde richting. Ze gingen door een korte, omhoog­lopende gang en kwamen in een groot vertrek dat uitgehouwen was in groene rotsen met rode stippels. Overal brandden fakkels en de zoete, benevelende geur van de goden golfde hen tegemoet.


  Voorzichtig keek Ishmael om de hoek.


  Hij zag honderden altaren, die uitgehouwen waren in het gesteente; de goden, grote en kleine, hielden zich op in huisjes die de vorm hadden van een blaasbalg. Helemaal aan het andere eind van het vertrek, misschien zo’n honderd vijftig meter van hem vandaan, stond het grootste altaar. Boven op het altaar zat het grootste godenbeeld dat hij ooit had gezien, ofschoon hij moest toegeven dat hij tot nu toe alleen nog maar de kleine goden van de walvisvaarder had ontmoet.


  Hij was ongeveer een meter hoog. Hij was van ivoor, met rode, zwarte en groene strepen, had meerdere armen en twee hoofden. Het was Kashmangai, de grote god van de Booraganghanen.


  In het vertrek bevond zich een tiental in lange mantels gehulde priesters. Drie van hen maakten keer op keer diepe kniebuigingen voor Kashmangai. De anderen waren bezig de goden af te stoffen met veren of de vloer aan te vegen, ook met veren.


  Ishmael trok zijn hoofd terug en deze beweging bezorgde hem een lichte duizeling. Zelfs op deze afstand was de geur sterk genoeg om hem enigszins te benevelen. ‘Wijs me eens aan waar Zoomashmarta en de mindere goden staan,’ zei hij tegen Namalee.


  Ze keek even om de hoek en zei toen: ‘De grote god en de kleine goden staan op altaren naast het altaar van Kashmangai.’


  De twee verkenners keerden terug. Ze waren de gang afgelopen tot ze bij een punt kwamen waar hij werd gekruist door een andere gang. Ze durfden niet verder te gaan, omdat ze vlakbij geluiden hadden gehoord.


  ‘Dit zal wel een druk bezochte gang zijn,’ zei Ishmael. ‘Dus we moeten snel handelen.’


  Hij begon bevelen uit te delen. De boogschutters hielden hun bogen in de aanslag en stapten het vertrek binnen. De anderen kwamen achter hen aan en de hele groep liep snel in de richting van de altaren. Ze wilden proberen zo dicht mogelijk in de buurt van de goden te komen, voordat de priesters hen zouden zien. De boogschutters hadden opdracht om te schieten op de priesters die het verst van hen verwijderd waren.


  De drie voor het grote altaar waren nog steeds bezig met knielen en opstaan. De schoonmakers stonden met hun rug naar het groepje. Ishmael was nog maar een meter of vijf van de dichtstbijzijnde verwijderd, toen de man zich omdraaide en hem zag.


  Zijn ogen werden groter, zijn mond viel open, zijn gezicht werd lijkbleek.


  Maar Ishmael aarzelde geen ogenblik en slingerde zijn speer weg. Hij kwam met zijn punt in de open mond van de man terecht en schoot zijn keel in. Rochelend viel de man tegen een altaar aan en stootte daarbij een klein godenbeeld om. De pezen van de bogen zongen; de pijlen sprongen naar voren en begroeven zich in de ruggen van de drie voor Kashmangai.


  De overige priesters werden ook door pijlen en speren getroffen. Geen van hen was meer in staat om waarschuwende kreten te laten horen.


  De meeste priesters waren gestorven; zij die nog ademden waren buiten bewustzijn en zouden dat waarschijnlijk blijven tot ze stierven. Hun keel werd doorgesneden en de lichamen werden achter enkele altaren verstopt.


  Ishmael liep met Namalee naar het altaar waar de Booraganghanen Zoomashmarta en de mindere goden hadden neergezet. De grote god was een halve meter hoog en had een dikke Januskop met twee gezichten. Hij zat in de lotushouding, met een hand op zijn schoot, terwijl hij met zijn andere hand een gekerfde stok ophield die de bliksem voorstelde. De mindere goden waren ongeveer dertig centimeter hoog. Allemaal zweetten ze het bedwelmende zoete parfum uit.


  Ishmael voelde zich op dat moment al of hij vier bekers rum zonder water had gedronken.


  ‘We moeten hier snel weg zien te komen,’ zei hij tegen Namalee. ‘Of ze zullen me weg moeten dragen. Heb jij er geen last van?’


  ‘Ja, ik voel me erg gelukkig en een klein beetje duizelig,’ zei ze. ‘Maar ik ben gewend aan het goddelijke zweet en daardoor kan ik langer nuchter blijven.’


  Ishmael vroeg zich af hoe de priesters het uithielden in deze lucht, en daarna dacht hij dat het wel hetzelfde zou zijn als met de dronkaards van de havensteden, de mannen die anderen onder tafel dronken en daarna nog eens langs de straten strompelden om met luide stem om geld te bedelen voor nog meer drank.


  De kleine goden en Zoomashmarta werden opgeborgen in de huiden, die weinig geur doorlieten. Toen Ishmael zag dat ze hun eerste doel verwezenlijkt hadden, gaf hij het bevel tot de terugkeer.


  Maar Namalee zei: ‘Nee, we moeten Kashmangai nog stelen en hem met ons meenemen.’


  ‘Zodat de Booraganghanen zich weer zullen wreken?’ zei Ishmael. ‘Wil jij een slachtpartij ontketenen die op en neer blijft golven?’


  ‘Goden worden altijd gestolen,’ zei Namalee verbaasd.


  ‘We kunnen Kashmangai toch gewoon in een dode zee gooien? Dan zijn we van hem af.’


  ‘Dat zou hij niet goedvinden,’ zei Namalee. ‘Hij zou niet rusten voordat hij wist dat wij van de aarde waren weggevaagd. Maar als we hem gevangen­houden, behoort een deel van zijn macht aan ons toe, en...’


  Ishmael wilde net zijn handen opheffen als teken van vertwijfeling en walging, toen de verkenners, die in de gang op wacht hadden gestaan, kwamen aanrennen.


  ‘We moesten twee priesters neerschieten,’ zei de ene. ‘Het lukte niet ze bij verrassing aan te vallen. Een van hen liet een alarmkreet horen voordat hij stierf, en nu hoor ik geroezemoes achter in de gang.’


  Kashmangai werd in een zak gepropt en het groepje rende terug naar de gang. Maar toen ze daar aankwamen, zagen ze een grote menigte priesters en enkele gewapende mannen die door de gang op hen afkwamen. Sommigen hadden bogen.


  Ishmael griste een fakkel uit de handen van een man achter hem en rende naar de muur met de kokers erin. Hij liet de fakkel langs de gaten glijden in dezelfde volgorde als de eerste keer. Het gesteente piepte en de onderkant van de muur begon weg te draaien.


  De naderende Booraganghanen begonnen luid te schreeuwen toen ze dit zagen en twee van de boogschutters renden naar voren. Ze legden aan, maar vielen beiden neer voordat ze de pijlen hadden kunnen afschieten. Ishmaels boogschutters hadden het eerst geschoten.


  Hierop kwam de hele vijandelijke bende op hen afstormen, onder het uitstoten van oorlogs­kreten. Een nieuwe regen van pijlen velde de voorste mannen en daarna de mannen die vlak achter hen kwamen; en hun lichamen werden door de anderen vertrapt. Ishmael en Namalee schoten onder de muur door, Zoomashmarta in een zak achter zich aan slepend. Na hen kwam een man met de mindere goden, onmiddellijk gevolgd door de man die Kashmangai droeg. De anderen volgden hen en rolden snel onder de stijgende muur door.


  De muur was nu bijna aan het eind van zijn omwenteling en de laatste man die eronder­door­kroop was Ashagrimja, en hij werd klem gezet tussen de onderkant van de dalende muur en de vloer. Hij schreeuwde het uit, en twee mannen pakten hem bij zijn armen en begonnen te trekken. Maar het was al te laat. De muur was niet meer te stoppen. Zijn rugge­graat werd verpletterd. Toen bleef de muur hangen; hij stond nog enkele centimeters open.


  De vijand begon het lichaam aan stukken te hakken, opdat de muur zijn omwenteling zou kunnen voltooien. Daarna zouden ze hem weer ontsluiten met hun fakkels.


  Twee van Ishmaels boogschutters schoten pijlen door de kokers heen en hoewel de pijlen schuin omhoog­gingen, raakten ze toch twee mannen. Maar de vijandelijke boogschutter liet zich op zijn zij vallen en schoot een pijl onder de wal door. Een man stortte neer met een pijl in zijn enkel en de god die hij droeg viel met een klap op de stenen vloer.


  Voordat de gewonde man weer had kunnen opkrabbelen werd onder de muur door een speer in zijn nek geschoten, en hij stierf.


  Ishmael schreeuwde naar zijn mannen dat zij zich terug moesten trekken. Ze hadden niets te winnen en veel te verliezen door hier bij de muur te blijven. Het geroezemoes aan de andere kant zwol aan. Het was duidelijk dat op dit moment de hele tempel en misschien zelfs de hele stad gealarmeerd was. Zelfs als ze niet via deze muur gevolgd werden, dan zouden ze toch aan de andere kant opgewacht worden. Het zou niet lang duren of de Booraganghanen zouden beseffen dat de indringers aan de onderkant van de rots waren binnengekomen. Ze zouden sloepen en schepen uitsturen om hen af te snijden. En er zouden ook schepen uitvaren op zoek naar het moederschip en de oorlog­schepen die haar dekten.


  Ishmaels enige hoop was dat ze de sloepen zouden kunnen bereiken voordat de strijdmacht boven op de rotsrichel gewaarschuwd was.


  Hij liep de trap af met in zijn ene hand een fakkel. Namalee viel, struikelde samen met de god enkele meters naar beneden en rolde toen gillend op het stenen beest af.


  Het monster was er op een of andere manier in geslaagd weer overeind te komen. Hij klom nu weer, perste zijn achterpoten tegen de muren ter hoogte van de vijfde trede. Toen hij zag dat Namalee viel, schoot zijn nek uit en openden zijn kaken zich. De god in de zak, Zoomashmarta, viel voor Namalee uit, vloog de lucht in en verdween in de bek van het stenen beest.


  Ishmael dook achter Namalee aan en sleurde haar terug op een trede, buiten het bereik van de kop. Ze had haar knieën en handen en voorhoofd geschaafd, maar verder scheen ze niets te mankeren.


  Het beest had zijn kaken om het beeld van Zoomashmarta gesloten, maar nu opende hij ze weer. Het beeld was blijven steken op de plaats waar zijn nek overging in zijn bek.


  ‘We moeten de grote god terug zien te krijgen!’ jammerde Namalee.


  Ishmael vloekte niet. De situatie was zo gevaarlijk – en had tegelijkertijd zo iets absurds – dat vloeken te kort schoten.


  ‘Ik denk dat je godheid niet weg wil,’ zei hij. ‘Als hij echt weg wil, dan gedraagt hij zich uiterst merkwaardig.’


  Boven aan de trap hoorde hij de priesters vloeken en tieren. Ze waren nog bezig het lichaam weg te snijden, zodat de muur kon dalen en daarna weer geopend zou kunnen worden.


  Achter hem stonden de zwijgende overlevenden van deze expeditie.


  Vóór hem bevond zich een stenen beest dat een godheid had ingeslikt maar geen enkel teken van trans­sub­stantiatie vertoonde of van een toegenomen verlangen naar andere soorten van communiceren dan met het vlees van de indringers.


  En overal hing de doordringende zoete en dronken makende lucht.


  Als de invloed ervan bleef toenemen, zou hij algauw twee stenen beesten zien. En één zo’n monster was al bijna meer dan hij kon verdragen.


  Hij merkte opeens dat Karkri’s lichaam was verdwenen. Het enige spoor dat hij had achtergelaten, was een paar opgedroogde vegen bloed op de trap. Het beest had hem moeiteloos naar binnen gewerkt.


  Ishmael schreeuwde een bevel en wankelde de trap af; één keer viel hij bijna. De grote kop met de starre, dode ogen zwaaide naar hem toe en de nek werd ingetrokken alsof hij zich klaar maakte voor een uitval naar hem.


  Toch viel het beest hem niet aan en kon hij ongestoord passeren.


  Namalee volgde hem maar ze bleef protesteren omdat ze Zoomashmarta hier niet achter wilde laten.


  ‘Ik ga niet als Tyr mijn hand in de bek van het monster steken en hem eraf laten vreten!’ zei Ishmael. Maar de toespeling ontging haar natuurlijk.


  ‘Als we verdergaan, zijn we je god kwijt! Dat klopt!’ schreeuwde hij naar haar. ‘Maar als we hier blijven en hem proberen te bemachtigen, dan hebben we binnen de kortste keren alle Booraganghanen op ons dak! En dan zullen we sterven! Kies maar! Sterven met jouw god of leven zonder hem!'


  ‘Waarom heeft hij Kashmangai niet genomen?’ jammerde ze.


  Een van de achterste mannen riep: ‘Het beest heeft Zoomashmarta opgegeten! Hij is verdwenen in het lichaam van het beest!’


  Ishmael draaide zich om. Op drie man na was iedereen nu voorbij het monster. De laatste drie stonden nog op de trap en durfden niet verder, omdat het beest zijn kaken wijd opengesperd had en zijn uitgestrekte nek heen en weer zwaaide.


  De kans dat ze allemaal voorbij het beest zouden komen, was gering. De eerste die het probeerde, zou zich opofferen voor de anderen.


  Ishmael zei: ‘Wacht!’ en greep de zak waarin Kashmangai zat. Hij gooide hem over het beest heen naar de eerste man.


  ‘Smijt dat in zijn bek, en dan rennen!’ riep hij.


  ‘Nee,’ gilde Namalee. ‘We kunnen er niet nog een kwijtraken! ’


  ‘Smijt dat in zijn bek!’ riep Ishmael. ‘We hebben geen tijd te verliezen!’


  Poonkraji wierp de zak naar het monster en zak en god werden beetgegrepen door de grote klauwen. De drie mannen repten zich langs het beest. Het maakte een zijdelingse beweging met zijn massieve poten alsof hij opeens op een gedachte stuitte die al enige tijd in zijn granieten brein had rondgedwaald. De laatste man werd tegengehouden door zijn schild en tegen de muur geperst.


  ‘We kunnen een andere keer terugkomen om het beest te doden en de goden uit zijn lijf te halen,’ zei Ishmael. ‘De Booraganghanen hoeven niet te weten dat ze zich in het binnenste van hun bewaker bevinden.’


  ‘Maar we zijn verslagen,’ antwoordde Namalee. ‘Alles is voor niets geweest!’


  ‘Teleurgesteld, maar niet verslagen,’ antwoordde Ishmael. ‘We weten nu iets dat de vijand niet weet, en als we in het geheim terugkeren, kunnen we daarvan profiteren.’


  Niet dat hij daarin geloofde, want het was niet waarschijnlijk dat de luchtkokers nog langer open zouden worden gelaten of zonder bewaking zouden blijven. Maar er waren meer manieren om een stad binnen te komen.


  Ze gingen snel verder en kwamen in het vertrek waar aan het plafond de dingen met de zuignappen hingen.


  Ze begonnen te rennen, met één hand in hun nek en met in de andere hand de fakkels die de duisternis vóór hen wegbrandden, waarna hij onmiddellijk achter hen herboren werd. Pamkamshi en de twee dingen waren naar boven gehesen en opgegeten, of de weg die ze namen voerde niet langs de dode lichamen. Gedurende hun vlucht zouden ze geen enkel spoor meer van hen vinden.


  Halverwege het vertrek werden ze aangevallen. Tentakels vielen op hen neer, ze werden omsingeld door tentakels.


  Ishmael beukte met zijn fakkel tegen de tentakel die zich om zijn hand en zijn nek kronkelde, en de tentakel trok zich terug.


  Namalee stak met een mes naar de tentakel die haar omstrengeld hield. Vier keer sloeg ze toe met alle kracht die in haar was, en toen rolde de gehavende tentakel zich op en verdween in het duister.


  Nog meer tentakels werden door toortsen geschroeid en de lucht van verbrand vlees werd steeds sterker. De aanval duurde niet langer dan een minuut. Toen waren ze erdoor, zonder dat ze een man verloren hadden.


  Net toen ze weer begonnen te rennen, hoorden ze achter zich iemand schreeuwen. Ishmael draaide zich om en zag de lichtgloed van fakkels in de ingang ver achter hen. De Booraganghanen waren erdoor.


  ‘Blijf rennen!’ schreeuwde Ishmael, en hij draaide zich om en schoot weg.


  Toen ze bij de andere deuropening kwamen, waar weer een web voor hing, bleven ze staan. In het licht van de vijandelijke fakkels was te zien hoe de achtervolgers met de tentakels worstelden. Ishmael gaf de boogschutters bevel te schieten en vier van de achtervolgers, die al vechtend tegen de tentakels een kluwen hadden gevormd, stortten neer. Een nieuwe regen van pijlen velde er nog vier, en toen gaf de vijand het op en sloeg op de vlucht. Maar toen ze bij de deuropening waren, keerden ze zich weer om en vlogen gillend op Ishmaels mannen af. Met een knarsend geluid van steen op steen perste het grauwe stenen beest zich door de nauwe opening. Hij was kennelijk klaar met de tweede god en zocht nu gewone stervelingen als dessert.


  Ishmael scheurde het web weg en vroeg zich af wat voor gewelddadig conflict er nu zou volgen tussen de monsters met hun tentakels en zuignappen, en het stenen beest. Hij vroeg zich ook af wat het beest ertoe had gebracht zich eindelijk, misschien voor het eerst na eeuwen, door de nauwe opening te persen. Was hij ook beneveld geraakt door de lucht van de twee machtige goden? Had de dronken-makende geur zijn stenen hoofd op hol gebracht?


  Het groepje rende verder, door de kamer waarin de ronde wezens met zes poten huisden. Ze zwaaiden met tussenpozen van dertig seconden achter elkaar naar beneden aan de uiteinden van hun webdraden. Maar ze wisten niemand te verwonden, behalve zich zelf. Ze werden geslagen met fakkels en hun poten of de draden op hun rug werden eraf gehakt met messen. En even later was het gezelschap bij de luchtkoker waar ze het onplezierige verblijf waren binnengegaan.


  Terwijl drie boogschutters op de uitkijk bleven staan – met ieder nog maar één pijl – daalden de anderen af in de koker. Dit was een langdurige geschiedenis, omdat de sloepen één voor één gevuld en daarna door de op hun rug liggende bemannings­leden weggeduwd moesten worden. Vervolgens werd er een nieuwe sloep onder de koker geduwd, die ook weer vol moest. En de bemanning van deze sloep moest ook weer zorgen dat er een nieuwe sloep onder de koker kwam te liggen.


  Ishmael wachtte als kapitein met afdalen tot iedereen aan boord was. Hij had verwacht dat hun achtervolgers zeker zouden opdagen voordat de eerste sloep weg was. Er was iets gebeurd waardoor ze niet verder konden. Hij zag ze niet en hij hoorde ze ook niet, en hij kon er alleen maar naar gissen dat ze werden opgehouden door het stenen beest en tegelijkertijd aangevallen door de dingen met tentakels.


  Het gas ontsnapte sissend uit de blazen en zijn sloep begon te dalen. Snel wierp hij een signaal­bom overboord. Hij explodeerde en verspreidde enkele seconden een felwitte gloed.


  Een minuut later zagen ze enkele kilometers ten oosten van hen dezelfde witte gloed. De eerste stuurman van de Roolanga had iets zien gloeien onder de rotsrichel. Hij had een signaalbom met een brandende lont aan een blaas vastgemaakt. Het hele geval was eerst een paar duizend meter gestegen voordat het samengeperste gas en het explosieve poeder van de aardplant tot ontploffing waren gekomen.


  De Roolanga zou hen nu tegemoetkomen en de grote schepen boven de stad zouden snel aan de afdaling beginnen.


  De boten waren nu uit de duisternis onder de rotsrichel te voorschijn gekomen. Boven zich zagen zij lichtjes ronddansen. Een aantal lichtjes maakte zich los uit de massa en kwam in hun richting.


  Er was natuurlijk alarm gegeven, en nu cirkelden er zowel boven als onder de uitstekende rotsmassa kleine boten rond.


  Plotseling duwde er een zacht windje tegen de sloep aan. Het gasverlies kon stopgezet worden en de masten werden uitgevouwen en opgericht. Vervolgens werden de masten vastgezet en de zeilen ontrold. Er stond geen maan en de Roolanga voerde geen licht. Maar ze hadden afgesproken dat de sloepen de luchtschepen zouden treffen op een vastgestelde hoogte, nadat het eerste signaal was gegeven. De Roolanga zou opstijgen in noordoostelijke richting en zodoende enige tijd tegen de wind in zeilen. Daarna zou hij keren en in noordwestelijke richting gaan varen, in de hoop dat deze koers hem binnen het gezichtsveld van de sloepen zou brengen. Het grote schip had na deze manoeuvre niet veel ruimte meer over om te laveren. Het zou moeten keren en nogmaals tegen de wind in moeten zeilen.


  Ishmael tuurde naar de lichten van het eerste vaartuig dat de schaduw van het reusachtige fundament van de stad Booragangah had verlaten. Als het deze koers aanhield, zou het wel tegen de Roolanga opvaren. Hij keek omhoog maar kon natuurlijk de vloot van de Zalarapam­tranen nog niet zien. Ze zouden onzichtbaar blijven, of de maan moest opkomen voordat ze in de buurt van de stad waren. De maan zou over ongeveer twintig minuten boven de horizon verrijzen, als deze zandloper tenminste te vertrouwen was.


  Er gingen tien minuten voorbij. Ishmael tuurde in de duisternis en keek af en toe omhoog. Er waren drie rijen lichtjes bijgekomen. De vaartuigen koersten her en der, op zoek naar de dieven van hun goden. Er lagen nog meer schepen te wachten in hun dok, klaar om op het eerste teken naar buiten geschoven te worden.


  Er gingen weer vijf minuten voorbij.


  ‘Waar blijft hij?’ mompelde Ishmael, en zag opeens het gevaarte opdoemen. Het schip koerste in noordwestelijke richting, terwijl zij naar het zuidoosten voeren. Een botsing leek onvermijdelijk.


  Ishmael ratelde enkele bevelen af. Een matroos opende een luikje in een lantaarn­kooi met vuurvliegen. Veel licht verspreidde hij niet, maar ze waren nu vlak bij het schip. Een minuut later begon een zwak lichtoog naar hen te knipogen. Daarna werden er signalen uitgewisseld en begonnen ze beiden zodanig te manoeuvreren dat de sloepen aan boord gebracht konden worden.


  Voordat de eerste sloep binnen was, rees de maan op. Een paar minuten later zagen ze hoog in de lucht een wit licht branden, een signaal van een van de Booraganghaanse schepen. De lichtjes kwamen nu op de Roolanga af en even later waren de vaartuigen duidelijk te onderscheiden in het licht van de maan. De Roolanga hield dezelfde koers tot alle sloepen binnen waren. Daarna keerde het schip en laveerde net zolang tot het recht op de vier vreemde luchtschepen afstevende.


  Maar toen ze nog een halve mijl verwijderd waren van het punt waarop de onvermijdelijke botsing moest plaatsvinden, veranderde de Roolanga weer van koers, terwijl de matrozen zich in het zweet werkten met het strijken en hijsen van de zeilen, waarna de Roolanga wegschoot met de wind in de rug.


  Ishmael keek achterom en zag de lichten van vier andere vaartuigen die uit hun dok in de uiterste punt van de rots­richel werden geschoven. En daarna zag hij boven de stad een donker voorwerp dat snel naar beneden kwam – een nietig voorwerp, alleen met het blote oog waar te nemen omdat het door de maan werd verlicht. Dat moest het reusachtige branderschip, de Woobarangu zijn. Iedereen zou nu van boord zijn, behalve enkele mannen die het schip tot boven de stad moesten brengen. Nog een paar minuten, en dan zouden de mannen die op de brug waren achtergebleven in een sloep stappen en wegzeilen. Even later zouden in het reusachtige vaartuig op een groot aantal plaatsen tegelijk de lonten opgebrand zijn tot aan de voorraden ontvlambare olie en de explosieven die uit aard­planten bereid waren.


  En toen...


  Een steekvlam!


  Het vuur greep snel om zich heen en brandde zo fel dat Ishmael zelfs op deze afstand het vaartuig duidelijk kon zien. Het luchtschip begon sneller te vallen toen de huid van de blazen verbrand was en de gassen konden ontsnappen. De vlammen verlichtten nu de stad, maar voor Ishmael bleef het een onoverzichtelijk geheel. Hij wist dat de stad bestond uit twee verdiepingen van ongeveer drie vierkante kilometer met licht geconstrueerde huizen, overlopen en winkels, die in de lucht werden gehouden door duizenden gasblazen. Hier woonden en werkten de meeste mensen. Hun huizen waren verankerd in de rots, maar ze ondervonden nauwelijks hinder van het onophoudelijke trillen van de aarde. De reusachtige sigaar zou op het centrum van de stad terechtkomen en de dunne huiden, de houten geraamten zouden vlam vatten, en het vuur zou snel om zich heen grijpen.


  Het branderschip stortte neer op de stad. Vlammende brokstukken vlogen naar alle kanten toen het gevaarte zich een weg baande door de huizen en overlopen van de beide verdiepingen en te pletter sloeg op het gesteente. Het vuur greep nog sneller om zich heen dan hij gedacht had. Binnen enkele minuten stond het grootste deel van het centrum in brand.


  Van hier was de brand een magnifiek schouwspel. Maar hij kon zich voorstellen hoe de vrouwen en kinderen en mannen, opgesloten tussen de vlammen, gillend heen en weer renden. Hij werd er misselijk van. Maar hij moest niet vergeten dat dit de mensen waren die de kahamwoodoo hadden meegelokt om hun vijanden te vernietigen. En dit waren ook de mensen die terug zouden komen om de Zalarapam­tranen tot de laatste man uit te roeien als ze erachter kwamen dat ze de eerste keer toch niet iedereen gedood hadden. Toch was het hem onmogelijk wat voorviel in die verre en prachtige vuurgloed onverschillig aan te zien of zelfs met vreugde te begroeten, zoals de Zalarapam­tranen.


  In het licht van de vlammen gleden nog vijf schepen uit hun dok in de uiterste punt van de rots­richel naar buiten. De vijand probeerde ieder vaartuig naar buiten te krijgen voordat ze allemaal verbrand waren. Ongetwijfeld was de lucht vol met zwermen kleine boten die ook probeerden te ontkomen aan het vuur.


  Nu werden de andere Zalarapamtraanse schepen zichtbaar in de gloed van het steeds feller brandende vuur. Ze daalden snel en voeren in de richting van de buitenwijken van de stad. Enkele minuten gingen voorbij en daarna braken in hun kielzog nieuwe branden uit. Ze hadden vuurbommen laten vallen.


  Plotseling raakte één van de Booraganghaanse schepen, die net zijn dok verliet, in brand. Een Zalarapamtraan was over hem heen gevaren en had een vuurbom laten vallen. Het brandende vaartuig viel naar beneden en brak in tweeën, waarna de twee brokstukken tegen de bergwand sloegen.


  Namalee greep Ishmael plotseling bij zijn arm en wees naar stuurboord. Ishmael keek, en zag in het maanlicht tien nietige voorwerpen.


  ‘Dat moeten terugkerende Booraganghaanse walvisvaarders of oorlogsschepen zijn,’ meende ze.


  ‘Hoogste tijd om ermee op te houden,’ zei hij. ‘We hebben de stad wel genoeg schade toegebracht.’


  Hij zei iets tegen de eerste stuurman, die zijn bevel doorgaf. Even later steeg van de Roolanga een kleine blaas op waaraan een signaalbom vastzat.


  Een seconde later zagen zij een paar duizend meter boven zich de witte gloed. En de vaartuigen boven de stad kwamen op de Roolanga toe. De Roolanga bleef de naderende vijandelijke schepen tegemoet varen. In het heldere maanlicht kon Ishmael zien dat de schepen een twintigtal oorlogsboten hadden uitgezet. Dit waren snelle, gestroomlijnde vaartuigen, elk met een bemanning van ongeveer acht koppen. Ze zouden proberen de Roolanga te onderscheppen en te enteren, terwijl de moederschepen zouden proberen het schip voorzichtig te rammen. Het rammen was een kunst apart, omdat beide vaartuigen zouden breken als de dreun te hard aankwam en het potentiële slachtoffer zou ontsnappen, en bovendien beide schepen schade zouden oplopen,


  als de dreun niet hard genoeg was. Als de vijand geen succes had met het rammen, zouden de enteraars in handen vallen van de geënterden.


  Ishmael voelde niet veel voor dit soort oorlogsvoering, dat meer weg had van een poging tot zelfmoord. Maar hij kon op het ogenblik niets doen om daar verandering in te brengen. Ook toen de enterboten, die sneller waren dan het schip, langszij kwamen en de harpoenen werden geworpen, nam hij een afwachtende houding aan. De harpoenen drongen door de dunne huiden naar binnen; sommige vielen terug en andere bleven met hun weerhaken in overlopen of gasblazen steken. De blazen liepen meteen leeg, zodat de schepen begonnen te vallen. Maar de bemanning sneed snel de lijnen door en plakte de gescheurde blazen onmiddellijk. Intussen hadden de boten ook de andere harpoenen uitgeworpen en repten zich nu naar de flanken van het schip, waar de bemanning gaten in de huiden begon te maken om doorheen te klimmen.


  Het moederschip was gedaald zodra zijn tegenstander hoogte verloor, maar niet snel genoeg. De kiel miste de opbouw van de Roolanga op een haar, en het reusachtige roer schampte langs de brug van de Roolanga en sloeg een groot gat in de romp. Maar het roer zelf was eveneens zwaar beschadigd.


  De Roolanga voer verder en koerste tussen twee vijandelijke schepen door, die bijna met elkaar in botsing kwamen nadat ze de Roolanga gemist hadden. Steeds meer boten hechtten zich vast aan de Roolanga, maar de boogschutters schoten de enteraars neer en zij die de pijlen­regen overleefden, renden halsoverkop terug naar hun boten. Het had geen zin om door te vechten als de moederschepen niet eerst de Roolanga ramden. De vijandelijke schepen gingen overstag om op te loeven, terwijl de Roolanga hoog aan de wind bleef varen. Terwijl de tijd en de maan glimlachend neerkeken op de Zalarapam­tranen, wendde de Roolanga ten slotte en liep iets uit op de achtervolgers. De andere schepen van de vloot volgden hun vlagge­schip in een lange rij over een afstand van meer dan een mijl.


  De vijandelijke schepen uit de stad draaiden opnieuw en kruisten op, maar hun kansen waren voorlopig verkeken. De naderende vloot had signalen met hen uitgewisseld en veranderde nu van koers om de vijand te kunnen onderscheppen.


  Ofschoon de indringers zwaarder geladen waren, omdat ze een nog ongebruikte voorraad vuurbommen vervoerden, gingen ze voorlopig snel genoeg. Of ze voor konden blijven, was afhankelijk van het krijgs­geluk en de wind. Ishmael gaf niet het bevel om de bommen overboord te zetten. Hij had het idee dat ze ze misschien nog konden gebruiken.


  De nacht kroop voort. De maan ging onder aan de westelijke horizon en de duisternis daalde weer neer, een duisternis waarin alleen licht werd gebracht door de voortsnellende lantaarns van de twee vloten. Ishmael sliep drie keer. De maan bescheen zesmaal achtervolgers en achtervolgden. Traag kwam de rode zon op, en Ishmael zag dat de afstand tussen de twee vloten wel was geminderd maar niet zoveel dat hij zich er zorgen over hoefde te maken.


  Tegen die tijd was de schade aan de romp alweer gerepareerd. De schepen waren drie keer door de plankton­wolken gevaren en hadden grote hoeveelheden ingeladen om de voedsel­voorraad aan te vullen en de blaas­dieren te kunnen voeren. Doordat ze nu meer gas hadden, konden de Zalarapam­tranen opstijgen tot een hoogte van ongeveer vijftien kilometer. De Booraganghanen volgden hen na. Terwijl ze tergend langzaam de afstand tussen hen en de indringers verminderden, voerden ze eveneens de hoogte op. Op het einde van de tweede dag waren ze ongeveer tweeduizend meter hoger dan hun prooi.


  Maar omdat de lucht daar dunner was, begonnen ze snelheid te verliezen. Ze hadden erop gerekend dat ze in een snellere luchtstroom terecht zouden komen op deze hoogte, maar de luchtstroom liet op zich wachten. Dus lieten de Booraganghanen zich terugvallen totdat ze nog maar ongeveer vijftig meter hoger waren dan de Zalarapamtranen.


  De eerste stuurman merkte op dat ze ingehaald zouden worden vóór de volgende zonsopgang.


  ‘Daar heb ik rekening mee gehouden,’ zei Ishmael. ‘Ik denk erover om ons expres te laten inhalen. Maar als we minder zeil gaan voeren, maken we ze wantrouwig, en dus voorzichtig. In mijn plan is het noodzakelijk dat ze stoutmoedig en vol zelf­vertrouwen optreden. Ze zijn met meer dan wij, dus ze moeten wel denken dat we nauwelijks een kans maken tegen hen.’


  Poonjakee was op de hoogte van Ishmaels plan, maar aan zijn gezicht te zien gaf hij er geen cent voor. Zo hadden zijn vaderen nog nooit gevochten in de lucht, maar hij zei niets. Je discussieerde niet met iemand die de vesting van een vijand kon binnendringen en hun god terugstelen – ook al was hij hem later weer kwijtgeraakt – en die daarna ook nog de stad vernietigde met een wapen dat hij zelf had uitgevonden.


  Poonjakees voorspelling klopte niet helemaal, maar kwam wel dicht in de buurt. De Booraganghanen haalden hen niet in vóór het eind van de nacht. Een uur na de opkomst van de rode zon bevond hun eerste schip zich boven het achterste schip van de Zalarapam­tranen. Ishmael had al eerder het bevel gegeven dat al zijn schepen zodanig moesten manoeuvreren dat ze naast elkaar kwamen te liggen. De manoeuvre werd vrij snel uitgevoerd, maar je kon nauwelijks zeggen dat de schepen nu op één rechte lijn lagen.


  Kort nadat de schepen in de bevolen formatie waren gaan varen en enkele minuten nadat het vijandelijke vlagge­schip boven zijn tegen­stander was gearriveerd, werd Ishmael op de hoogte gebracht van een nieuwe ontwikkeling.


  De matroos die kwam rapporteren, was bang. Niet vanwege het op handen zijnde gevecht, maar vanwege datgene wat zich vóór hen bevond.


  Ishmael draaide zich om en zag het grote violette gevaarte dat enkele mijlen voor hen uit dreef. ‘Is dat het Violette Beest met de Angel des Doods?’ zei hij. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Dat is hem,’ zei Namalee in plaats van de matroos. Ook zij had wijd opengesperde ogen en een wasbleek gezicht.


  Het was duidelijk dat de vijand het monster ook had gezien. Het vlagge­schip gaf zijn positie boven het andere schip op en trok zich terug.


  ‘Waarschijnlijk is dat het Beest dat mijn volk heeft uitgemoord,’ zei Namalee.


  Het was niet meer dan een vermoeden maar het was heel goed mogelijk. Gelukkig waren ze uiterst zeldzaam en ze bewogen zich langzaam voort, als je de overleveringen van de Zalarapam­tranen mocht geloven. Ze landden vaak op de aarde en voedden zich dan met wat ze vonden. Misschien had deze dat pas gedaan, want hij bevond zich op een hoogte van niet meer dan tweeduizend meter, al steeg hij nog.


  Ishmael bleef lang in gepeins verzonken staan. Poonjakee ijsbeerde over het dek, waarbij hij zijdelingse blikken op Ishmael wierp en zich ongetwijfeld afvroeg waarom hij geen bevel gaf om van koers te veranderen. ‘De Booraganghanen hebben het Beest naar Zalarapamtra gelokt,’ zei Ishmael. ‘Ze hebben een gevaarlijk spelletje gespeeld, omdat het Beest ondanks zijn enorme omvang en gewicht toch snel uit de voeten kan. Heb jij me niet verteld dat hij zich kan voortbewegen door middel van explosies?’


  ‘Jawel, Joognaja,' zei Poonjakee. ‘En verder kan de kahamwoodoo sommige delen van zijn lichaam in zeilen veranderen. Het lijkt wel of hij duizenden zeilen heeft. En als hij in de buurt van een schip is, schieten zijn voelsprieten uit en hechten zich vast aan het schip en trekken het schip naar hem toe, daarna grijpen de voelsprieten de bemanning en...’


  ‘Je moet niet steeds denken aan wat hij met ons kan doen,’ zei Ishmael. ‘Je moet je bezighouden met wat wij met hém kunnen doen.’


  Ishmael gaf geen bevel om van koers te veranderen. Poonjakee noch 'Namalee durfden hem te vragen waarom, hoewel ze zeer nieuwsgierig waren naar zijn plannen. Ishmael tuurde naar de vijandelijke vloot, die eerst was achtergebleven. Ze hadden nu weer alle zeilen gehesen en zeilden voor de wind. Kennelijk was hun admiraal tot de slotsom gekomen dat de Zalarapam­tranen vlak langs het Beest zouden gaan. Op die manier hoopten de Zalarapam­tranen hun achtervolgers af te schrikken. Maar de Booraganghanen waren niet van plan zich af te laten schrikken, ook al waren ze ongetwijfeld erg bang. Toen ze nog klein waren, hadden hun grootmoeders hun al bang gemaakt met verhalen over het Beest, en bovendien hadden ze zelf pas kunnen zien waartoe het Beest in staat was, toen het op Zalarapamtra was neergestreken. En verder waren er de walvisvaarders die het Beest waren tegengekomen; de weinige overlevenden hadden de gevolgen kleurig beschreven.


  Er ging een uur voorbij. Het gevaarte zag er nu uit als een drijvend eiland. Het was een hobbelige schijf met een doorsnede van minstens anderhalve kilometer en een dikte van honderd meter. Voor zover Ishmael het kon bekijken, had hij geen ogen of oren of muilen, maar Namalee verzekerde hem dat hij de muilen gauw genoeg te zien zou krijgen. Het lichaam had een violette kleur en de tentakels – waarvan de meeste nu nog opgerold lagen – waren bloedrood. De tentakels zaten aan de boven- en aan de onderkant van het ding. Hij veranderde constant van vorm; inzinkingen veranderden in uitstulpingen, terwijl tegelijkertijd overal het omgekeerde plaatsvond.


  ‘Hij stijgt, maar niet snel,’ mompelde Ishmael. ‘Het kan hem waarschijnlijk niets schelen of we ons boven of onder hem bevinden.’


  Hij keek om. De Zalarapamtranen moesten nu wel bijna in paniek zijn, ontzet dat hij zich zo dicht bij het Beest waagde. Maar ze zouden zeker vermoeden dat hij hoopte op tijd te kunnen keren om zelf te kunnen ontsnappen en hun achtervolgers in gevaar te brengen. Ishmael gaf geen bevelen, ook niet het bevel om dezelfde koers aan te houden. Het oorspronkelijke bevel bleef gelden totdat hij een tegenbevel gaf.


  Ze waren nu zover gevorderd dat ze op een hoogte van vijftig meter over het Beest zouden varen als ze niet van koers veranderden. En met deze stijgsnelheid zou het Beest al hun schepen te pakken kunnen nemen voordat ze aan de andere kant waren. De vaartuigen konden lang niet zo snel stijgen als het Beest, zelfs niet als ze meer gas in de blazen lieten lopen. Bovendien gaf hun admiraal geen bevel om de blaas­dieren te voeren. Het zweet brak Namalee en Poonjakee uit, ook al was de lucht koud. De stuurlieden zagen bleek en beten op hun lippen. Ishmael wist dat geen van hen een lafaard was. Maar dit was iets dat ze nog nooit hadden meegemaakt, en alle angsten uit hun kinderjaren knaagden aan hun strakgespannen zenuwen.


  Ishmael voelde zich zelf ook allerminst op zijn gemak. Dit gevaarte was inderdaad een monster, een atmosferisch fabeldier, maar dan stukken gevaarlijker. Het wekte in hem het gevoel dat er iets duisters en on­natuur­lijks was ontsnapt uit het domein van het kwaad in zijn eigen geest. Het was een nachtmerrie die geen reëel bestaan hoorde te hebben. Hij zou verdwijnen als hij wakker werd, net zoals een kwade droom vervliegt als de dromer ontwaakt.


  Maar hoe onnatuurlijk Ishmael het monster ook vond, het was een natuurlijke verschijning in een wereld van nachtmerries. Zo zou het Einde der Tijden worden ingeluid.


  Ishmael moest denken aan Ahabs woorden over ‘een lemmet van vijftien centimeter om door te stoten tot het grondeloos diepe leven van de walvis’. Vertrouwde hij niet te veel op de wapens die hij had meegevoerd in deze schepen, wapens die misschien niet het vernietigende effect zouden hebben op dit vreemde en grotendeels onbekende wezen, waarop hij had gehoopt? Als hij, Ishmael, zich vergiste, dan voerde hij al diegenen die op hem vertrouwden de dood in.


  Hij keek achterom. De Booraganghanen gingen overstag, en waren kennelijk van plan om hoog aan de wind te gaan varen.


  Toen sprong Ishmael ineens op, en ongetwijfeld sprong op dit ogenblik niet alleen iedereen die op de brug was op, maar ieder levend wezen van de hele vloot.


  Het monster gaf een serie keiharde explosies ten beste. Vleesplooien schoven weg en onthulden grote ronde gaten met randen van een harde zwarte stof, die deden denken aan kanonslopen. Ze spuwden rook en vuur terwijl het Beest zich zeer snel naar stuurboord verplaatste. Daarna volgde nog meer rook en lawaai, deze keer van de achterkant van het Beest, waarop het nog sneller naar voren schoot.


  Beide vloten dreven nu midden boven het monster.


  Nieuwe explosies weerklonken, en nu steeg het monster met een ongelooflijke snelheid op. Ishmael kon deze keer geen rook of vlammen zien, omdat ze uit de onderkant van het Beest kwamen. Ze stuwden het Beest op zoals raketten.


  Zo’n demonische snelheid had Ishmael niet verwacht. Het Beest was zo groot en opgeblazen dat hij er wel moordzuchtig uitzag, maar zeker niet snel. Nu begreep hij waarom schepen die zich te dicht in de buurt waagden, zo vaak ten onder gingen. Ook drong nu tot hem door dat de Booraganghanen een zware tol betaald moesten hebben, toen ze het Beest meelokten naar hun vijanden.


  Hij blafte een bevel en Poonjakee gaf het door. Signalen flitsten over en weer; de matrozen vermanden zich en gehoorzaamden. De luiken in de bodem van de scheepsromp werden geopend en ze begonnen lonten aan te steken en bommen te laten vallen.


  De bloedrode tentakels werden al uitgerold. De uiteinden zagen er opgeblazen uit, wat volgens Ishmael betekende dat er kleine gasblaasjes in zaten. Hierdoor kon het onderste deel van de tentakel zich zeker vijftien meter strekken. De rest lag nog opgerold te wachten tot het als een zweep zou wegflitsen.


  Ishmael zag de zwarte bommen met hun rode lontneuzen en vaalgrijze rook op de golvende massa vallen. De eerste kwam terecht op een violette huidvlek, vlak bij het begin van een tentakel. Hij bleef branden en ontplofte toen met een kleine knal. Toen de rook was opgetrokken, zagen ze een groot gat. Er waren grote lege ruimten binnen in het Beest, waardoor kriskras dunne draden liepen. De eivormige bovenkant van een blaas stak boven een lap huid uit.


  Ishmael gaf bevel meer gas te laten ontsnappen, zodat ze nog dichter bij het monster konden komen. Poonjakee keek alsof hij dacht dat Ishmael gek was geworden, maar hij gaf het bevel door.


  De tweede bom was een vuurbom. De brandende olie verbreidde zich over de huid, brandde de huid weg en druppelde naar binnen. De weefsels, slagaderen en bloedvaten – zo classificeerde Ishmael ze tenminste – werden weggebrand. Opeens vatte een blaas vlam. En daarna ontplofte de blaas en het deel van het Beest dat onder hen was, werd in rook en vlammen gehuld.


  Tot op dat ogenblik had Ishmael niet geweten wat voor soort gas het Beest produceerde. Niemand wist het; iedereen had aangenomen dat het een soort was dat niet kon branden, zoals het gas in de blazen van de schepen. Ishmael kreeg de tijd niet om opgetogen te zijn over deze ontdekking, want de eerste tentakels hadden het schip bereikt. Ze grepen de ondermast en verdwenen naar binnen door de opening van een ruim, waarin zich enkele sloepen bevonden; even later volgden nog meer tentakels. Ze kronkelden rond, vonden geen matrozen – die hadden zich allemaal teruggetrokken voordat de tentakels het schip bereikten – en strengelden zich om dekbalken, overlopen en masten.


  Het vaartuig werd door nog meer tentakels beetgepakt en omlaag­gesleurd. De rook van het brandende Beest stroomde de Roolanga binnen. De matrozen stortten hoestend en met betraande ogen neer, hoewel sommigen er nog in slaagden om via ladders een hoger dek te bereiken.


  De bommenwerpers gingen door met het aansteken van lonten en het gooien van bommen. Deze ontploften en sproeiden overal olie in het rond, waarbij ook spetters op het schip terechtkwamen. Maar het vuur brandde alleen de huid weg en doofde daarna.


  Plotseling begon het schip te stijgen. De schok was zo hevig dat sommige matrozen, die zich met moeite vastklampten aan ladders of overlopen, dwars door de dunne huid of door openingen in de romp naar buiten werden geslingerd.


  Het vuur had de fundamenten van de tentakels, die de Roolanga in hun greep hielden, weggebrand.


  Nu de helft van de bommen was afgeworpen, was het schip aanmerkelijk lichter geworden. Het bleef stijgen totdat de rook verdwenen was. Ishmael zag dat de andere vaartuigen ook een groot aantal van hun bommen hadden afgeworpen. Het Beest brandde op honderden plaatsen tegelijk; hij zag hoe een gasblaas ontplofte met zoveel geweld dat het schip dat zich erboven bevond, werd opgetild. Door de explosies werden ook de tentakels losgerukt die zich om de ondermast gestrengeld hadden. Het schip steeg op.


  De vloot van Booragangah werd door de tentakels omhuld. Ieder schip was naar beneden gesleurd en weggedrukt in het golvende vlees. De onder­masten prikten in het lichaam van het Beest, maar dat deerde hem kennelijk niet. Zijn tentakels zaten in iedere opening van ieder vaartuig en sommige schepen waren uiteengespat toen het Beest een paar van zijn ‘kanonnen’ had afgevuurd. Andere tentakels kronkelden de beschadigde scheeps­rompen binnen.


  Ishmael gaf nieuwe bevelen aan de vloot. Zij die ontkomen waren, moesten weer afdalen om hun medemensen bij te staan, die daar in de val zaten. Met zijn eigen schip voer hij tot op twintig meter boven een van hun vaartuigen, de Mowkurree, die zich niet had kunnen loswerken. Ze wierpen bommen af, waarvan sommige zo dicht bij het schip terechtkwamen dat dekbalken en overlopen weggerukt werden waarbij hier en daar brand ontstond. Maar de Mowkurree was los. Eerst ging de voorsteven omhoog, de tentakels gleden eraf en stortten neer, en daarna ging de achtersteven de hoogte in; en het schip was vrij.


  Nog meer gasblazen explodeerden. Een Booraganghaans schip kwam los toen een deel van het Beest, in de buurt van het schip, ontplofte. Het steeg schuin op en kapseisde toen. De stuurboord­masten waren door de ontploffing afgeknapt en het gewicht van de bak­boordmasten sleurde het schip mee. Nietige figuurtjes stortten neer op het Beest. Het waren matrozen die hun houvast verloren hadden toen het schip omrolde. Ishmael verspilde geen bommen aan het vleugellamme luchtschip. Het deed niet meer mee. Hoewel ze misschien nog sloepen konden uitzetten, zouden ze gevuld zijn met mannen die van plan waren zo snel mogelijk hun hielen te lichten, niet om vijandelijke vaartuigen te enteren.


  Namalee gaf een gil, en Ishmael draaide zich om. Ze tuurde naar een van hun schepen die te laag over een reeks exploderende blazen heen voer. Een van de brandende blazen werd omhoog­geslingerd en trof de onderkant van het schip. Het vuur greep snel om zich heen, omdat de blaas bleef kleven aan de romp. Een van de blazen van het schip werd weggebrand, waarna het vaartuig achterover het inferno in stortte. Eén sloep wist te ontkomen, maar werd gegrepen door twee tentakels. Ze sleurden de sloep naar beneden; hij kantelde en een paar mannen, die geen tijd meer hadden gevonden om zich vast te snoeren, vielen eruit. Ze stierven slechts een minuut eerder dan hun maats. De sloep werd de rookwolk ingetrokken en niet meer gezien.


  Hoewel de wind op deze hoogte twintig knopen was, kon hij de rook niet snel genoeg afvoeren. Het Beest verdween in een grote zwarte wolk, zodat de mannen van de Roolanga het niet meer konden zien. Ishmael liet koers zetten in de richting van het Beest en daalde nog een meter of dertig, zodat het schip zich vulde met rook en de vlammen door de rook heen aan het schip lekten. Het enige wat hij zag was een grote walmende chaos en dus voer de Roolanga verder in noordwestelijke richting, tegen de wind in. Opeens waren ze bij de rand van het Beest en kon hij zien wat er aan de hand was. Hij zag twee Zalarapamtraanse vaartuigen, en hij nam aan dat de andere vernietigd waren. Hetzelfde lot moest alle Booraganghaanse schepen getroffen hebben, want hij zag er geeneen. Wel zag hij twaalf sloepen met groene huiden, waarin zich het schamele restant van de vijand moest bevinden.


  ‘Het Beest is aan het doodgaan!’ zei Namalee. Ze keek naar Ishmael. ‘Dat heb jij gedaan! Jij hebt gedaan wat alleen Zalarapamtra vermocht! Je bent een god!’


  ‘Ik ben een mens,’ zei hij. ‘Anderen zullen ook hun Beesten kunnen vernietigen, als ze eenmaal weten hoe ze vuurbommen moeten maken.’


  ‘Het Beest is nog niet dood!’ zei Poonjakee met schorre stem.


  Hij wees naar beneden en ze zagen zwermen brokstukken van het Beest door de rook naar boven vliegen. Ze hingen aan kleine blazen en hadden allemaal een stuk of tien tentakels.


  Het stervende Beest had zich opgedeeld in vele kleine delen die nu een zelfstandig bestaan begonnen. Ze rekten stukken van hun huid tot zeilen en ruwe roeren en kwamen massaal op de Roolanga af. Waarschijnlijk waren dit de kleinere dieren, waarvan men zei dat het Beest vergezeld ging.


  Ishmael gaf de boogschutters bevel om op de blazen van de dieren te schieten. De speerdragers moesten hun speren werpen. En daarna wachtte hij af, met zijn speer in zijn ene hand.


  Drie van de dieren klampten zich vast aan een stuurboord­mast en trokken zich eraan op tot de scheepsromp. Omdat ze daar geen onbewaakte ingang vonden, maakten ze hun eigen ingang. Lappen huid gleden weg en onthulden liploze bekken met duizenden scherpe driehoekige tandjes. Hiermee beten ze in de romp totdat ze in de taaie maar dunne huid een scheur hadden gemaakt. Daarna strekten de violette golvende lichamen zich, staken hun tentakels door de openingen, grepen dekbalken en overlopen en trokken zich naar binnen.


  Ze werden opgewacht door matrozen die gegrepen werden door de tentakels, de tentakels doorsneden, weer gegrepen werden, gillend de bekken in werden gesleurd, waarna hun hoofd of armen eraf gebeten werden.


  Maar anderen stootten hun wapens in de open muilen of prikten blazen door, waar het gas snel uitliep. Andere matrozen kwamen aanrennen met fakkels, die op bevel van Ishmael ontstoken waren, en drukten ze in de tentakels. De tentakels brandden weg en de fakkels werden in de muilen van de monsters gestoken.


  Opeens waren de drie dieren verdwenen. Ze hadden zich naar buiten getrokken en zich laten vallen, net alsof ze volle gas­blazen hadden. Met wriemelende tentakels stortten ze neer in de rook die nog steeds uit het reusachtige dode lijf van het Beest naar buiten kolkte. Andere af­splitsingen van het Beest hadden de Roolanga op andere punten aangevallen. Maar deze waren gedood of verdreven, hoewel ook zij hun tol geëist hadden. En de andere Zalarapamtraanse schepen waren er ook in geslaagd hun belagers af te schudden.


  Ishmael zei tegen Poonjakee: ‘We zullen met onze sloepen de Booraganghanen ophalen, als ze zich tenminste willen overgeven. We zullen hun leven sparen en ze terugbrengen naar Booragangah.’


  ‘Ben je gek geworden?’ riep Namalee. ‘Is het afschuwelijke Beest soms in je gevaren? Wil jij dat we genade schenken aan deze moordenaars en ze ongedeerd terugbrengen naar hun moederstad? Dan kunnen ze weer groeien en bloeien en op een dag in Zalarapamtra terugkomen en ons allemaal vermoorden!’


  ‘Ik heb hier lang over nagedacht, omdat het een lange jacht was, en er veel tijd was om na te denken,’ zei Ishmael. ‘Er zijn in Zalarapamtra nog maar enkele mensen. En ofschoon het aantal van de Booraganghanen groter is, zijn ook zij maar met weinigen. Het zal generaties duren voordat hun bevolking weer op het oude peil is. Beide volkeren zullen het slachtoffer worden van aanvallen, misschien gepaard gaand met uitroeiing, door andere volkeren. Beide volkeren zullen onbeschermd achterblijven als de walvisvaarders uitvaren, want het grootste deel van de mannelijke bevolking zal daarbij betrokken zijn.


  Maar als nu beide volkeren samen gingen doen? Als ze besluiten samen verder te leven, als één volk, een nieuw volk, in één gebied? Zou dat de kansen op overleving niet verdubbelen? Zou...’


  ‘Dit is ongehoord!’ riepen Namalee en Poonjakee tegelijkertijd uit.


  ‘Zeker, maar ik ben een nieuwe stem!’ zei Ishmael. ‘Ik heb al meer ongehoorde dingen naar voren gebracht! En ik zal jullie nog honderden ongehoorde dingen vertellen!’


  ‘Maar de goden!’ zei Namalee. ‘Wat zal Zoomashmarta zeggen? Hij zou het niet kunnen verdragen om als gelijke van Kashmangai behandeld te worden!’


  Ishmael glimlachte en zei: ‘Ze delen nu eenzelfde lot en eenzelfde verblijfplaats in de buik van het stenen beest. Misschien is het stenen beest wel de grootste der goden, omdat hij twee grote goden met zich meedraagt. Het feit dat hij de beide goden heeft opgegeten bracht me op het idee om de twee volkeren samen te voegen. Laten Zalarapamtra en Booragangah in vrede samenleven, één front vormen tegen hun gemeen­schappelijke vijanden. Laten ze Zoomashmarta en Kashmangai allebei vereren. Misschien is het stenen beest een hogere god dan zij. Ik ken zijn naam niet, maar de Booraganghanen zullen wel een naam voor hem hebben. En als ze die niet hebben, laten wij hem dan een naam geven. De goden hebben altijd namen gehad die hun door mensen werden gegeven.’


  Behalve de Tijd, dacht Ishmael. Er hebben goden van de tijd bestaan, maar de Tijd zelf heeft nooit een naam gehad. En hij dacht aan die trotse oude man met het ivoren been en het felgekleurde litteken in zijn gezicht en over zijn hele lichaam. Oude Ahab, wiens fatale achtervolging van het witte beest met het gerimpelde voorhoofd en de misvormde onderkaak meer was geweest dan alleen maar wraakzucht jegens een stom dier.


  ‘Alles wat zichtbaar is, de mens, is slechts als een masker van bordpapier. Maar bij elke gebeurtenis – in de levende handeling, de onverschrokken daad – toont een onbekend en eveneens redeloos wezen zijn ware trekken door het redeloze masker. Als de mens wil toeslaan, moet hij door het masker toeslaan!’


  Wat de witte walvis was geweest voor Ahab, zei hij nogmaals tot zich zelf, was de tijd voor Ishmael.


  En het lemmet van vijftien centimeter waarmee hij had toegeslagen om het grondeloos diepe leven van de walvis te raken, was de menselijke geest die de aard van de tijd en van tijdloosheid trachtte te doorvorsen. Het was niet mogelijk. Het eindigde met de nederlaag van de jager, zoals Ahabs jacht geëindigd was. Het enige wat de mens kon doen, was zo goed mogelijk zien te leven met het grootste beest, de Tijd, en dan de tijdloosheid in gaan, nog steeds vol vragen, nog steeds zonder te begrijpen.


  Hij keek omhoog naar de tergend langzame zon die aan het sterven was, zoals alles eens moest sterven. Hij keek naar de grote maan die zich voortslingerde langs de donkerblauwe hemel. Hij viel, en ook al zou het nog miljoenen jaren duren, op zekere dag zou hij de aarde ontmoeten.


  En wat dan? Het einde van de mensheid. Het einde van de hele natuur zoals de mens die kende. Het einde van de tijd zoals de mens die kende. Wat was er dan voor reden om te blijven vechten, als de afloop bekend was? Namalee was naast hem komen staan, haar ogen nog steeds wijd opengesperd na zijn schokkende voorstel om zich te verenigen met hun vijanden. Hij stak een arm uit en trok haar naar zich toe, hoewel een dergelijke intimiteit in het openbaar voor haar volk afstotend was. Poonjakee keek verlegen de andere kant op. De roerganger keek omhoog.


  Ze was zacht en warm, en ze was vol liefde en ze zou kinderen voortbrengen.


  En daarom blijft de mensheid voortleven, zei Ishmael bij zich zelf. Het lijkt ongelooflijk, maar onze kinderen zullen misschien op een goede dag een manier vinden om andere zonnen te bereiken, jonge sterren. En eens, als de heldere jonge ster een oude rode ster is geworden, zullen ze weer verder­trekken naar andere sterren. In de miljoenen jaren, die nu verstreken zijn, hebben ze dat klaarblijkelijk niet gedaan. Maar met nog een miljoen jaren – of zelfs een half miljoen, of een kwart miljoen – voor de boeg, heeft de mensheid tijd genoeg om de Tijd te verslaan.


  
    
  

OEBPS/Images/cover.jpg
PHILIP JOSE FARMER

de wereld
van
walvis






OEBPS/Images/Born-logo.jpg





OEBPS/Images/achterkant.jpg
BORN FICTION

Plotseling gebeurt het: de zon dooft, de
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